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O Ein-/Aus-Taste mit @ LED-Anzeige
© Taste ,M“ zum Umschalten der Massage-Art,
mit @ LED-Anzeige
© Warmetaste mit integrierter LED-Anzeige
O Abnehmbare Kopfstiitze
O Sessel
O Shiatsu-Massagekissen
O Vibrationsmassagekissen
@ USB-Anschliisse zum Aufladen der Massagekissen

Zeichenerklarung

Stecken Sie keine Nadeln in irgendeines der Pro-
duktbestandteile!

Nicht geeignet fir Kinder unter 3 Jahren!

Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen
R&umen!

Nicht waschen!

Nicht bleichen!

XELE®

Nicht im Trockner trocknen!
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Nicht bageln!

Nicht chemisch reinigen!

WICHTIG!
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu
schweren Verletzungen oder Schaden am Gerat

flhren.
WARNUNG

Diese Warnhinweise missen eingehalten werden,
um mogliche Verletzungen des Benutzers zu ver-

hindern.
ACHTUNG

Diese Hinweise missen eingehalten werden, um
mogliche Beschadigungen am Gerat zu verhin-
dern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen nitzliche Zusatzinfor-
mationen zur Installation oder zum Betrieb.
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-] > B B

LOT

o

s 7 éé Recyclingsymbole / Codes:
’Wf == " Djese dienen dazu, Uber das Material und seine
sachgerechte Verwendung sowie Wiederverwer-
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DE Sicherheitshinweise

Fur die weitere Nutzung
aufbewahren!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, ins-
besondere die Sicherheitshinweise, sorg-
faltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen
und bewahren Sie die Gebrauchsanwei-
sung fiir die weitere Nutzung auf. Wenn Sie
das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

AN

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut
Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garan-
tieanspruch.
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BestimmungsgemaRBer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korper-
teile zur Entspannung und zum Wohlfiihlen. Es ist nicht
fur eine medizinisch-therapeutische Anwendung gedacht.
Es ist nicht geeignet fir Kliniken, Massage-Praxen, Well-
ness-Studios etc. Das Massagegerat ist kein medizini-
sches Gerat und dient nicht zur Schmerzbehandlung. Bei
Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie |hren Arzt vor dem
Gebrauch.

Der Artikel besteht aus drei Komponenten, dem eigent-
lichen Sessel @, einem Shiatsu-Massagekissen O und
einem Vibrationsmassagekissen ©.

Der Sessel @ ist ohne Massagefunktion.
Shiatsu-Massagekissen @ und Vibrationsmassage-
kissen @ sind unabhéngig voneinander und haben das
gleiche Bedienfeld @@©0®O und jeweils einen integrier-
ten Akku mit USB-Ladebuchse. Deswegen ist in dieser
Gebrauchsanweisung der Einfachheit halber von ,Mas-
sagekissen®, ,Gerat" 0.8. die Rede. Sofern nicht genauer
spezifiziert, gelten die Beschreibungen dann in gleicher
Weise fir ® und ©.

* Das Gerit ist nicht fir gewerbliche Zwecke oder
den medizinischen Bereich bestimmt.

e Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben,
sprechen Sie vor dem Gebrauch des Massagege-
rates mit lhrem Arzt.
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Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen Rau-
men.
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Sicherheitshinweise zur Stromversorgung

* Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nie am Kabel.

+ Batterien und Akkus durfen nicht gequetscht, zerlegt oder hohen
Temperaturen (Uber 60°C) ausgesetzt werden. Es besteht Feuerge-
fahr, Explosionsgefahr oder das Risiko, dass gefahrliche und giftige
Chemikalien austreten.

* Dieses Gerat enthalt einen nicht austauschbaren Akku.

* Der im Geréat enthaltene Akku darf nur von Service-Technikern aus-
getauscht werden, die von medisana dazu autorisiert sind.

* Dieses Gerat darf nur mit Schutzkleinspannung (SELV) entspre-
chend der Kennzeichnung auf dem Gerat versorgt werden.

* Die Lebensdauer des Akkus wird verringert, wenn er langere Zeit
nicht verwendet wird. Es ist daher ratsam, den Akku mindestens
ein- bis zweimal pro Monat aufzuladen.

* Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus ein USB-Netzteil mit einer
Ausgangsspannung von 5 Volt und einem Ausgangsstrom von (min-
destens) 2 A. Eine groliere Ausgangsspannung kann das Gerat
beschadigen!

* Bevor Sie das Netzteil an |hre Stromversorgung anschlieen, ach-
ten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild angegebene Netz-
spannung mit der Ihres Stromnetzes Ubereinstimmt.

» Stecken Sie das Netzteil nur in die Steckdose, wenn das Gerat
ausgeschaltet ist. Eine Verwendung wahrend des Aufladens ist
nicht moglich!

Benutzen Sie das Gerat nicht in Feuchtraumen (z. B.
beim Baden oder Duschen).

Sicherheitshinweise fiir besondere Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

* Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

* Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstltzung oder als Ersatz
fur medizinische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome
kénnten sich noch verschlechtern.

* Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Gerat verzichten bzw. Akku laden

zunachst Rucksprache mit Ihrem Arzt halten, wenn:

»eine Schwangerschaft vorliegt,

»Sie einen Herzschrittmacher, kiinstliche Gelenke oder elektroni-
sche Implantate haben.

»Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder
Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern,
offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentziindungen.

* Sollten Sie Schmerzen verspilren oder die Massage als unange-
nehm empfinden, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie
mit lhrem Arzt.

* Das Gerat hat eine heil3e Oberflache. Personen, die gegen Hitze
unempfindlich sind, missen beim Gebrauch des Gerates vorsichtig
sein.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung
befinden und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie
vor Benutzung des Massagegerates lhren Arzt.

* Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht benutzen, da sie
unfahig sind, auf Uberwarmung zu reagieren.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

« Uberpriifen Sie das Gerat vor jeder Anwendung sorgféltig auf Scha-
den. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen sichtbar sind,
wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen
oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden
Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

* Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage
hat eine stimulierende Wirkung.

* VVerwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken
oder eine Maschine bedienen.

* Die maximale Betriebsdauer fir eine Anwendung betragt 15 Minu-
ten. Langere Benutzung verkirzt die Lebensdauer des Gerates.

+ Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung fiihren. Lassen Sie das
Gerat immer erst abkihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

* Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektri-
schen Heizofen oder anderen Hitzequellen.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen
Gegenstanden.

» Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen
Sie es keinesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr
von Feuer, Stromschlag und Verletzung.

Sicherheitshinweise fiir Wartung und Reinigung

* Das Gerat ist wartungsfrei. Versuchen Sie nicht, das Gerat zu 6ff-
nen. Es befinden sich keine Teile darin, die fir den Benutzer zu
reinigen oder zu warten sind.

« Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfuhren.
Im Falle von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das
Gerat nicht selbst, da dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt.
Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen nur von
autorisierten Servicestellen durchfihren, um Gefahrdungen zu ver-
meiden.

» Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
Sollte dennoch einmal Flissigkeit in das Gerat gelangen, ziehen
Sie sofort den Netzstecker.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Lieferumfang

* VVerwenden Sie einen 5V-Netzadapter mit einem Ausgangsstrom
von (mindestens) 2 A. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-Lade-
kabel mit dem Adapter und mit der USB-Buchse @ des Gerates.

* Wahrend des Aufladens darf das Gerat nicht verwendet werden.

« Die LED @ der Ein-/Aus-Taste zeigt den Ladevorgang durch Blin-
ken in roter Farbe an. Ist der Akku vollstandig geladen, leuchtet die
LED @ in griner Farbe.

« Leuchtet wahrend der Benutzung die LED @ in roter Farbe, zeigt
dies eine geringe Restladung an — der Akku sollte baldmadglichst
aufgeladen werden. Wenn der Akku nahezu leer ist, beginnt die LED
@, rot zu blinken, und kurze Zeit spater schaltet sich das Gerat aus.

Benutzung

« Halten Sie die EIN/AUS-Taste @ fiir ca. 2 Sekunden gedriickt, um

die Massagefunktion einzuschalten. Der Betrieb wird angezeigt,

indem die LED @ griin leuchtet. (Falls die Akku-Ladung gering ist,
wechselt die Leuchtfarbe @ zu rot, siehe oben.)

Halten Sie die Warmetaste © fir ca. 2 Sekunden gedriickt, um die

Warmefunktion einzuschalten. Die Taste @ leuchtet nun rot. Halten

Sie die Warmetaste @ erneut fiir ca. 2 Sekunden gedriickt, um die

Warmefunktion auszuschalten.

Ein kurzer Druck auf die ,M“-Taste @ wechselt zwischen zwei

Betriebsarten. Der Wechsel wird angezeigt, indem die LED O

zweimal kurz in blauer Farbe blinkt.

» Shiatsu-Massagekissen @: Die ,M“-Taste @ wechselt die Rota-
tionsrichtung. Unmittelbar nach dem Einschalten ist die Richtung
immer ,vorwarts*.

»Vibrationsmassagekissen @: Die ,M“-Taste @ wechselt zwischen
wellenférmiger Vibration und einer automatisch wechselnden
Links-Rechts-Vibration. Unmittelbar nach dem Einschalten ist
immer die wellenformige Vibration aktiv.

« Halten Sie die EIN/AUS-Taste @ erneut fiir ca. 2 Sekunden gedriickt,
um die Massagefunktion bzw. das Gerat auszuschalten. Wenn Sie
das Gerat nicht ausschalten, schaltet es sich nach ca. 15 Minuten
automatisch ab.

»Shiatsu-Massagekissen @: Mit voll geladenem Akku kann das
Gerat ca. 30 Minuten lang verwendet werden, abhangig von der
Verwendung der Warmefunktion.

»Vibrationsmassagekissen ©: Mit voll geladenem Akku kann das
Gerat ca. 80 Minuten lang verwendet werden, abhangig von der
Verwendung der Warmefunktion.

Reinigung und Pflege

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht mit dem Stromnetz verbun-
den ist. Entfernen Sie das Ladekabel.

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das
Gerat ausgeschaltet ist. Lassen Sie das Gerat abkihlen.

» Das Massagegerat reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchte-
ten Schwamm. Verwenden Sie keinesfalls Birsten, scharfe Reini-
gungsmittel, Benzin, Verdinner oder Alkohol. Reiben Sie das Mas-
sagegerat mit einem sauberen weichen Tuch trocken.

* Darf nicht gebleicht, gebiigelt oder chemisch gereinigt werden!

» Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten
Sie darauf, dass kein Wasser oder andere Flussigkeit in das Gerat
eindringt.

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

*» Setzen Sie das Kissen anschlieBend wieder an der vorgesehenen
Stelle im Sessel ein.

Bitte prufen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi- Technische Daten

gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb
und wenden Sie sich an lhren Handler oder an lhre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehdren:
* 1 medisana Massagesessel RS 100 / RS 150 / RS 200,
bestehend aus:

» Sessel, abnehmbare Kopfstitze,

» Shiatsu-Massagekissen, Vibrationsmassagekissen.
* 1 Ladekabel, USB-C auf USB-C (Kabellange: ca. 1 m)
* 1 Kurzanleitung
Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, set-
zen Sie sich bitte sofort mit lhrem Handler in Verbindung.

‘0“ Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem Roh-
w@ stoffkreislauf zurlickgefuhrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht

mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemal.

A WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in
die Hande von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungs-
gefahr!

Name und Modell: medisana Massagesessel RS 100 /
RS 150 / RS 200
Stromversorgung (Shiatsu-
Massagekissen ©):
Li-lon Akku 7,4V, 2500mAbh;
Eingang: USB-C, 5V= 2,0A;
Ladezeit: ca. 3 Stunden
Stromversorgung (Vibra-
tionsmassagekissen ©@):  Li-lon Akku 7,4V, 2500mAh;
Eingang: USB-C, 5V= 2,0A;
Ladezeit: ca. 3 Stunden
ca. 3 Stunden (jeweils fir ©, ©,
unabhangig voneinander).

15 Minuten (mit automatischer Abschal-

Ladezeit:

max. Betriebsdauer:

tung)

maximale Tragkraft: 150 kg

Abmessungen (LxBxH):  ca. 99 x 98 x 67 cm

Gewicht: ca. 22 kg

Betriebsbedingungen: Nur in trockenen Raumen bei -5°C bis
+40°C

Lagerbedingungen: Trocken und kihl

Name Farbe Artikelnummer / EAN-Nummer:
RS 100 hellgrau 87751 /40 15588 87751 3
RS 150  dunkelgrau 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 orange 87753 /40 15588 87753 7

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne
auf Radern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmull ent-
BN Sorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen,
Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese
Entsorgung ist fur Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen
Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neuge-
rats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an |hren Handler
zurtckzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Ver-
kaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer
Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmafig Elektro- und Elek-
tronikgerate verkaufen, sind aulRerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die
Altgerate in keiner Abmessung gréRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich
auch bei Ihrem Handler Uber die Ricknahmemaoglichkeiten vor Ort. Bei ei-
nem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als
Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere
Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschaden durch falsche Ent-
sorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne
auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im
Hausmdill entsorgen durfen. Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Batte-
rien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei entnommen werden kdnnen und fuhren diese
einer separaten Sammlung zu. Diese kdnnen giftige Schwermetalle enthal-
ten und unterliegen der Sondermillbehandlung. Die chemischen Symbole
der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb
= Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Ge-
brauch zuriickzugeben. Batterien und Akkus kénnen Stoffe enthalten, die
schadlich fur die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kén-
nen die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders
vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei un-
sachgemaler Verwendung eine erhdhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie
dazu die Pole ab, um einen duReren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie
Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Ab-
fallen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum
Lagern, und vermeiden Sie das vollstdndige Ent- und Aufladen des Akkus,
um die Lebensdauer zu verlangern. Dariber hinaus sollten Sie Batterien
oder Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im 6ffent-
lichen Raum zurticklassen, um eine Vermillung zu vermeiden. Prifen Sie
Moglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese
zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns
technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/87751.
Service-Informationen sind hier verfligbar:
www.medisana.com/servicepartners
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GB Instruction manual
Massage Chair RS 100 / RS 150 / RS 200

Device and controls
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© On/Off button with @ LED indicator

© “M” Button for switching the operating mode,
with @ LED indicator

© HEAT button with integrated LED indicator

O Detachable head rest

@ Sofa

© Shiatsu massage cushion

© Vibration massage cushion

@ USB ports, for charging the massage cushions

Explanation of symbols

Do not puncture any of the components!

D

Not suitable for children under 3 years!

The device must only be used indoors!

Do not wash!

Do not bleach!

Do not dry the article in a tumble drier!

Do not iron!

Do not dry clean!

IMPORTANT
Non-observance of these instructions can result in
serious injury or damage to the device.

WARNING

These warning notes must be observed to prevent
any injury to the user.

CAUTION

These notes must be observed to prevent any
damage to the device.

NOTE

These notes give you useful additional information
on the installation or operation.
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42 Recycling symbols / codes:
% These are used to provide information about the
£\ material and its proper use and recycling.
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Important Instructions
Retain for future use

Read the instruction manual carefully
before using this device, especially
the safety instructions, and keep the
instruction manual for future use.
Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on
these instructions for use.

A A

* The device must only be used for its intended purpose as
described in the instruction manual. Using the device for any
other purpose invalidates the warranty.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for
relaxation and well being. It is not intended for medi-
cal therapeutic use. It is not suitable for clinics, mas-
sage practices, wellness studios etc. The massage
device is not a medical device and is not intended for
the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty,
consult your doctor before use.

The item consists of the actual sofa @, the Shiatsu
massage cushion @ and a vibration massage
cushion ©.

The sofa @ is without any massage functionality.
The Shiatsu massage cushion ® and vibration mas-
sage cushion @ are working independent of each
other, they have the same type of control panel
000080, and each is supplied with a rechargeable
battery and a USB charging port. Therefore we will
simply speak of “massage cushion”, “device” or sim-
ilar in this instruction manual, and unless explicitly
specified, the descriptions apply to @ and © in the
same way.

* The device is not to be used for commercial
use or medical purposes.

* If you have health concerns, consult your doc-
tor before using the device.

1

Only use the device indoors.

DY

Do not use the device in damp rooms (e.g. when
bathing or showering).

Q

Safety Instructions — About the power supply

* Do not carry, hold or drag the device by the cable!

* Batteries must never be squeezed, disassembled or affected
by hot temperatures (above 60°C). There is the danger of fire,
explosions and the risk of a leakage of dangerous and poison-
ous chemicals.

* This device contains non-replaceable batteries.

* The batteries contained in this device may be replaced only by
service technicians that have been authorised by medisana.

* This device must only be supplied at safety extra low voltage
(SELV) corresponding to the marking on the appliance.

* The battery life gets reduced if it is not used for a long time. It
is therefore recommended to charge the battery at least once
or twice per month.

* Use a USB mains adapter with an output of 5V and (at least)
2Afor charging the battery. A larger output voltage will damage
the device.

* Before connecting the USB mains adapter to the power supply,
please ensure that the input voltage stated on the rating plate
is compatible with your mains supply.

* Only insert the power supply unit into a socket when the device
is switched off. The device must not be used while it is being
charged.

Safety Instructions — Specific groups of people

* This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

* Children must be supervised to ensure that they do not play
with the device.

* Do not use this unit to supplement or replace medical treat-
ment. Chronic complaints and symptoms may be made worse.

* Do not use the device, or only after consulting your doctor, if:
»you are pregnant,

»you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic
implants,

»you suffer from one or more of the following illnesses and com-
plaints: Circulation disorders, varicose veins, open wounds,
bruises, broken skin, inflammation of the veins.

* If you experience any pain or discomfort during the massage,
stop immediately and consult your doctor.

» The surface of the appliance is hot. People who are insensitive
to heat must be careful when using the appliance.

* Before using the massager, consult your doctor regarding any
unexplained pain, if you are undergoing medical treatment or
using medical equipment.

« Children under the age of three must not use this device due to
their inability to react to overheating.

Safety Instructions — Using the device

* Always carefully inspect the device for damage before use. Do
not attempt to use a defective device.

* Do not use the device if it shows signs of damage, if it is not
in perfect working order, or if it has been dropped or become
damp. In order to prevent hazards, always send the unit in to
the service centre.

* Do not use the device before going to sleep. The massage has
a stimulating effect.

* Never use the device while driving a vehicle or operating a
machine.

* The maximum operating time for one session is 15 minutes.
Prolonged use reduces the service life of the device.

* Very long periods of use can lead to overheating. Always allow
the device to cool down before using it again.

* Never put the unit down next to an electric stove or other
sources of heat.

* Do not allow the massage cushion to come into contact with
pointed or sharp objects.

* Do not cover up the appliance when it is switched on. Never
use it under blankets or cushions. There is a risk of fire, electric
shock or injury.

Safety Instructions — Maintenance and cleaning

 The device is maintenance free. Do not try to open it. There are
no parts inside that are to be cleaned or serviced by the user.

* You may only clean the device yourself. If the device mal-
functions please do not repair it yourself as this leads to the
automatic expiry of all warranty rights. Consult your specialist
dealer and have repairs carried out by the service centre to
avoid dangers.

* Do not immerse the device in water or other fluids. If, nonethe-
less, liquid should penetrate the device, unplug the mains cable
immediately.

« Cleaning and user maintenance must not be carried out by chil-
dren without supervision.

Scope of delivery
Please check first whether the unit is complete and does not
show any damage.
If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or
service centre.
The scope of delivery includes:
* 1 medisana Massage chair RS 100 / RS 150 / RS 200,
consisting of:

» Sofa, detachable head rest,

» Shiatsu massage cushion, vibration massage cushion.
1 Charging cable, USB-C to USB-C(cable length: approx. 1 m)
* 1 Quick Start Guide (short instructions)
If you notice any transport damage when unpacking, please con-
tact your dealer immediately.

'0‘ Packaging is recyclable or can be returned to the raw
we@ material cycle. Please dispose of packaging material that
is no longer required properly.

A WARNING
Please ensure that the packaging material is kept
away from the reach of children! Risk of suffocation!

Charging the battery

* Use a 5V mains adapter with an output current of (at least) 2 A.
Connect the supplied USB charging cable to the adapter and to
the USB port @ of the device.

* The device must not be used during the charging process.

+ The LED @ above the On/Off button indicates the charging pro-
cess by flashing in red colour. When the battery is fully charged,
the LED @ is lit continuously in green colour.

« If the LED @ is lit in red colour during operation, then the
remaining charge is low — the battery should be recharged as
soon as possible. When the remaining charge is almost empty
the LED @ starts flashing in red colour, and the device switches
off shortly afterwards.

Using the device

* Press the On/Off button @ for (approx.) 2 seconds to switch the
device on. It starts immediately with the massage. The opera-
tion is indicated by the LED @ being lit in green colour. (If the
battery charge is getting low the colour changes to red, see
previous section.)

* Press the Heat button @ for (approx.) 2 seconds to switch the
heat function on. The button @ is lit in red colour when the heat
function is active. Press the Heat button @ again for (approx.)
2 seconds to switch the heat function off.

« A short press on the “M” button © changes between two oper-
ating modes (which is indicated by the LED @ flashing twice in
blue colour):

» Shiatsu massage cushion @: The “M” button @ changes the
massage rotation. After switching on, the “forward” direction is
active by default.

»Vibration massage cushion ©@: The “M” button @ toggles
between wave vibration and alternating left/right vibration.
After switching on, the wave vibration is active by default.

* Press the On/Off button @ again for (approx.) 2 seconds to
switch the device off. If you do not switch it off manually it
switches off automatically after (approx.) 15 minutes.

» Shiatsu massage cushion @: With a fully charged battery, the
device can be used for approx. 30 minutes, depending on
whether heat is used.

»Vibration massage cushion ©: With a fully charged battery,
the device can be used for approx. 80 minutes, depending on
whether heat is used.

Cleaning and maintenance

* Before cleaning the unit, make sure it is switched off and dis-
connected from the mains.Remove the charging cable.

* Before cleaning the appliance, make sure that the appliance is
switched off and the power supply unit is disconnected. Allow
the unit to cool down.

* Clean the device with a slightly damp sponge only. Never use
brushes, aggressive cleaning agents, petrol, thinners or alco-
hol. Rub the unit dry with a clean dry cloth.

» May not be bleached, ironed or dry cleaned!

* Never immerse the appliance in water to clean it and ensure
water cannot get into the appliance.

» Wait until the device is completely dry before using it again.

* Finally, reinsert the device into its correct place within the sofa.

Technical Data

Name and model: medisana Massage chair

RS 100/ RS 150 / RS 200
Power supply (Shiatsu
massage cushion ©): Li-lon battery 7.4V, 2500mAh,;
input: USB-C, 5V= 2,0A;
charging time: approx. 3 hours
Power supply (vibration
massage cushion ©): Li-lon battery 7.4V, 2500mAh;
input: USB-C, 5V= 2,0A;
charging time: approx. 3 hours

Charging time: approx. 3 hours (each for ©, ©).

Max. operating time: 15 minutes,
with automatic switch-off
Maximum carrying capacity: 150 kg

Dimensions: approx. 99 x 98 x 67 cm (without
head rest @)
Weight: approx. 22 kg

Operating conditions: Only use in dry rooms at -5°C to
+40°C

Storage conditions: In a cool, dry place

Name Colour Item number / EAN number:
RS 100 light grey 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 dark grey 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 orange 87753 /40 15588 87753 7
Disposal

waste. All users are obliged to hand in all electrical or elec-

tronic devices, regardless of whether or not they contain toxic

substances, at a municipal or commercial collection point so

that they can be disposed of in an environmentally acceptable
manner. Consult your municipal authority or your dealer for information
about disposal.

E This product must not be disposed of together with domestic

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right to make technical and visual
changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/87751.
Information about service can be found here:
www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Massagestoel RS 100 / RS 150 / RS 200

Apparaat en bedieningselementen
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© Aan-/uitknop met @ ledweergave

© Knop “M” voor het omschakelen van het massagetype,
met @ ledweergave

© Warmteknop met geintegreerde ledweergave

O Afneembare hoofdsteun

O Stoel

O Shiatsu-massagekussen

O Vibratiemassagekussen

@ USB-aansluitingen voor het opladen van het
massagekussen

Legenda

Steek geen naalden in de bestanddelen van het
product!

D

Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar!

Gebruik het apparaat uitsluitend in overdekte
ruimtes!

Niet wassen!

Niet bleken!

Niet drogen in de wasdroger!

Niet strijken!

Niet chemisch reinigen!

BELANGRIJK!
Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in acht
wordt genomen, kan dat leiden tot ernstig letsel of

schade aan het apparaat.
WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd

om mogelijk letsel van de gebruiker te voorkomen.
LET OP

Deze aanwijzingen moeten worden nageleefd om
mogelijke beschadigingen aan het apparaat te
voorkomen.

AANWIJZING

Deze aanwijzingen geven u nuttige aanvullende
informatie over de ingebruikname of het verdere
gebruik.

LOT-nummer

- > EQRRBELE@®

LOT

e

"@ " %QE« Recyclingsymbolen / codes:
== A deze geven informatie over het materiaal, het juis-

te gebruik en de recycling ervan.
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NL Veiligheidsinstructies

Bewaren om op een
later moment te kunnen
raadplegen!

Lees de gebruiksaanwijzing en
met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het appa-
raat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee
als u het apparaat aan iemand
anders geeft.

A A

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere
doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

L]

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen
zelf te masseren voor een ontspannen en behaaglijk
gevoel.Hetisnietbedoeld voormedisch-therapeutisch
gebruik. Het is niet geschikt om te worden gebruikt
in klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra enz.
Het massageapparaat is geen medisch apparaat
en is niet geschikt voor de behandeling van pijn.
Raadpleeg bij twijfel of wanneer u vragen heeft voor
gebruik uw arts.

Het artikel bestaat uit drie componenten, de stoel @,
een shiatsu-massagekussen @ en een vibratiemas-
sagekussen ©.

De stoel @ heeft geen massagefunctie.

Het shiatsu-massagekussen © en het vibratiemassa-
gekussen O zijn onafhankelijk van elkaar te gebruiken
en hebben hetzelfde bedieningspaneel 0OO©0O en
elk een geintegreerde accu met USB-oplaadpoort.
Daarom wordt er in deze gebruiksaanwijzing een-
voudigheidshalve verwezen naar “massagekussen’,
“apparaat” e.d. Indien niet nader aangegeven, gelden
de beschrijvingen dan zowel voor © als ©.

¢ Het apparaat is niet bedoeld voor commerciéle
doeleinden of de medische sector.

e Als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid,
overleg dan met uw arts voor u het massage-
apparaat gaat gebruiken.

o
1

Gebruik het massageapparaat uitsluitend in over-
dekte ruimtes.

Gebruik het massageapparaat niet in vochtige
ruimtes (bijv. tijdens het baden of douchen).

@ P

Q

Veiligheidsinstructies met betrekking tot de stroomtoevoer

* Trek niet aan het snoer, draai het apparaat niet aan het snoer en
til het niet op aan het snoer.

« Batterijen en accu’s mogen niet worden geplet, uit elkaar
gehaald of blootgesteld aan hoge temperaturen (boven 60 °C).
Anders bestaat het risico op brand, een explosie of kunnen er
gevaarlijke en giftige chemicalién uit ontsnappen.

* Dit apparaat bevat een niet-vervangbare accu.

* De accu in het apparaat mag uitsluitend worden vervangen door
servicemonteurs die door medisana daartoe bevoegd zijn.

* Dit apparaat mag uitsluitend met een ZLVS-systeem (zeer lage
veiligheidsspanning) worden gevoed overeenkomstig de mar-
kering op het apparaat.

* De levensduur van de accu wordt verkort als hij gedurende lan-
gere tijd niet wordt gebruikt. Het is daarom raadzaam om de
accu ten minste één tot twee keer per maand op te laden.

* Gebruik voor het opladen van de accu een USB-adapter met
een uitgangsspanning van 5 volt en een uitgangsstroom van
(minstens) 2 A. Een grotere uitgangsspanning kan het apparaat
beschadigen!

» Controleer als u het product aansluit op het stopcontact of de
op het typeplaatje vermelde netspanning overeenkomt met de
spanning van uw elektriciteitsnetwerk.

 Steek de adapter alleen in het stopcontact als het apparaat uit-
geschakeld is. Het apparaat kan niet worden gebruikt als het
wordt opgeladen!

Veiligheidsinstructies voor bijzondere personen

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Naam en model:

door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-

tale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd

wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat betreft het
veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spe-
len.

» Gebruik dit massagekussen niet ter aanvulling op of vervan-
ging van medische toepassingen. Chronische aandoeningen en
symptomen zouden kunnen verergeren.

» Gebruik het apparaat niet of raadpleeg eerst uw arts als:

»U zwanger bent;

»Uu een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implan-
taat heeft;

»u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of
klachten: doorbloedingsstoornissen, spataderen, open won-
den, kneuzingen, kloven of aderontstekingen.

» Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als
onaangenaam ervaart en overleg met uw arts.

* Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Som-
mige delen van het apparaat kunnen heet worden. Gebruik het
apparaat niet bij jonge kinderen, hulpbehoevende personen of
personen die ongevoelig zijn voor hitte.

« Sommige delen van het apparaat worden warm. Personen die
ongevoelig zijn voor warmte, moeten bij het gebruik van dit
apparaat voorzichtig zijn.

* Raadpleeg voor gebruik van het massageapparaat uw arts bij
onverklaarbare pijn en wanneer u onder medische behandeling
bent en/of medische apparaten gebruikt.

* Kinderen die jonger zijn dan 3 jaar mogen dit product niet gebrui-
ken, omdat ze niet in staat zijn te reageren op oververhitting.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik

 Controleer het apparaat voor ieder gebruik zorgvuldig op
beschadigingen. Een apparaat dat mankementen vertoont mag
niet in gebruik worden genomen.

» Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen zichtbaar
zijn, wanneer het niet correct werkt of wanneer het is gevallen
of vochtig is geworden. Voorkom gevaarlijke situaties en stuur
het apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar
de servicedienst.

» Gebruik het apparaat niet vlak voor u gaat slapen. De massage
heeft een stimulerende werking.

» Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voer-
tuig of het bedienen van een machine.

* Het apparaat mag maximaal 15 minuten achterelkaar worden
gebruikt. Langer gebruik verkort de levensduur van het appa-
raat.

* Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het apparaat
eerst afkoelen voor u het weer opnieuw gebruikt.

* Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektri-
sche kachel of andere warmtebronnen.

« Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of
scherpe voorwerpen.

» Bedek het apparaat niet als het ingeschakeld is. Gebruik hem in
geen geval onder dekens of kussens. Er is kans op brand, een
elektrische schok en letsel.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud en reiniging

* Het apparaat is onderhoudsvrij. Probeer niet het apparaat te
openen. Er zitten geen onderdelen in die de gebruiker moet
schoonmaken of onderhouden.

* U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het
apparaat niet zelf als het mankementen vertoont of beschadigd
is, omdat daardoor elk recht op garantie vervalt. Voorkom risi-
co’s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen
uitvoeren door een erkende reparateur.

* Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Trek meteen de stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof
in het apparaat komt.

* Kinderen mogen het product niet schoonmaken zonder toezicht
van een volwassene.

Leveringsomvang

Ga het apparaat bij twijfel niet gebruiken en neem contact op met
uw verkoper of uw servicedienst.
Meegeleverd:
* 1 medisana massagestoel RS 100 / RS 150 / RS 200,
bestaande uit:
»stoel, afneembare hoofdsteun,
» shiatsu-massagekussen, vibratiemassagekussen.
* 1 laadkabel, USB-C naar USB-C (kabellengte: ca. 1 m)
* 1 beknopte handleiding
Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u
onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

9%y De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden
'." gerecycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer
gebruikt gescheiden weg. Wanneer u bij het uitpakken
transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op

te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Accu opladen

* Gebruik een 5V-adapter met een uitgangsstroom van (ten min-
ste) 2 A. Sluit de meegeleverde USB-laadkabel aan op de adap-
ter en op de USB-poort @ van het apparaat.

* Als het apparaat wordt opgeladen, kan het niet worden gebruikt.

« Als het apparaat wordt opgeladen knippert de led @ van de
aan-/uitknop rood. De led @ brandt groen als de accu volledig
is opgeladen.

« Als de led @ rood knippert tijdens het gebruik, geeft dit aan dat
de accu bijna leeg is — de accu moet zo snel mogelijk worden
opgeladen. Als de accu bijna leeg is, gaat de led @ rood knip-
peren en kort daarna schakelt het apparaat uit.

Gebruik

« Druk gedurende ca. 2 seconden op de aan-/uitknop @ om de
massagefunctie in te schakelen. Als de led @ groen brandt, is
het apparaat in gebruik. (Als de accu bijna leeg is, brandt de
led @ rood, zie hierboven.)

« Druk gedurende ca. 2 seconden op de warmteknop @ om de
warmtefunctie in te schakelen. De knop @ brandt nu rood. Houd
de warmteknop @ nogmaals gedurende ca. 2 seconden inge-
drukt om de warmtefunctie uit te schakelen.

* Druk kort op de “M’-knop @ om te wisselen tussen de twee
bedrijfsmodi. De led @ knippert twee keer blauw om de modus-
wissel aan te geven.

» Shiatsu-massagekussen ©@: Met de “M”-knop @ wisselt u de
rotatierichting. Onmiddellijk na het inschakelen is de richting
altijd “vooruit”.

»Vibratiemassagekussen @: De “M’-knop @ wisselt tussen
een golfvormige vibratie en een automatisch wisselende
links-rechts-vibratie. Onmiddellijk na het inschakelen is altijd
de golfvormige vibratie actief.

« Houd de aan-/uitknop @ nogmaals gedurende ca. 2 seconden
ingedrukt om de massagefunctie resp. het apparaat uit te scha-
kelen. Als u het apparaat niet uitschakelt, schakelt het na ca.
15 minuten automatisch uit.

» Shiatsu-massagekussen @: Met een volledig opgeladen accu
kunt u het apparaat ca. 30 minuten lang gebruiken, afhankelijk
van het gebruik van de warmtefunctie.

»Vibratiemassagekussen ©: Met een volledig opgeladen accu
kunt u het apparaat ca. 80 minuten lang gebruiken, afhankelijk
van het gebruik van de warmtefunctie.

Reinigen en onderhoud

« Zorg dat het apparaat niet verbonden is met het stroomnet. Haal
de laadkabel los.

* Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het is uitge-
schakeld. Laat het apparaat afkoelen.

* Maak het massageapparaat alleen schoon met een licht voch-
tige spons. Gebruik nooit borstels, bijtende schoonmaakmidde-
len, benzine, verdunningsmiddelen of alcohol. Wrijf het massa-
geapparaat droog met een schone, zachte doek.

» Mag niet worden gebleekt, gestreken of chemisch worden gerei-
nigd!

* Maak het apparaat nooit schoon door het onder te dompelen
in water en let goed op dat er geen water of andere vloeistof in
komt.

* Gebruik het apparaat pas weer als hij helemaal droog is.

* Leg het kussen vervolgens terug op de daarvoor bestemde plek
in de stoel.

Technische gegevens

medisana Massagestoel RS 100 /
RS 150 / RS 200

Voeding (shiatsu-massage-
kussen ©): li-ion-accu 7,4 V, 2500 mAh
Ingang: USB-C, 5 V= 2,0 A;
Oplaadtijd: ca. 3 uur
Voeding (vibratiemassage-
kussen ©): li-ion-accu 7,4 V, 2500 mAh
Ingang: USB-C, 5V=2,0A;
Oplaadtijd: ca. 3 uur

ca. 3 uur (elk voor ©, ©,
onafhankelijk van elkaar).

15 minuten (schakelt automatisch
uit)

Maximaal draagvermogen: 150 kg

Afmetingen (Ixbxh): ca. 99 x 98 x 67 cm

Oplaadtijd:

Max. gebruiksduur:

Gewicht: ca. 22kg

Gebruiksvoorwaarden: alleen in droge ruimtes bij -5 °C tot
+40 °C

Opbergen: droog en koel

Naam Kleur Artikelnummer / EAN-nummer:

RS 100 lichtgrijs 87751 /40 15588 87751 3

RS 150  donkergrijs 87752 /40 15588 87752 0

RS 200 oranje 87753 /40 15588 87753 7

Weggooien

consument is verplicht om alle elektrische of elektronische

apparaten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of

niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel waar een
B | crgelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvrien-
delijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen
voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huis-
vuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen
worden verkocht. Neem over de afvoer en verwerking contact op met
uw gemeente of uw verkoper.

E Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden
wij ons het recht op wijzigingen voor op technisch gebied en
qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden
op https://docs.medisana.com/87751.
Service-informatie is hier beschikbaar:

www.medisana.com/servicepartners
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Fauteuil de massage RS 100/ RS 150/ RS 200

Appareil et éléments de commande
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© Touche Marche/Arrét avec voyant LED @

© Touche « M » pour changer le type de massage,
avec voyant LED @

© Touche chaleur avec voyant LED intégré

O Appui-téte amovible

O Fauteuil

O Coussin de massage shiatsu

O Coussin de massage vibrant

@ Ports USB pour recharger les coussins de massage

Légende des symboles

Ne plantez pas d’aiguilles dans un quelconque
composant du produit !

Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans !

Utilisez I'appareil uniquement dans des piéces
fermées !

Ne pas laver !

Ne pas passer a I'eau de javel !

XELE®

Ne pas sécher au séche-linge !

\ Vi
7 A)

Ne pas repasser !

Ne pas nettoyer a sec !

IMPORTANT !
Le non-respect de ce mode d’emploi peut entrai-
ner des blessures graves ou endommager I'appa-

reil.
AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respectés pour
éviter d’éventuelles blessures a I'utilisateur.
ATTENTION

Il convient de respecter ces indications pour éviter
d’éventuels dommages a I'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous donnent des informations
supplémentaires utiles au sujet de l'installation ou
du fonctionnement.

Numéro de LOT

-I>> B}

LOT

e

e E 42 Symboles de recyclage/Codes :
~ . N . . .
RE — ¢ ceux-ci servent a fournir des informations sur le

matériel et son utilisation correcte ainsi que son

LDPE  PAP

recyclage.
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Consignes de sécurité
A conserver pour une utilisation
ultérieure !

Lisez attentivement le mode d’em-
ploi, en particulier les consignes de
sécurité, avant d’utiliser I'appareil et
conservez ce mode d’emploi pour une
utilisation ultérieure. Si vous confiez
I’appareil a un tiers, veuillez impérati-
vement joindre ce mode d’emploi.

A A

* Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage prévu
dans le mode d’empiloi. Le droit a la garantie expire en cas d’uti-
lisation non conforme.

Utilisation conforme a I'usage prévu

L'appareil est destiné a 'auto-massage de certaines
parties du corps pour la relaxation et le bien-
étre. Il n'est pas destiné a un usage médical ou
thérapeutique. Il ne convient pas aux cliniques, aux
cabinets de massage, aux studios de bien-étre, etc.
L'appareil de massage n’est pas un dispositif médical
et n'est pas destiné a traiter la douleur. En cas de
doute ou d’incertitude, demandez conseil a votre
médecin avant utilisation.

L'article se compose de trois éléments : le fauteuil
proprement dit @, un coussin de massage shiatsu @
et un coussin de massage vibrant ©.

Le fauteuil @ n’a pas de fonction massage.

Les coussins de massage shiatsu @ et les coussins
de massage vibrants @ sont indépendants I'un de
'autre et disposent du méme panneau de commande
00000 ct d'une batterie rechargeable intégrée
avec prise USB. C’est pourquoi, dans le présent
mode d’emploi, nous mentionnons juste « coussin de
massage », « appareil » ou d’autres termes similaires.
Saufindication contraire, les descriptions s’appliquent
alors de la méme maniére aux modeles © et ©.

* L’appareil n’est pas destiné a un usage com-
mercial ou au domaine médical.

e Sivous avez des préoccupations en matiére de
santé, parlez-en a votre médecin avant d’utili-
ser l'appareil de massage.

o
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Utilisez I'appareil de massage uniquement dans
des piéces fermées.

N’utilisez pas I'appareil de massage dans des
piéces humides (par ex. en prenant un bain ou
une douche).

Q

Consignes de sécurité relatives a I’alimentation électrique

* Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas l'appareil par le
cable.

* Les piles et les batteries ne doivent pas étre écrasées, démon-
tées ou exposées a des températures élevées (supérieures a
60 °C). Il existe un risque d’incendie, d’explosion ou de fuite de
produits chimiques dangereux et toxiques.

* Cet appareil contient une batterie non remplacable.

* Seuls les techniciens de service agréés par medisana sont
habilités a remplacer la batterie contenue dans I'appareil.

» Cet appareil ne doit étre alimenté qu’avec une basse tension
de protection (SELV) conformément au marquage sur I'appareil.

» La durée de vie de la batterie est réduite si elle n’est pas utilisée
pendant une période prolongée. |l est donc conseillé de rechar-
ger la batterie au moins une a deux fois par mois.

 Pour recharger la batterie, utilisez un bloc d’alimentation USB
avec une tension de sortie de 5 volts et un courant de sortie de
(au moins) 2 A. Une tension de sortie plus élevée peut endom-
mager I'appareil !

* Avant de brancher I'appareil a votre alimentation électrique,
veuillez vous assurer que la tension d’alimentation indiquée sur
la plaque signalétique correspond a celle de votre réseau élec-
trique.

* Branchez le bloc d’alimentation dans la prise de courant unique-
ment lorsque I'appareil est éteint. Une utilisation en cours de
chargement est impossible !

Consignes de sécurité pour des personnes en particulier
* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles

ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et de ¢

connaissances, si elles sont sous surveillance ou si elles ont
été informées concernant l'utilisation sécurisée de I'appareil et
si elles comprennent les dangers qui en résultent.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

* N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de rem-
placer des traitements médicaux. Cela pourrait aggraver les
symptdmes et les douleurs chroniques.

* Vous devez vous abstenir d’utiliser I'appareil ou consulter au
préalable votre médecin si :

»vous étes enceinte,

»vous portez un stimulateur cardiaque, des prothéses articu-
laires ou des implants électroniques

» si vous souffrez d’'une ou de plusieurs des maladies ou troubles
suivants : troubles circulatoires, varices, plaies ouvertes,
ecchymoses, lésions cutanées, phlébites.

* Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable
lors du massage, interrompez l'utilisation et parlez-en a votre
meédecin.

* La surface de l'appareil devient chaude. Les personnes insen-
sibles a la chaleur doivent étre prudentes lors de l'utilisation de
'appareil.

* En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement
médical et/ou si vous utilisez des appareils médicaux, consultez
votre médecin avant de vous servir de I'appareil.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de moins de
3 ans, car ils sont incapables de réagir a une surchauffe.

Consignes de sécurité pour I'utilisation

« Vérifiez soigneusement I'état de I'appareil avant chaque utilisa-
tion. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis en fonctionne-
ment.

 N'utilisez pas l'appareil en cas de dommages visibles, s’il ne
fonctionne pas correctement, s'’il est tombé ou s’il est humide.
Pour écarter tout risque, envoyez I'appareil au service apres-
vente pour réparation.

* N'utilisez pas l'appareil avant de vous endormir. Le massage
exerce un effet stimulant.

* N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule
Ou manceuvrez une machine.

* La durée de fonctionnement maximale pour une application est
de 15 minutes. Une utilisation plus longue raccourcit la durée de
vie de l'appareil.

» Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Lais-
sez toujours refroidir 'appareil avant de I'utiliser a nouveau.

* Ne placez ou n’utilisez jamais I'appareil directement a cété d’'un
radiateur électrique ou d’une autre source de chaleur.

« Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tran-
chants.

* Ne couvrez pas I'appareil lorsqu’il est allumé. Ne Il'utilisez en
aucun cas sous des couvertures ou des coussins. Il existe un
risque d’'incendie, d’électrocution et de blessure.

Consignes de sécurité pour I’entretien et le nettoyage

» L'appareil ne nécessite pas de maintenance. N’essayez pas
d’ouvrir 'appareil. Il 'y a aucune piece a l'intérieur devant étre
nettoyée ou entretenue par I'utilisateur.

* Vous ne pouvez effectuer vous-méme que des travaux de net-
toyage sur I'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dom-
mage, ne réparez pas vous-méme I'appareil, car cela annulerait
tout droit a la garantie. Consultez votre revendeur spécialisé
et confiez les réparations uniquement a un centre de services
agréeé pour éviter toute mise en danger.

* Ne plongez pas 'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.
Cependant, si du liquide devait pénétrer dans 'appareil, débran-
chez immédiatement la fiche secteur.

* Le nettoyage et I'entretien-utilisateur ne doivent pas étre effec-
tués par des enfants sans surveillance.

Contenu de la livraison
Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec I'en-
semble de ses composants et qu’il ne présente aucun dommage.
Au moindre doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez votre
revendeur ou le service client. La livraison comprend :
* 1 fauteuil de massage medisana RS 100/ RS 150/ RS 200,
comprenant :

»un fauteuil, un appui-téte amovible,

»un coussin de massage shiatsu, un coussin de massage vibrant
1 cable de recharge, USB-C a USB-C (longueur du cable :

env. 1 m)
* 1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au trans- Caractéristiques techniques

port, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

@Y Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réinté-

A .‘ grés dans le circuit des matiéres premiéeres. Veuillez élimi-
ner les matériaux d’emballage inutiles de maniére appro-
priée. Si vous constatez lors du déballage des dommages
liés au transport, veuillez contacter immédiatement votre
revendeur.

A AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas
entre les mains des enfants ! Il y a risque d’étouffe-
ment !

Chargement de la batterie

« Utilisez un adaptateur secteur de 5 V avec un courant de sortie
d’au moins 2 A. Raccordez le cable de chargement USB fourni
a l'adaptateur et a la prise USB @ de I'appareil.

 L'appareil ne doit pas étre utilisé pendant la charge.

« La LED @ de la touche Marche/Arrét indique la charge en cours
en clignotant en rouge. Lorsque la batterie est complétement
chargée, la LED @ s’allume en vert.

« Sila LED @ s’allume en rouge pendant I'utilisation, cela indique
que la charge restante est faible : la batterie doit étre rechargée
dés que possible. Lorsque la batterie est presque vide, la LED
® commence a clignoter en rouge et, peu de temps apres, I'ap-
pareil s’éteint.

Utilisation

« Maintenez la touche MARCHE/ARRET @ enfoncée pendant
environ 2 secondes pour activer la fonction de massage. L'état
de fonctionnement est indiqué par la LED @ allumée en vert. (Si
la charge de la batterie est faible, la couleur @ passe au rouge,
Voir ci-dessus).

« Maintenez la touche de chauffage @ enfoncée pendant envi-
ron 2 secondes pour activer la fonction de chaleur. La touche
© s’allume alors en rouge. Appuyez a nouveau sur la touche
de chauffage @ pendant environ 2 secondes pour désactiver la
fonction de chaleur.

« Une bréve pression sur la touche « M » @ permet de basculer
entre deux modes de fonctionnement. Le changement est indi-
qué par la LED @, qui clignote briévement deux fois en bleu.
»Coussin de massage shiatsu ® : la touche « M » @ active

le changement du sens de rotation. Immédiatement aprés la
mise en marche, le sens est toujours « vers I'avant ».

»Coussin vibrant @ : la touche « M » @ permet de basculer
entre une vibration ondulatoire et une vibration alternant auto-
matiquement de gauche a droite. Immédiatement aprés la
mise en marche, la vibration ondulatoire est toujours activée.

« Appuyez a nouveau sur la touche MARCHE/ARRET @ pendant
environ 2 secondes pour désactiver la fonction massage ou
éteindre I'appareil. Si vous n’éteignez pas I'appareil, il s’éteindra
automatiquement au bout d’environ 15 minutes.

» Coussin de massage shiatsu @ : avec une batterie compléte-
ment chargée, I'appareil peut étre utilisé pendant environ 30
minutes, en fonction de I'utilisation de la fonction chaleur.

»Coussin vibrant @ : avec une batterie complétement char-
gée, I'appareil peut étre utilisé pendant environ 80 minutes, en
fonction de I'utilisation de la fonction chaleur.

Nettoyage et entretien

» Assurez-vous que I'appareil ne soit pas relié a une prise de cou-
rant. Débranchez le cable de charge.

» Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu'il soit éteint. Lais-
sez refroidir 'appareil.

* Nettoyez I'appareil uniqguement avec une éponge légerement
humide. N'utilisez en aucun cas des brosses, des détergents
agressifs, de I'essence, des solvants ou de l'alcool. Essuyez
I'appareil avec un chiffon propre et doux.

* Ne doit pas étre blanchi, repassé ou nettoyé a sec !

* Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et veil-
lez a ce que de l'eau ou tout autre liquide ne pénétre pas dans
'appareil.

* Utilisez a nouveau I'appareil seulement lorsqu’il est compléte-
ment sec.

* Remettez ensuite le coussin a sa place prévue sur la chaise.

Nom et modéle : medisana Fauteuil de massage

RS 100/ RS 150 / RS 200
Alimentation électrique
(coussin de massage
shiatsu ©) :

batterie lithium-ion 7,4 V, 2500 mAh ;
Entrée : USB-C,5V=2A;

Temps de charge : env. 3 heures
Alimentation électrique
(coussin de massage
vibrant ©) :

batterie lithium-ion 7,4 V, 2500 mAh ;
Entrée : USB-C, 5 V=2A;

Temps de charge : env. 3 heures
Environ 3 heures (pour ©, ©,
indépendamment I'un de l'autre).
Durée de fonctionnement

Temps de charge :

max. : 15 minutes (avec arrét automatique)
Capacité de charge maxi-

male : 150 kg

Dimensions (LxIxH): env.99 x 98 x 67 cm

Poids : env. 22 kg

Conditions de
fonctionnement :
Conditions de stockage :

uniquement dans des locaux secs,
entre -5°Cet+40°C
endroit sec et frais

Nom Couleur Numéro d’article/numéro EAN :
RS 100  gris clair 87751 /40 15588 87751 3
RS 150  gris foncé 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 orange 87753 /40 15588 87753 7

ry Remarque concernant I’élimination
& Nos produits et emballages se recyclent,
& ne les jetez pas!

Trouvez ou les déposer sur le site
www.quefairedemesdechets.fr

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous
nous réservons le droit d‘apporter des modifications techniques
et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant
sur le site https://docs.medisana.com/87751.
Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners
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ES Instrucciones de uso
Sillén de masaje RS 100/RS 150/RS 200

87751/87752/87753 RS 100 / RS 150 / RS 200 29-Jun-2026 Ver. 1.2

Aparato y elementos de mando

© Boton de encendido/apagado con indicador LE

© Botén «M» para cambiar el tipo de masaje,
con indicador LED @

© Botdn de calor con indicador LED integrado

O Reposacabezas extraible

@ Sillon

O Cojin de masaje shiatsu

© Cojin de masaje por vibracion

@ Conexiones USB para la carga de los cojines de
masaje

N o T

=

Leyenda

No introduzca agujas en ninguno de los
componentes del producto.

No apto para nifios menores de 3 afos.

Utilice el aparato unicamente en espacios
cerrados.

No lavar.

No utilizar lejia.

XELE®

No secar en la secadora.

\ Vi
7 A)

No planchar.

No limpiar en seco.

iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas instrucciones puede
provocar lesiones graves o dafios en el aparato.
ADVERTENCIA

Estas indicaciones de seguridad deben respetarse
para evitar posibles lesiones del usuario.
ATENCION

Estas indicaciones deben respetarse para evitar
posibles dafios en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan informacién
adicional util sobre la instalacion o el funciona-
miento del aparato.

Nudmero de lote

2=
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o

= QD( , . . T i
R E TS Simbolos de reciclaje/codigos:

,,,,, 2 proporcionan informacion sobre el material, su uso
correcto y el reciclaje.

LDPE  PAP

Fabricante

q3

ES

L]

Indicaciones de seguridad
Guardar para futuros usos.

Lea las instrucciones de uso atenta-
mente, sobre todo las indicaciones de
seguridad, antes de utilizar el aparato
y guarde el manual para posteriores
consultas. Si entrega el aparato a ter-
ceros, debera entregarles también este
manual de instrucciones.

A A

* Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual
de instrucciones. El uso indebido anula el derecho de garantia.

Uso previsto

El aparato estd destinado para realizarse masajes
a uno mismo en partes del cuerpo especificas para
aportar relajacion y bienestar. No esta previsto para
un tratamiento médico o terapéutico. No es apto para
clinicas, centros de masajes, estudios de belleza, etc.
El aparato de masaje no es un equipo médico y no esta
destinado al tratamiento del dolor. En caso de duda,
consulte a su médico antes de utilizarlo.

El articulo consta de tres componentes: el silldn
propiamente dicho @, un cojin de masaje shiatsu @ y
un cojin de masaje por vibracion ©.

El sillén @ no tiene funcion de masaje.

El cojin de masaje shiatsu © y el cojin de masaje por
vibracion © funcionan de forma independiente y se
controlan desde el mismo panel de control 000
y disponen de una bateria recargable integrada con
conector USB. Por eso, en estas instrucciones de
uso se utiliza, por motivos de simplicidad, el término
«cojin de masaje», «aparato» o similares. Salvo que se
especifique lo contrario, las descripciones se aplicaran
igualmente a @ y ©.

 El aparato no ha sido disefiado para fines
comerciales ni para el ambito médico.

* Si tiene problemas de salud, péngase en con-
tacto con su médico antes de utilizar el aparato
de masaje.

1

jUtilice el aparato de masaje unicamente en espa-
cios cerrados!

»

No utilice el aparato de masaje en estancias hume-
das (p. ej., durante el baio o la ducha).

Q

Indicaciones de seguridad sobre la alimentacion eléctrica

* No desplace, tire ni gire nunca el aparato utilizando el cable.

* Las pilas y baterias no deben aplastarse, desmontarse ni expo-
nerse a altas temperaturas (mas de 60 °C). Existe riesgo de
incendio, explosién o de fuga de sustancias quimicas peligrosas
y nocivas.

* Este aparato incluye una bateria no sustituible.

* La bateria contenida en el aparato solo puede ser sustituida por
técnicos de servicio autorizados por medisana.

* Este aparato solo puede alimentarse con baja tension de seguri-
dad (SELV) de acuerdo con el etiquetado del aparato.

* La vida util de la bateria se reduce si no se utiliza durante un
periodo de tiempo prolongado. Por ello, se recomienda cargar la
bateria al menos una o dos veces al mes.

* Para cargar la bateria, utilice un adaptador de corriente USB con
una tension de salida de 5 voltios y una corriente de salida de
(al menos) 2 A. Una corriente de salida mas alta podria daiar el
aparato.

» Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese
de que la tensién de alimentacion indicada en la placa de carac-
teristicas coincide con la de su red eléctrica.

* El aparato debe estar siempre apagado antes de enchufar la
fuente de alimentacion a la toma de corriente. {No se puede
utilizar mientras esta cargando!

Indicaciones de seguridad para personas con necesidades

especiales

* Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y
por personas con su capacidad fisica, sensorial o mental redu-
cida o con falta de conocimientos y de experiencia siempre que
se encuentren bajo supervision y hayan sido instruidos sobre el
uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los menores deben ser supervisados para garantizar que no
juegan con el aparato.

* Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como comple-
mento de aplicaciones médicas. Podria empeorar los sintomas
y dolores croénicos.

* No utilice el aparato o consulte antes a su médico si:

»esta embarazada,
»tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes
electronicos,

»sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: @

trastornos circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones,
grietas de la epidermis, flebitis.

 Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa
su utilizacién y hable con su médico.

* Precaucion al utilizar la funcion de calor. El aparato tiene super-
ficies calientes. No utilice el aparato con nifios pequefios, perso-
nas desvalidas o insensibles al calor.

* El aparato tiene una superficie caliente. Las personas con una
alta resistencia al calor deben tener cuidado cuando utilicen el
aparato.

+ Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en trata-
miento médico y/o utiliza equipos médicos, hable con su médico
antes de utilizar el aparato de masaje.

* Los niflos menores de 3 afios no deben utilizar este aparato, ya
que no son capaces de reaccionar ante un sobrecalentamiento.

Indicaciones de seguridad para el funcionamiento

* Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que el aparato
no presenta danos. El aparato no debe ponerse en funciona-
miento si esta defectuoso.

* No utilice el aparato si se aprecian danos visibles, si no funciona
correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar peligros,
envie el aparato para su reparacion al centro de servicio.

* No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto
estimulante.

* No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una
maquina.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacion es de
15 minutos. Una utilizacion mas prolongada acorta la vida util
del aparato.

* Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede
sobrecalentar. Espere siempre a que el aparato se enfrie antes
de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una
estufa eléctrica y otras fuentes de calor.

* Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

* No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice nunca
debajo de mantas o almohadas. Existe riesgo de incendio, des-
carga eléctrica y lesiones.

Indicaciones de seguridad para el mantenimiento y la

limpieza

* El aparato no requiere mantenimiento. No intente abrir el apa-
rato. Dentro no hay ninguna pieza que requiera limpieza o man-
tenimiento por parte del usuario.

* La unica tarea reservada al usuario es la limpieza del aparato.
En caso de averias o dafos, no trate de reparar el aparato usted
mismo, ya que esto anularia cualquier derecho de garantia.
Para prevenir riesgos, pregunte a su distribuidor y encargue las
reparaciones unicamente a centros de servicio autorizados.

* No sumerja el dispositivo en agua ni otros liquidos. Si alguna
vez entra liquido en el aparato, desenchufelo inmediatamente.
* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser rea-

lizados por niflos sin supervision.

Volumen de suministro
En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no
presenta ningun dafo. En caso de duda, no ponga el aparato en
marcha y contacte con su vendedor o centro de servicio. El volu-
men de suministro incluye:
* 1 medisana Sillon de masaje RS 100/RS 150/RS 200,
compuesto por:
» Sillén, reposacabezas extraible,
»cojin de masaje shiatsu, cojin de masaje por vibracion.
* 1 cable de carga, de USB-C a USB-C (longitud del cable:
aprox. 1 m)
* 1 guia rapida
Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado
por el transporte, pongase inmediatamente en contacto con el
vendedor.

9% Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine ade-

." cuadamente el material de embalaje que ya no necesite.
Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasio-
nado por el transporte, pongase inmediatamente en con-
tacto con el vendedor.

ADVERTENCIA

Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance
de los ninos.

iPeligro de asfixia!

A

Carga de la bateria

« Utilice un adaptador de corriente de 5 V con una corriente de
salida de (al menos) 2 A. Conecte el cable de carga USB sumi-
nistrado al adaptador y al puerto USB @ del aparato.

* El aparato no debe utilizarse mientras se esta cargando.

+ El LED @ del boton de encendido/apagado indica el proceso
de carga mediante el parpadeo en color rojo. Cuando la bate-
ria estd completamente cargada, el LED @ se ilumina en color
verde.

+ Si el LED @ se ilumina en rojo durante el uso, esto indica que
queda poca bateria y que la bateria debe recargarse lo antes
posible. Cuando la bateria esta casi agotada, el LED @ empieza
a parpadear en rojo y, poco después, el aparato se apaga.

Utilizacion

* Para activar la funcion de masaje, pulse el botéon de encendido/

apagado @ durante unos 2 segundos. El LED @ encendido en

verde indica que esta funcionando. (Si queda poca bateria, el
color del LED @ cambia a rojo, véase arriba).

Pulse el boton de calor @ durante unos 2 segundos para encen-

der la funcién de calor. El boton @ se ilumina en rojo. Para

apagar la funcion de calor, pulse de nuevo el boton de calor ©
durante unos 2 segundos.

Pulse brevemente el botén «M» @ para cambiar entre dos

modos de funcionamiento. El cambio se indica mediante dos

parpadeos breves del LED @ en color azul.

»Cojin de masaje shiatsu ©: el botén «M» @ cambia el sentido
de giro. Inmediatamente después de encender el aparato, la
direccion es siempre «hacia delante».

»Cojin de masaje por vibracion ©: El boton «M» @ alterna entre
una vibracion en ondas y una vibracién que cambia automati-
camente de izquierda a derecha. Inmediatamente después de
encender el aparato, siempre se activa la vibracion en ondas.

» Para apagar la funcién de masaje o el aparato, vuelva a pulsar
el boton de encendido/apagado @ durante unos 2 segundos. Si
no apaga el aparato, este se apagara automaticamente al cabo
de unos 15 minutos.

»Cojin de masaje shiatsu ©: con la bateria completamente car-
gada, el aparato puede utilizarse durante aproximadamente 30
minutos, dependiendo del uso de la funcion de calor.

» Cojin de masaje por vibracion ©: con la bateria completamente
cargada, el aparato puede utilizarse durante aproximadamente
80 minutos, dependiendo del uso de la funcién de calor.

Limpieza y cuidados

» Compruebe que el aparato esta desconectado de la red eléc-
trica. Retire el cable de carga.

» Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado.
Espere a que el aparato se enfrie.

* El aparato de masaje solo debe limpiarse con una esponja lige-
ramente humedecida. No utilice bajo ningun concepto cepillos,
detergentes agresivos, gasolina, disolventes o alcohol. Frote el
aparato de masaje con un pafo limpio y suave hasta que esté
seco.

* iNo utilizar lejia, no planchar ni lavar en seco!

* Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que
entre agua u otros liquidos en el interior.

* Vuelva a utilizar el aparato cuando esté completamente seco.

* A continuacion, vuelve a colocar el cojin en el lugar correspon-
diente en la silla.

Datos técnicos

Nombre y modelo: medisana Sillén de masaje RS 100/

RS 150/RS 200
Fuente de alimentacion
(cojin de masaje
shiatsu ©):

Bateria de iones de litio de 7,4 V,
2500 mAh;

entrada: USB-C, 5 V= 2,0 A;
Tiempo de carga: aprox. 3 horas
Fuente de alimentacion
(cojin de masaje por
vibracion ©):

Bateria de iones de litio de 7,4 V,
2500 mAh;

entrada: USB-C, 5 V= 2,0 A;
Tiempo de carga: aprox. 3 horas
aprox. 3 horas (tanto para® como
O, independientemente el uno del

Tiempo de carga:

otro).
Tiempo max. de funciona- 15 minutos (con apagado
miento : automatico)
Capacidad de carga max-
ima: 150 kg
Dimensiones (L x An x Al): aprox. 99 x 98 x 67 cm
Peso: aprox. 22 kg

Condiciones de
funcionamiento:
Condiciones de
almacenamiento:

solo en lugares secos a una
temperatura entre -5 °C y 40 °C

en un lugar seco y fresco

Nombre Color Numero de articulo/cédigo EAN:
RS 100  gris claro 87751 /40 15588 87751 3

RS 150  gris oscuro 87752 /40 15588 87752 0

RS 200 naranja 87753 /40 15588 87753 7
Eliminacién

Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de

basuras doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entre-

gar todos los aparatos eléctricos o electronicos, independiente-

mente de si contienen substancias dafinas o no, en un punto de

recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para que
puedan ser eliminados sin dafar el medio ambiente. Retire la pila antes
de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino
al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolectores
de pilas de los comercios especializados. Para mas informacion sobre
coémo deshacerse de su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su esta-
blecimiento especializado.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el
derecho a realizar modificaciones técnicas y de diseio.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/87751.
La informacion del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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IT Istruzioni per 'uso
Poltrona massaggiante RS 100 / RS 150 /
RS 200

Dispositivo ed elementi di comando

e;

© Tasto di accensione/spegnimento con @ display LED

© Tasto “M” per commutare il tipo di massaggio con @
display LED

© Tasto di riscaldamento con display LED integrato

O Poggiatesta rimovibile

@ Poltrona

© Cuscino per massaggi Shiatsu

© Cuscino per massaggi vibrante

@ Porte USB per ricaricare il cuscino per massaggi

«d

Spiegazione dei simboli

Non inserire alcun ago in nessun componente del
prodotto!

()

Non adatto a bambini al di sotto dei 3 anni!

Utilizzare il dispositivo solo in ambienti chiusi!

Non lavare!

Non candeggiare!

XELE®

\ Vi
7 A)

Non fare asciugare in asciugatrice!

Non stirare!

Non lavare a secco!

IMPORTANTE!

Il mancato rispetto delle presenti istruzioni pud
comportare gravi lesioni o danni all’apparecchio.
AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti avvertenze per
evitare possibili lesioni all’'utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti indicazioni per
evitare di danneggiare I'apparecchio.

NOTA

Queste note contengono ulteriori utili informazioni
per l'installazione o I'utilizzo.

Numero di LOTTO

2=

LOT

e

’.@ " %E@ Simboli di riciclaggio/Codici:
= . servono a fornire informazioni sul materiale e sul

ég}suo corretto utilizzo e riciclo.

Produttore

q3
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Indicazioni di sicurezza
Conservare per utilizzi futuri!

Prima di utilizzare il dispositivo leg-
gere attentamente le istruzioni per
'uso e in particolare le indicazioni
di sicurezza e conservarle per even-
tuali impieghi futuri. Se il dispositivo
viene dato a terzi, consegnare sem-
pre anche le presenti istruzioni per

N

« Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le
istruzioni per l'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso
il diritto alla garanzia decade.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & concepito per il massaggio autonomo
di determinate parti del corpo con lo scopo di alleviare
le tensioni e portare benessere. Non & stato ideato
per I'applicazione di terapie mediche. Non & idoneo
all'utilizzo in cliniche, sale massaggi, centri benessere,
ecc. Il massaggiatore non € un dispositivo medico e
non € adatto a essere utilizzato per il trattamento del
dolore. In caso di dubbio consultare il medico prima
dell’'uso.

L'articolo €& costituito da tre componenti, la poltrona
vera e propria @, un cuscino per massaggi Shiatsu @
e un cuscino per massaggi vibrante ©.

La poltrona @ non & dotata della funzione
massaggiante.

Il cuscino per massaggi Shiatsu @ e il cuscino per
massaggi vibrante @ sono indipendenti tra loro e
hanno lo stesso pannello di comando Q@00 e
una batteria integrata con presa di ricarica USB. Ecco
perché per motivi di semplicita in queste istruzioni per
l'uso si parla di “cuscino per massaggi”, “dispositivo”
o simili. Se non specificato diversamente, si applicano
le stesse descrizioni per @ e ©.

e |l dispositivo non é destinato all’uso in ambito
commerciale o clinico.

* In caso di problemi di salute consultare il pro-
prio medico prima di utilizzare il massaggia-
tore.

°
1

Utilizzare il massaggiatore solo in ambienti chiusi!

Non utilizzare il massaggiatore in luoghi umidi
(per es. nella vasca da bagno o nella doccia).

Q

Indicazioni di sicurezza relative all’alimentazione elettrica

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il
cavo.

* Batterie e accumulatori non devono essere schiacciati,
smontati o esposti a temperature elevate (oltre 60 °C). Pericolo
di incendio, pericolo di esplosione o rischio di fuoriuscita di
sostanze chimiche pericolose e tossiche.

* Questo dispositivo non € dotato di accumulatore sostituibile.

» L’accumulatore contenuto nel dispositivo pu0 essere sostituito
solo da tecnici del servizio assistenza autorizzati medisana.

* Questo dispositivo pud essere alimentato solo a bassissima
tensione di sicurezza (SELV) in conformita con I'etichettatura
riportata sul dispositivo stesso.

* La durata dell’accumulatore si riduce se non viene utilizzato per
lungo tempo. Pertanto si consiglia di caricare 'accumulatore
almeno 1-2 volte al mese.

* Per caricare 'accumulatore utilizzare un alimentatore USB con
tensione di uscita di 5 V e corrente di uscita di (almeno) 2 A.
Una tensione di uscita piu alta pud danneggiare il dispositivo!

* Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente,
prestare attenzione che la tensione indicata sulla targhetta
corrisponda a quella di rete.

* Inserire la spina dell’alimentatore nella presa soltanto quando il
dispositivo € spento. L’utilizzo durante la fase di ricarica non
€ possibile!

Indicazioni di sicurezza per determinati soggetti

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire @

dagli 8 anni di eta e da persone con capacita fisiche, sensoriali

o mentali ridotte oppure con mancanza di esperienza o

conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite sull’'uso sicuro

dell’apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.

* | bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino
con il dispositivo.

* Non utilizzare I'apparecchio come supporto o in sostituzione
di applicazioni mediche. Dolori e sintomi cronici potrebbero
peggiorare ulteriormente.

 Non sottoporsi a un trattamento con il dispositivo e/o consultare
prima il medico curante nei seguenti casi:

»in caso di gravidanza,

»si porta un pacemaker, si hanno articolazioni artificiali o
impianti elettronici.

»in presenza di una o piu delle seguenti malattie o disturbi:
disturbi della circolazione, vene varicose, ferite aperte,
contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

* Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso,
interrompere I'utilizzo e consultare il medico curante.

* |l dispositivo presenta una superficie calda. Le persone sensibili
al calore devono utilizzare il dispositivo con cautela.

* In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche
e/o se si utilizzano dispositivi medici, consultare il medico
curante prima di utilizzare il massaggiatore.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare
'apparecchio in quanto non sono in grado di reagire al
surriscaldamento.

Indicazioni di sicurezza per il funzionamento

» Prima di ogni utilizzo verificare attentamente che il dispositivo
non presenti danni. Non mettere in funzione un dispositivo
guasto.

* Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili, se
non funziona perfettamente, se & caduto o se &€ umido. Per
evitare rischi, spedire il dispositivo al centro assistenza per la
riparazione.

* Non utilizzare il dispositivo prima di addormentarsi. || massaggio
esercita un’azione stimolante.

* Non utilizzare mai il dispositivo mentre si & alla guida di un
veicolo o al comando di una macchina.

*La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di
15 minuti. Un utilizzo pit lungo accorcia la durata di vita del
dispositivo.

* L'utilizzo prolungato pud causare surriscaldamento. Lasciare
sempre raffreddare completamente il dispositivo prima di
riutilizzarlo.

* Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente vicino a
una stufa elettrica o ad altre fonti di calore.

« Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti.

* Non coprire il dispositivo quando €& acceso. Non utilizzarlo
mai sotto coperte o cuscini. Sussiste il pericolo di incendio, di
elettrocuzione e di lesioni.

Indicazioni di sicurezza per la manutenzione e la pulizia

» L’'apparecchio non richiede manutenzione. Non provare ad
aprire I'apparecchio. All'interno non si trovano componenti che
necessitano di pulizia o di manutenzione a cura dell’utilizzatore.

* L'utente pud eseguire solo la pulizia del dispositivo. In caso di
anomalie o di guasti non riparare da soli il dispositivo, poiché
in questo modo decade ogni diritto alla garanzia. Consultare
il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di riparazione solo
nei centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di
rischio.

* Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia
dovesse penetrare del liquido all'interno del dispositivo, staccare
immediatamente la spina.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono
essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Contenuto della fornitura
Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non
presenti eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio non
utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro
assistenza. La fornitura comprende:
* 1 poltrona massaggiante RS 100 / RS 150 / RS 200
medisana , costituita da:
» poltrona, poggiatesta rimovibile,
» cuscino per massaggi Shiatsu, cuscino per massaggi vibranti.
« 1 cavo di ricarica, USB-C su USB-C (lunghezza del cavo.
ca.1m)
* 1 breve guida
Se all'apertura dellimballaggio si riscontrano danni dovuti al
trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio
rivenditore.

€% Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere rici-
..‘ clati nel circuito delle materie prime. Si prega di smaltire
il materiale di imballaggio non piu necessario secondo
le disposizioni vigenti. Se all’apertura dell'imballaggio si
riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto
tempestivamente con il proprio rivenditore.
AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non entrino in pos-
sesso della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffo-
camento!

A

Ricarica della batteria

« Utilizzare un adattatore di rete da 5V con corrente di uscita
di (almeno) 2 A. Collegare il cavo di ricarica USB fornito con
I'adattatore e la porta USB @ del dispositivo.

* Il dispositivo non deve essere utilizzato durante il processo di
carica.

Il LED @ del tasto di accensione/spegnimento indica il
processo di carica lampeggiando in rosso. Quando la batteria &
completamente carica il LED @ & illuminato in verde.

« Un lampeggiamento rapido del LED @ in rosso indica la carica
residua bassa: la batteria andrebbe ricaricata al piu presto. Se
la batteria & quasi scarica, il LED @ comincia a lampeggiare in
rosso e poco dopo il dispositivo si spegne.

Utilizzo

« Tenere premuto il tasto di accensione/spegnimento @ per circa
2 secondi per attivare la funzione massaggio. Il funzionamento
¢ indicato dal LED @ illuminato in verde. (se la carica della
batteria & troppo bassa, il colore della spia @ passa a rosso,
vedere sopra.)

« Tenere premuto il tasto di riscaldamento © per circa 2 secondi
per attivare la funzione riscaldante. Ora il tasto @ & illuminato in
rosso. Tenere il tasto di riscaldamento @ nuovamente premuto
per ca. 2 secondi per spegnere la funzione riscaldante.

« Premendo brevemente il tasto “M” @ si commuta tra due
modalita operative. La commutazione viene riconosciuta da un
doppio lampeggiamento breve in blu del LED ©.

» Cuscino per massaggi Shiatsu ©: il tasto “M” @ fa commutare
la direzione di rotazione. Al momento dell’accensione la
direzione & sempre “in avanti”.

» Cuscino vibrante ©: il tasto “M” @ commuta tra la vibrazione
ondulante e una vibrazione sinistra-destra che commuta
automaticamente. Al momento dell’accensione &€ sempre
attiva la vibrazione ondulante.

« Tenere il tasto di accensione/spegnimento @ nuovamente
premuto per ca. 2 secondi per spegnere la funzione massaggio
e/o il dispositivo. Se il dispositivo non viene spento dopo 'uso si
spegne automaticamente dopo ca. 15 minuti.

» Cuscino permassaggi Shiatsu @: con la batteriacompletamente
carica é possibile utilizzare il dispositivo per ca. 30 ore, in base
alla velocita selezionata e all’utilizzo della funzione riscaldante.

» Cuscino vibrante ©: con la batteria completamente carica &
possibile utilizzare il dispositivo per ca. 80 ore, in base alla
velocita selezionata e all'utilizzo della funzione riscaldante.

ulizia e manutenzione

* Assicurarsi che il dispositivo non sia collegato alla rete elettrica.
Rimuovere il cavo di ricarica.

* Prima di pulire il dispositivo verificare che sia spento. Lasciar
raffreddare completamente il dispositivo.

* Il massaggiatore si pulisce con una spugna leggermente
inumidita. Non utilizzare mai spazzole, detergenti aggressivi,
benzina, diluenti o alcol. Asciugare il massaggiatore con un
morbido panno pulito.

* Non candeggiare, non stirare, né lavare a secco!

* Per la pulizia non immergere mai il dispositivo in acqua e
prestare attenzione a non far penetrare acqua o altri liquidi.

* Riutilizzare il dispositivo solo quando € completamente asciutto.

* Quindi rimetti il cuscino al suo posto sulla sedia.

Dati tecnici

Nome e modello: Poltrona massaggiante RS 100 / RS
150 / RS 200 medisana

Alimentazione elettrica
(cuscino per massaggi

Shiatsu ©):

Batteria agli ioni di litio 7,4V,
2500 mAh;

ingresso: USB-C, 5V= 2,0A;
Tempo di ricarica: ca. 3 ore

Alimentazione elettrica
(cuscino per massaggi
vibrante ©):

Batteria agli ioni di litio 7,4V,

2500 mAnh;

ingresso: USB-C, 5V= 2,0A;

Tempo di ricarica: ca. 3 ore

ca. 3 ore (rispettivamente per ©, ©,
indipendentemente uno dall’altro).

15 minuti (con spegnimento auto-

Tempo di ricarica:

Durata di utilizzo max.:

matico)

Carico massimo: 150 kg

Dimensioni (LxPxH): ca. 99 x 98 x 67 cm

Peso: ca. 22 kg

Condizioni di utilizzo: Solo in ambienti asciuttida -5 °C a
+40 °C

Condizioni di

conservazione: In luogo fresco e asciutto

Nome Colore Numero di articolo / Codice EAN:
RS 100  grigio chiaro 87751 /40 15588 87751 3
RS 150  grigio scuro 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 arancione 87753 /40 15588 87753 7

Smaltimento
Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti
domestici. Ciascun consumatore & tenuto a conferire tutti i
dispositivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto che
contengano o meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta
della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi
possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso dellambiente.
Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio
rivenditore.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci
riserviamo di apportare modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/87751.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners
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PT Manual de instrugcées
Poltrona de massagem RS 100/RS 150/RS 200

Aparelho e elementos de comando

© Botio ligar/desligar com visor LED @

© Botéo “M” para mudar o tipo de massagem com visor
LED O

© Bot&o de calor com visor LED integrado

O Apoio de cabeca removivel

@ Poltrona

O Almofada de massagem Shiatsu

O Almofada de massagem por vibragéo

@ Ligagbes USB para carregamento das almofadas de
massagem

Explicagdo dos simbolos

N&o espetar agulhas em nenhum dos componen-
tes do produto!

N&o indicado para criangas com menos de 3 anos
de idade!

Utilizar o aparelho apenas em espagos fechados!

Nao lavar!

Nao utilizar lixivia!

XELE®

Nao secar na maquina de secar!

\ Vi
7 A)

Nao passar a ferro!

Nao limpar a seco!

IMPORTANTE!

O incumprimento destas instrugdes pode causar
ferimentos graves ou danos no aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser cumpridos, a fim de evitar
possiveis ferimentos do utilizador.

ATENCAO

Estas instrugdes tém de ser cumpridas, a fim de
evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informagées adicionais Uteis
sobre a instalagédo ou o funcionamento.

Nudmero de lote

2=

LOT

o

s 7 4> Simbolos de reciclagem/cédigos:
ANalavd . . ~
NG = o Estes simbolos servem para dar informagdes so-

bre o material e a sua correta utilizagao e recicla-

LDPE  PAP

gem.

Fabricante

q3

87751/87752/87753 RS 100 / RS 150 / RS 200 29-Jun-2026 Ver. 1.2

PT Indicagbes de seguranca

Guarde o manual de instrugoes
para uso posterior!

Antes de utilizar o aparelho, leia aten-
tamente o manual de instrugoes, em
especial as indicagoes de segurancga,
e guarde o manual de instrugoes para
uso posterior. Ao entregar o aparelho a
terceiros, entregue também obrigatoria-
mente o presente manual de instrugoes.

A A

« Utilizar o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado
no manual de instrugdes. Em caso de utilizagao indevida, perde
o direito a garantia.

i

Utilizacao correta

O aparelho serve para a automassagem de partes
especificas do corpo para fins de relaxamento e bem-
estar. O aparelho ndo se destina a uma aplicagao
médico-terapéutica. Nao é adequado para clinicas,
centros de massagens, centros de bem-estar, etc. O
aparelho de massagem n&o é um aparelho médico
e nao se destina ao tratamento da dor. Em caso de
duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes de
utilizar o aparelho.

O artigo é composto por trés componentes: a propria
poltrona @, uma almofada de massagem Shiatsu @ e
uma almofada de massagem por vibragédo ©.

A poltrona @ nao tem fungdo de massagem.

A almofada de massagem Shiatsu @ e a almofada de
massagem por vibragdo @ sio independentes uma
da outra e ttm o mesmo painel de controlo 0O©0©
assim como respetivamente uma bateria integrada
com tomada de carregamento USB. Por esse
motivo e para simplificar, este manual de instru¢des
refere-se a “almofada de aquecimento”, “aparelho” ou
termos similares. Exceto se for mais especificado, as
descricdes aplicam-se da mesma forma para © e ©.

* Este aparelho nao se destina ao uso comercial
ou médico.

* Se tiver alguma preocupacao relativa a saude,
consulte o seu médico antes de usar o massa-
jador.

1

Use o massajador somente em ambientes fecha-
dos.

{7}
Q

Nao use o massajador em espagos humidos (por
exemplo, ao tomar banho ou duche).

Indicagoes de seguranga relativamente a alimentagao

elétrica

* Nunca transporte, puxe ou rode o aparelho pelo cabo.

* As pilhas e baterias ndo podem ser esmagadas, desmontadas
ou expostas a altas temperaturas (acima de 60 °C). Existe perigo
de incéndio, de explosao ou risco de que possam escapar quimi-
COos perigosos e toxicos.

* Este aparelho contém uma bateria ndo substituivel.

* A bateria contida no aparelho sé pode ser substituida por técni-
cos de assisténcia autorizados pela medisana.

* Este aparelho s6 pode ser alimentado com uma tensao extrema
inferior de seguranca (SELV), de acordo com a marcagado no
aparelho.

* A vida util da bateria é reduzida quando nao é utilizada durante
um periodo de tempo mais longo. Por conseguinte, recomenda-
-se que a bateria seja carregada no minimo uma a duas vezes
por més.

« Para carregar a bateria, use uma fonte de alimentagdo USB com
uma tenséo de saida de 5 volts e uma corrente de saida de (no
minimo) 2 A. Uma tensao de saida mais elevada pode danificar
o aparelho!

* Antes de ligar o aparelho a alimentacéo elétrica, certifique-se de
que a tensdo de alimentagao indicada na placa de identificagao
corresponde a da sua rede elétrica.

* Insira a fonte de alimentacdo na tomada apenas quando o apa-
relho estiver desligado. A utilizagao durante o carregamento
nao é possivel!

Indicag6es de seguranga para pessoas com necessidades

especiais

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimen-
tos, caso sejam supervisionadas, tenham sido instruidas sobre a
utilizagao segura do aparelho e percebam os perigos associados
ao uso do mesmo.

* As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao brincam
com o aparelho.

* N&o utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento
de tratamentos médicos. As doengas e sintomas cronicos pode-
rao ainda piorar.

* Deve abster-se do uso do aparelho de massagem ou consultar
primeiro o seu médico nas seguintes situagdes:

»em caso de gravidez,

»se tiver um pacemaker, articulacdes artificiais ou implantes ele-
tronicos.

»se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condigdes:
disturbios circulatérios, varizes, feridas abertas, contusdées, fis-
suras cutaneas, flebite.

» Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa
a utilizagéo do aparelho e consulte o seu médico.

* O aparelho tem uma superficie quente. Pessoas insensiveis ao
calor devem ser particularmente cautelosas ao usar o aparelho.

* Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento
meédico e/ou usar aparelhos médicos, consulte o seu médico
antes de usar o massajador.

* As criangas com idade inferior a 3 anos néo podem utilizar este
aparelho, uma vez que sao incapazes de reagir a um sobreaque-
cimento.

Avisos de seguranga para o funcionamento

* Antes de qualquer utilizacao, verifique cuidadosamente se o
aparelho apresenta danos. Um aparelho com defeito ndo deve
ser colocado em funcionamento.

* Nao use o aparelho se apresentar danos visiveis, se nao funcio-
nar corretamente, se tiver caido ou estiver molhado. Para evitar
perigos, envie o aparelho para o centro de assisténcia técnica
para ser reparado.

* N&o utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um
efeito estimulante.

* Nunca use o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma
maquina.

* O tempo maximo de uma utilizagao é de 15 minutos. Uma utiliza-
¢ao prolongada diminui a vida util do aparelho.

* Uma utilizagdo prolongada pode resultar em sobreaquecimento.
Deixe sempre o aparelho arrefecer, antes de voltar a usa-lo.

* Nunca coloque nem utilize o aparelho ao lado de um forno elé-
trico ou de outras fontes de calor.

* Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afia-
dos.

* Nao cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o
aparelho por baixo de cobertas ou almofadas. Existe o risco de
incéndio, choque elétrico e ferimentos.

Indicacdes de seguranga para a manutencgao e limpeza

* O aparelho nao requer manutencao. Nao tente abrir o aparelho.
No seu interior ndo se encontram pecas que devam ser limpas
ou sujeitas a manutengao pelo utilizador.

* O utilizador s6 pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho.
Em caso de avarias ou danos, nao repare o aparelho por ini-
ciativa propria, uma vez que isto implicara a perda de todos os
direitos de garantia. Consulte o seu revendedor especializado e
confie as reparagdes apenas a centros de assisténcia autoriza-
dos, evitando assim situagdes de perigo.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se, con-
tudo, alguma vez entrar liquido no aparelho, desligue imediata-
mente a ficha de alimentacédo da tomada.

* A limpeza e manutengao a ser feitas pelo utilizador, ndo devem
ser realizadas por criangas sem supervisao.

Volume de fornecimento
Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se nao
apresenta quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o
aparelho em funcionamento e entre em contacto com o seu reven-
dedor ou o seu centro de assisténcia. O volume de fornecimento
inclui:
* 1 medisana poltrona de massagem RS 100/RS 150/RS 200,
composta por:
»poltrona, apoio de cabega removivel,
»almofada de massagem Shiatsu, almofada de massagem por
vibracao.
* 1 cabo de carregamento, USB-C para USB-C (comprimento do
cabo: aprox. 1 m)
* 1 guia de consulta rapida
Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o apare-
Iho da embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu
revendedor.

9% As embalagens sao reutilizaveis ou podem ser recicladas.

'.” Elimine corretamente o material de embalagem que ja nao
for necessario. Caso detete danos provocados pelo trans-
porte ao retirar o aparelho da embalagem, entre imediata-
mente em contacto com o seu revendedor.

AVISO

Tenha atengao para que a pelicula da embalagem nao
esteja ao alcance das criangas! Existe perigo de asfi-
xia!

A

Carregamento da bateria

* Utilize um adaptador de rede de 5 V com uma corrente de saida
de (no minimo) 2 A. Ligue o cabo de carregamento USB forne-
cido ao adaptador e & ficha USB @ do aparelho.

* O aparelho nao pode ser utilizado durante o carregamento.

+ O LED @ do bot&o de ligar/desligar indica o processo de carrega-
mento através de uma luz vermelha que pisca. Quando a bateria
estiver totalmente carregada, o LED ® acende-se a verde.

+O LED @ acende-se a vermelho durante o funcionamento,
quando ha uma carga restante baixa — a bateria deve ser recar-
regada o mais rapidamente possivel. Quando a bateria estiver
quase gasta, o LED @ comeca a piscar a vermelho e pouco
tempo depois o aparelho desliga-se.

Utilizacao

* Prima o bot&o de ligar/desligar @ por cerca de 2 segundos para
ligar a fungdo de massagem. O funcionamento é indicado pelo
LED @ que se acende a verde. (Caso a carga da bateria esteja
muito baixa, a luz de aviso ® muda para vermelho, ver acima.)

* Prima o botdo de calor @ por cerca de 2 segundos para ligar a
funcéo de calor. O botédo @ acende-se entdo a vermelho. Prima
0 bot&o de calor @ novamente por cerca de 2 segundos para
desligar a funcao de calor.

+ Uma leve press&o no botéo “M” @ muda entre dois modos de fun-
cionamento. A mudanca é assinalada quando o LED @  pisca
brevemente por duas vezes a azul.

»Almofada de massagem Shiatsu ®: o botdo “M” @ muda a
direcdo de rotagdo. Imediatamente depois de ligar, a diregédo é
sempre “em frente”.

» Almofada de vibragdo ©: o botdo “M” @ alterna entre uma
vibragao ondulatéria e uma vibracao esquerda-direita que vai
mudando automaticamente. Imediatamente depois de ligar, a
vibragao ondulatoéria esta sempre ativada.

* Prima o botéo de ligar/desligar @ novamente por cerca de 2
segundos para desligar a fungado de massagem ou o aparelho.
Caso nao desligue o aparelho, o mesmo desliga-se automatica-
mente apds aprox. 15 minutos.

» Almofada de massagem Shiatsu ®: Com uma bateria total-
mente carregada, o aparelho pode ser utilizado durante cerca
de 30 minutos, dependendo da utilizagcado da fungcado de aque-
cimento.

» Almofada de vibragdo ©: Com uma bateria totalmente carre-
gada, o aparelho pode ser utilizado durante cerca de 80 minu-
tos, dependendo da utilizagdo da fungao de aquecimento.

Limpeza e conservagao

* Certifique-se de que o aparelho nao esta ligado a corrente elé-
trica. Remova o cabo de carregamento.

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que este esta desli-
gado. Deixe o aparelho arrefecer.

* Limpe o massajador apenas com uma esponja ligeiramente
humida. Nunca use escovas, detergentes agressivos, benzina,
diluentes ou alcool. Esfregue o aparelho com um pano limpo e
macio.

* Nao utilize lixivia, nao passe a ferro nem limpe a seco!

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-
-se de que nao entra agua nem outro liquido no seu interior.

* Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.

* Depois, volte a colocar a almofada no lugar designado na cadeira.

Dados técnicos

Nome e modelo: medisana Poltrona de massagem
RS 100/RS 150/RS 200
Alimentacao elétrica
(almofada de massagem

Shiatsu ©):

Bateria de ides de litio 7,4 V,
2500 mAh

Entrada: USB-C, 5V= 2,0 A;
Tempo de carregamento: aprox. 3
horas

Alimentacgao elétrica
(almofada de massagem
por vibragéo ©):

Bateria de ides de litio 7,4 V,

2500 mAh

Entrada: USB-C, 5 V= 2,0 A;

Tempo de carregamento: aprox. 3
horas

aprox. 3 horas (respetivamente para

0, O, independente uma da outra).
15 minutos (com desligamento
automatico)

Tempo de carregamento:

Tempo max. de funciona-
mento:

Capacidade de sustenta-

¢ao de carga maxima: 150 kg
Dimensodes (CxLxA): Aprox. 99 x 98 x 67 cm
Peso: Aprox. 22 kg

Condicoes de
funcionamento:
Condicoes de

Apenas em espagos secos a
temperatura de -5 °C a +40 °C

armazenamento: Local seco e fresco

Nome Cor Numero de artigo/Numero EAN:
RS 100 Cinzentoclaro 87751/40 15588 87751 3

RS 150 Cinzento escuro 87752/40 15588 87752 0

RS 200 Laranja 87753/40 15588 87753 7
Eliminagao

Este aparelho n&do pode ser eliminado em conjunto com o lixo
domeéstico. Todos os consumidores tém a obrigacdo de entre-
gar os aparelhos elétricos ou eletronicos, independentemente se
contém substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha muni-
e cipal ou do comércio, para que possam seguir para uma elimina-
¢ao ecologicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho.
Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim
com residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em
comeércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a elimina-
¢ao, contacte as autoridades locais ou o0 seu revendedor.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Em consequéncia de aperfeigoamentos constantes do produto,
reservamo-nos o direito de proceder a alteragoes técnicas e de
design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de
instrucdes em https://docs.medisana.com/87751.
Pode encontrar informagbes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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ZUOKEUN KOl OTOIXEIO XEIPIOMOU

®~ 5 5\ - o wad - w0
O MAnkTpo ONn/Off e @ svowpartwuévn évdeign LED
© MAnkTpo «M» yia etTihoyn €idoug paoal pe @ évdeien

LED

© MAAKTPO BePUATNTAC HE EVOWHOTWUEVN évdeiEn LED
O ATTOOTIWPEVO TTIPOTKEPAAO
@ MoAubBpova
O MagiAap! paodal shiatsu
O MagIAap! paoal SovAoewv
@ OUpec USB yia ¢opTion Twv pagIAapIiV Jacad

N

Emreiynon ocuuBoAwyv

Mnv TotroBeTeiTE BEAOVEG O€ KAvEVA aTTO T OTOI-
X€ia Tou TTpoidvTog!

Mpoidv akardAAnAo yia Taidid nAIKiag KATw Twv 3
eTwVv!

XpNOIUOTTOIEITE TN GUCOKEUN JOVO € KAEIOTOUG
Xwpoug!

Na unv TAéveral!

Mn xpnoiyotrolgite xAwpivn 1} AeUKOVTIKEG ouaieg!

XELE®

ATTayopeUETal TO OTEYVWHA OE OTEYVWTHPIO
pouxwv!

\ Vi
7 A)

Na un oidepwverai!

Na pnv uttoBaAAETal a€ XNUIKO KaBapiouo!

ZHMANTIKO!

H pn pnon autwyv Twv o0dnylwv PTTopEi va £XEl
WG¢ €TTakOAOUB0 TNV TTPOKANCN GORAPWY CWHATI-
KWV BAaBwv ) ¢nuIdg oTn CUOKEUN).
MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG OI TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG TTPETTEI VO
TNPEOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG atropuyr| Toeavou
TpAupaTIoWoU Tou XPAROTN.

NMPOXOXH

AUTEG o1 UTTOOEIEEIG TTPETTEN VO TNPOUVTAI, TTPOG
atmro@uyn moavAg TTPOKANCNG {NUIAG GTn GUOKEUN.
YMNOAEI=H

AUTEG 01 UTTOOEIEEIG OAG TTAPEXOUV XPOIPES TTPO-
0BETEG TTANPOYPOPIEG OXETIKA WE TNV EyYKATACTACN N
N Asitoupyia.

ApIBu6g TTapTidag

-I> B> QR

LOT

e

"@ " ﬁ@% T UpBoAa avakUKAwong / Kwdikoi: ATTooKoTToUvV

A
Nl

AL OTNV EVNUEPWON OXETIKA WE TO EKACTOTE UAIKO, TNV
opeﬁ XPAon Kai avakUKAwaor) Tou.

KatookeudoTAg

q3

GR
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Y1rodeigeig ao@aleiag

QuAdgrte yia peAAovTIKA XpRon!
AlaBAaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dnyieg XpRong,
1I0iwg TIG UTTOdEIgEIG ao@aAEiag, TTpIV Xpn-
OIJOTTOINOETE T CUOKEUN, KAl QUAGETE TIG
odnyieg xpnong yia MEAAOVTIKA ava@opd.
MoapadwoTe OTTWOOATTOTE AUTEG TIG OONYiES
Xpnong padi J€ TN CUOKEUR, €AV TNV TTapa-
XWPNOETE O€ TPITOUG.

AN

* XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN JOVO CUPQWYVA E TNV TTPORAETTOMEVN

XPAON, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OdNYIEG XPAONG. € TTEPITITWON YN
evOEDEIYHEVNG XPNONG N £yyUNON TTaUEl va I0XUEL.

MpoBAeroépevn Xpnon

H cuokeun xpnoIYEUEl yia TNV EKTEAECT) HAOAC 0€ DIGPOopPa
MEpN TOU CWHATOS ATtrd ToV id10 ToV XPAOTN, YIa XAAdPwWaon
Kal euegia. Aev TTpoopideTal yIa 1ATPIKEG-OEPATTEUTIKES
epapuoyég. Aegv eival KOTAAANAN yia  €TTOYYEAUATIKA
XPAoN o€ KAIVIKEG, OTOUVTIO MACAl, OTOUVTIO €uegiag
KATT. H ouokeury paocdg dev eival 1aTPIKA CUCKEUN Kal
Oev XpNOIPEUEl TNV AVTIMETWTTION TOU TTOVOU. EQv £xeTe
au@IBoAieg 1 dev gioTe oiyoupol, pwWTACTE TOV 1ATPO UG
TTPIV a1Td TN XPNON.

To TTpoidv atroTeAeiTal aTTd Tpia oToIXEIA, TNV TTOAUBpPOVA
@, ¢va pagiAapl paodl shiatsu O kai éva pagiAapr pacad
dovrioswv ©.

H 1roAuBpdva @ dev SiaBéTel Asitoupyia paoad.

To pagiAdpl poodl shiatsu @ kar 10 pagiAdpl Paocdal
dovAcewv O cival ave€dptnta 10 éva atd 10 GAAO Kal
éxouv To id10 xeipioTipio @OOOO kai diabéTel To kaBéva
ammod yia eTTava@opTI(opEVn PTTaTapia e BUpa @OpTIoNG
USB. MNa autd, yia Adyoug atrAoloTeuong, OTO TTapov
eyxelpidlo Ba yivetar avagopd o€ «PagIAdpia pacdd»,
«OUOKeUN» K.ATT. E@ooov dev utrdpxel OIOQOPETIKA
avagopd, ol TIEPIYPAPEC IoxUoUV e€ioou yia Ta @ kal ©.

®
1

* H ouokeul dev TrpoopifeTal yio ETTAYYEAPATIKA
XPAON N YIQ XPHON OTOV IATPIKO TOMEQ.

e Edv avripeTwri{eTe TpoBARUATA UYEiag, cupBoU-
AeuBgite TOV 10TPO COG TTPIV XPNOIUOTTOINCETE TN
OUOKEUN MaodAd.

XPNOIMOTTOIEITE TN CUOKEUN HAOA pévo o€ KAeloTOUGg
XWPOouG.

D

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TH CUCKEUN HAOAL OE XWPOUG ME
uypaoia (1r.X. OTO MTTAVIO | OTO VTOUG).

Q

Y1modeielg aoc@aAeiag OXETIKA PE TNV TTOPOXH PEUMATOG

* [MoTE pn peETAPEPETE, TPAPRATE 1 TTEPICTPEPETE TN CUOKEUN ATTO TO
KOAWDIO.

* Agv emiTpETTETAI N GUVOAIYN, N aTTooUVapPPOAGYNon ) N €kBeon o€
uwnAég Beppokpaaieg (Avw Twv 60°C) TwV UTTATOPIWY KAl TWV ETTO-
VaQOPTICOPEVWY UTTOTAPIWY. AUTO evEXEl KivOuvo TTupKayidg, £kpn-
&Ng N €KAuoNG ETTIKIVOUVWYV Kal TOEIKWVY XNUIKWY OUCIWV.

* H ouyKekpIgévn OUCKEUN TTEPIEXEI MIA U EVAAAGEIUN eTTava@OpPTICO-
MEVN PTTaTApIA.

* H avTikatdoTaon Tng TTEPIEXOPEVNG OTN OUOKEUR ETTAVOQOPTICOE-
VNG PTTATOPIag ETMITPETTETAI JOVO ATTO £E0UCIODOTNUEVOUG OTTO TNV
medisana Texvikoug oépfIg.

* AuTr} n cuokeun Ba TTPETTEI va TPOYODOTEITAl OVO PE XAUNAR Tdon
ac@aAeiag (SELV) oUuewva Pe TNV ETMICAUAVAN OTN CUCKEUN).

* H didpkela Cwng NG ETTAVOQOPTICOPEVNG UTTATAPIAG HEIWVETAI, EQV
TTapaUEiVEl EKTOG Xprong yia JeEYAAO XpoVvIKO didaoTnua. Qg ek Tou-
TOU CUVIOTATaI N POPTION TNG PTTATAPIAG TOUAAXIOTOV dia £wg dUOo
POPEG TOV Prva.

* Mo TN @OPTION TNG ETTAVAPOPTICOPEVNSG UTTATAPIAG XPNOIUOTIOIEITE
éva Tpo@odoTIKO @opTiong USB ue tdon €€6dou 5 Volt kai pedua
€€6dou (TouAdyioTov) 2 A. Mia ugpnAoTepn Tdon €€6d0U PTTOPES va
KATOOTPEWEI T OCUCKEUN!

* [Mpiv ouvdéoeTe TN OUOKEUN OTNV TTOPOXN peUpaTog, BefaiwBeite
TTWG N Taon OIKTUOU AVTICTOIXEI O€ QUTA TTOU avaypa@ETal GTNV
TTIvVaKida TUTTOU.

* 2UvOEOTE TO TPOYOOOTIKO OTNnV TIpida uévo OTav n CUCKEUN eival
amrevepyotroinuévn. Kard tn Si1dpKela TnG @OpTiong dev givail
duvarti n xpRon Tng ocuokeung!

Y1odeieig ao@aleiag OXETIKA e ATOMO ME IBIAITEPOTNTEG

* H ouokeur autr YUTTOPEi va XpNnoIJoTrolEiTal aTTd TTaIdId 8 ETWV Kal
Avw KaBWGg KAl aTTO ATOUA PE HEIWHPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIOKEG I
BIavoNTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANITTH EUTTEIPIA KAl YVWOEIG, EQO0OV auTa
ETMIBAETTOVTAI KAI £€XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA PE TOV QCQAAr TPOTTO
XPAONG TNG CUOKEUNG KAl TOUG KIVOUVOUG TToU €VEXEI N XPAON TNG.

* Ta maudid pETTEl va eTIBAETTOVTAI, TTPOKEINEVOU va dlac@aAileTal
TTwg OeV TTAiCOUV [E TN OUOKEUN.

* Mnv XpnoIYOTIOIEITE TNV TTAPOUCA CUOKEUN UTTOOTNPIKTIKA 1} wg
UTTOKATACTATO I0TPIKWYV EQAPHOYWY. AUTO UTTOPET va £XEI WG ETTAKO-
AouBo Tnv emdeivwon XpOVIwY TTABNCEWY KAl GUUTITWHATWY.

* Aev Ba TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKeUn A Ba TTpéTTel TTpon-
YOUUEVWG VO OUVEVVOEIOTE OXETIKA LE TOV IATPO 0AG, OE TTEPITITWON:
»UQPIOTANEVNG EyKUPooUvVNG,

»TTOU €XETE PNUATODOTN A TEXVNTEG APOPWOEIG A NAEKTPOVIKA EUPU-
TeUPaTA,

»TTOU UTTOQEPETE aTTO Wia aTTd TIG akOAoUBEeG TTABAOEIG | CUPTITW-
paTa: SIaTapaxES TNG AlATWwong, KIPooUG, avoIXTEG TTANYEG, MWAW-
TTEG, EKOOPES, PAERITION.

» Eav aioBavBeite mévoug i duadpeoTa Katd To Hacdal, SIGKOWTE aEé-
OwG Tn XPAOon Kal CUPPBOUAEUBEITE OXETIKA TOV 10TPO OAG.

* Houokeun d1aB€Tel pia KauTn TTIQPAVEIQ. ATOMO PE MEIWPEVN aioBnon
NG BepudTnTag TTPETTEI VA €TIOEIKVUOUV IDIQITEPN TTPOCOXHA KATA TN
XPNOon TNG CUOKEUNAG.

* Edv utto@épete atmd TTOVOUG Xwpig didyvwaon Tng aiTiag, akoAou-
BeiTe BepaTTEUTIKA aywyn r/Kal XPNOIUOTIOIEITE 1ATPIKEG OUOKEUEG,
OUMPBOoUAgUBEiTE TOV 1IATPO CAG TTPIV XPNOIUOTTIOINCETE TN CUOKEUN.

* Ta TaudId NAIKIag KATW TwWV 3 €TWV OeV ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOI-
oUV Tn ouokeun, €pooov dev BIABETOUV TNV IKAVOTNTA AvVTIdPAONG
oTnVv uTTEPBEPUOVOT.

Y1rodeigeig ao@aleiag oOXETIKA Ye TN AgITOUpyida

* Mpiv atrd KGBE XPpAON EAEYXETE TTPOCEKTIKA YIa (NUIEG TN CUCKEUN.
Aev TTpéTTEl va BETETE TN CUOKeEUn o€ Agitoupyia €dv TTapouaiadel
BAGBN.

* Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV UTTAPXOUV EUPAVEIG CNMIES, EQV
N ouoKeur Ogv AEITOUPYET ATTPOCKOTITA 1) £XEI UTTOOTEI TITWON 1) BpPa-
X€i. Mpog atroguyr KIVOUVWY, OTEIATE TN CUCKEUR YIA ETTIOKEUR OTO
TMAMA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG (TEPRIC).

* Mn XpnOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN TTPIV aTToKOoIUNBEiTe. To yaoal €xel
OIEYEPTIKA €TTiIOPACN.

* [1oT€ YNV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OTAV 0dNYEITE Eva OXNUaA A XEI-
PiCeOTE PIa Pnxavr).

* H péyiotn didpkeia Asitoupyiag ota TTAdiocla piag epapuoyng eivai
15 Aemrtd. H xpron yia didpkeia HeyaAlTepn oTTd QUTH PEIWVEI TOV
XPOVOo (WG TNG CUCKEUNG.

* H utrepBoAIka pakpoxpovn xprion evOEXETAl va TTPOKAAETEl UTTEP-
Bépuavan. AQAVeETE TTAVTA TTPWTA TN CUCKEUN VO KPUWOEI, TIPIV TN
XPNOIYOTTOINOETE Cavd.

* [MoTé pnv TOTTOBETEITE f)/KOI XPNOIKOTIOIEITE TN CUOKEUN aTTEUBEiag
OITTAa o€ pia NAekTpIKA BepPoPOPa 1] AAAEG TTNYEG BEPUOTNTAG.

» ATTOQeUYETE TNV €TTOQPN TNG CUCKEUNG PE AIXMNPEA 1l KOPTEPA QVTI-
Keipeva.

* Mnv okeTTAleTe TN OUCKEUN OTAV €ival €VEPYOTTOINKEVN. ZE KaAia
TTEPITITWON PNV XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR KATW aTTO KOURBEPTEG
N HagiAapla. Autd evéxel Kivouvo TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEiag Kai
TPAUUATIONOU.

Y1rodeigelg ao@aleiag OXETIKA JUE TH CUVTHPNON KAl TOV

KaBapiouo.

* H ouokeun &ev xpeidletal ouviApnon. Mnv €TTiXEIPAOETE va avoi-
&ete TN ouokeur. Méoa 0Tn GUOKeUn eV UTTAPYXOUV £COPTANATO TTOU
Xpelalovtal kaBapiouo ) cuvTripnaon aTré Tov XPNaTn.

o EmTpETTeTal VO EKTEAEITE OTN OUOKEUN PJOVO epyaacieg KaBapiouou.
2tV TrepiTrTwon BAaBWY N @BopwY PNV ETTIOKEVAZETE JOVOI 0OG
TN OUOKEUN, KaBwg auTd Ba emm@épel TNV aKUpWON TNG £yyunong.
ATtreuBuvBeite 0TO KATAOTNPO ayopdg Kal avaBEéoTe TNV ETTIOKEUR
MOvVOo o€ €€oualodoTnuéva KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTPOG ATTO-
QUYI EVOEXOUEVWV KIVOUVWV.

* Mn BuBiete TN ouokeun o€ vepd | AANO Uypd. Ze TTEPITITWON TTOU
TTAPOAQ QUTA €IOXWPENOTEI KATTOIO UYPO OTN CUCKEUN, ATTOOUVOEDTE
AUECWG TO TPOPODBOTIKO aTTd TNV TTPICA.

* Q1 gpyaoieg kaBapiopoU Kal CUVTAPNONG TNG CUCKEUNG O€ TTITTESO
XPNOTN Oev EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI ATTO TTAISIA XWPIG ETTIBAEWN.

Mepiexdpeva CUOKEUATIOGg
ApXIKG BeBaiwBeite 0TI N cuokeun gival TTAAPNGS Kal &V TTAPOUCIAlEl
nUiES. Edv éxeTe ap@IBoAieg, un BEoeTe TN CUCKEUN O€ AEIToupyia Kal
atreuBuvBeiTe 0TO KATACTNHA AYOPAS | OTO THAKA TEXVIKNG UTTOOTHPI-
&ne. Mepiexdueva ouokeuaoiag:
* 1 ToAuBpova paodl medisana RS 100/ RS 150 / RS 200,
atroteAoUpEVn aTTO:

» TTOAUBPOVA, ATTOCTTWHEVO TTPOCKEPAAO,

» MagIAGpl paodal shiatsu, pagIAapl paodl dovVACEWV.
* 1 KaAwdIo eopTiIong, USB-C og USB-C (urikog kaAwdiou:

mEP. 1 m)
* 1 eyxelpidlo aUvVTOoPWY 0dNyIWV
Edv katd Tnv ammooucKkeuaaoia Tou TTPOIOVTOG SIATTIOTWOETE JIa {NHId
TTOU €X€l TTPOKANBEI KaT TN METAQOPA, ETTIKOIVWVAOTE APECWS UE TO
EUTTOPIKO KATACTAMA ATTG TO OTTOI0 AyOoPACATE TO TTPOIOV.

€% O1 ouokeuaoieg €ival avOKUKAWGOIKESG Kal JTTOpoUV va TTapao-
'." didovTal TTpog avakUKAwoT. MNMapakaAoUpe va aTTOPPITITETE TA
UAIKA ouoKeuaaoiog TTou dev XPEIAZeoTe TTAEOV E TOV TTPOPBAE-
TToPEVO TPOTTO. EAv Katd TNV aTTOOUCKEUAGIO TOU TTPOIGVTOG
OIATTIOTWOETE PIa NUIG TTOU £XEI TTPOKANBET KaTtd TN peTaQopd,
ETTIKOIVWVAOTE QUECWG ME TO EUTTOPIKO KATAOTNMA OTTd TO
OTT0i0 ayopdoaTe TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH

PpovrioTe, WOTE Ol HEUPPAVEG OUCKEUODIAG VA PNV KATA-
ARéouv o1a xépia Twv TTaidiwyv! YeioTaral Kivduvog ao@u-

giag!

A

Do6pTION PITATAPIOG

* XpnolyoTroleiTe £va TpoPodOTIKO BIKTUOU 5V e peupa £66dou (Tou-
Aaxiotov) 2A. ZuvdéoTe TO TTEPIEXOUEVO OTN OUCKEUOOIa KAAWDIO
@opTIong USB oT10 Tpo@odoTiko kal oTn Bupa ouvdeonc USB @ ¢
OUOKEUNG.

* H ouokeun dev emITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI KATA T IAPKEI TNG
PopTIONG.

« H évdeign LED @ tou AfAKTpou On/Off emonuaivel T diadikaoia
PopTIoONg avaBoofrivoviag o€ KOKKIVO Xpwua. Otav n pmratapia
gival TTARPWS @opTiopévn, n évdeign LED @ mapapével otoBepd
avappévn o€ TTPAcIvo Xpwuda.

« Eav n évdeign LED @ avaBoorjvel o KOKKIVO XPWHA, QUTO UTTO-
OnAwvel éva PIKPSG UTTONOITTO POPTIONG — N ETTAVAQPOPTICOPEVN UTTA-
Tapia TTPETTEI va ETTAVAPOPTIOTEI TO TaxUTEPO duvaTtd. Edv n eTava-
QOPTICOUEVN PTTOTAPIO £XEI OXEOOV EKPOPTIOTEI EVTEAWG, N EVOEIEN
LED @ apyilel va avaBoofrvel KOKKIVN Kal Aiyo PETA N OUOKEUR
QATTEVEPYOTTOIEITAI.

Xpnon

* [Na va evepyoTTOINCETE TN CUCKEUN TTATIOTE TO TTANKTPO EVEPYOTTOIN-

ong/atrevepyotroinong @ yia epitrou 2 deutepdAetrta. H Asitoupyia

UTTOSNAWVETAI OTTO TNV TTPAcIva wTiduevn évdeign LED @ (Eav n

@OPTION TNG PTTATAPIOG Eival XAUNAT, TO XPWHA TG QWTEIVAG £VOEI-

¢ng @ aAAalel og KOKKIVO, BAETTE Gvw.)

MatroTe T0 TTARKTPO BepudTNTAS @ YIia TTEPITIOU 2 SEUTEPOAETTTA VIO

Va EVEPYOTIOINOETE TN AsiToupyia BepudtnTag. To TTARKTPO @ Qwri-

CeTal TWPA KOKKIVO. INa va atrevepyoTroinoeTe TN AsiItoupyia Bepuod-

NTag, TatAoTe avd 1o TTAAKTPO BepuoTnTag O yia TrepitTou 2 deu-

TEPOAETTTA.

Me éva oUVTONO TTATNHA Tou TTARKTPOU «M» @ eTmiTuyxAveTal evai-

Aayn HETAgU Twv dUOo TPOTTWYV AgiToupyiag. H evaAlayr @aivetal atrd

10 6T N évdeiEn LED @  avaBooPBrivel cUVTopa 8U0 QOpEC OE PTTAE

Xpwua.

»Ma&iAdpl paodal shiatsu @: Me 1o TARKTpo «M» @ n Qopd TrepI-
oTPOoPNAG aANACel. Apéowg PETA TNV evepyoTToinon n KateuBbuvon
gival TTAVTa «TTPOG Ta EUTTPOGY.

» MagIAapl dovioswv @: Me 1o TTAAKTPO «M» @ emmiTuyxXAveTal EVaA-
Aayn peETagu TNG KupaTogidoug ddvNong Kal PIag auTOuaTa EVAA-
Aacooduevng dovnong OeCId-apioTepd. ANECWG PETA TNV EVEPYO-
TT0iNON €ival TTAVTA EVEPYH N KUPATOEIBNG dOVNOT.

MNa va arevepyoTroIiNoeTe T AgiItoupyia pacdd ry/kal T OUOKEUN

TATAOTE TTANI TO TIAAKTPO EvepyoTToinong/atevepyotroinong @ yia

TTEPITTOU 2 deuTePOAETTTA. EQV dev ATTEVEPYOTTOINTETE TN CUCKEUN,

Ba atrevepyotroinBei autdpaTa PeTd aTTd TTEP. 15 AeTTTd.

»Ma&iAdpl paodl shiatsu @: Me TTARPWS QopTIoUEVN PTTATOpIia N
dIdpKela Xpriong TNG OUCKEUNG gival Tep. 30 AeTTTd, avdaAloya pe Tn
Xpnon mg Asiroupyiag BepudTnTag.

» MagiAapi dovroswv @: Me TTARpWS QopTIopévn pTTarapia n didp-
KEIa XPAONG TNG oUuoKeung cival Trep. 80 AeTITd, avaAoya e Tn
Xpnon tng Asiroupyiag BepudTnTag.

KaBapiopég kai @povrida

* BeBaiw0eite 611 N ocuokeur dgv ival cuvdedepévn oTNV TTAPOXH PEU-
MaTog. AQaipEoTe TO KOAWDIO POPTIONG.

* [Mpiv kaBapiceTe TN cuokeun, PePaIwBeiTe 6Tl N CUCKEUN €ival aTTe-
vEPYOTTOINUEVN. AQROTE TN CUCKEUN VO KPUWOEI.

* KaBapifete ™n ouokeurp pacdl poOvo pe €va eAa@pd VOTIOUEVO
OQOUYYApl. Z€ Kauia TTEPITITWAON PNV XPENOIMOTIOINCETE OPACTIKA
péoa kaBapiopou, Bevdivn, SIGAUTIKO 1] OIVOTIVEUUA. ZTEYVWVETE TN
OUOKEUN Jaodd TpiBovTag TNV PeE éva kaBapd, JOAAKO TTavi.

* H AeUkavon pe xAwpivn, 1o o10épwUa Kal To aTeyvo KaBdpioua dgv
emrTpétTovral

* [MoTé€ pn BuBiCete TN cuokeun o€ vepd yia va TNV KABApioeTe Kal
PPOVTIOTE WOTE VA PNV E€I0XWPENRoEl KOBOAOU vEPO OTO ECWTEPIKO
TNG OUOKEUNG.

» XpnolyotroinaTe Eava T CUOKEUR PJOVOV £QOCOV OTEYVWOEl TTAN-
pPWG.

* 3TN OUVEéXEId, TOTTOBETHOTE TO MAGIANAPI TTiIow OTnV KaBopiouévn
B£an Tou OTNV KAPEKAQ.

TeXVIKG XapOAKTNPICTIKA

Ovopaocia kal JovTEAO: MoAuBpdva pacal medisana RS 100 /
RS 150 / RS 200

Tpogodoaia (HagIAapl
pooal shiatsu ©): EtmravagopTifdpevn ytratapia Li-lon
7,4V, 2500mAh- Eicodog: USB-C, 5V-
2,0A:

Xpbvog eopTIoNG: TTEP. 3 WPEG
Tpogodoaia (PagIAapl
paodal dovioswv ©): EtravagopTti¢duevn ytratapia Li-lon
7,4V, 2500mAh- Eicodog: USB-C, 5V=
2,0A:

Xpbvog eopTIoNG: TTEP. 3 WPEG

mep. 3 WPES (yia kabéva ato 10 0, O,
avegdpTnTa 10 éva atro T0 AANO).

15 AeTTTd (UE QUTOPATN OTTEVEPYOTTOINGN)

Xpovog popTIongG:

Méy. didpkeia AsiToupyiag:
MéyioTn pépouca

IKAVOTNTA QOPTIOU: 150 kg

AlaoTaoeig (MxMxY): mep. 99 x 98 x 67 cm

Bdapoc: mep. 22 kg

ZuvBnkeg Asitoupyiag: MOVO O€ XWPOUG XwpIS uypaaia

otoug -5°C £€wg +40°C

2uvOnkeg atmmobrikeuong:  X& dPOOEPO, XWPIg uypacia HEPOG

Ovopa  Xpwpa: Kw?d. €idoug/ApiOu6g EAN:
RS 100 avoixto ykpifo 87751 /40 15588 87751 3
RS 150  okoupo ykpilo 87752 /40 15588 87752 0
RS 200  TropTOKOAI 87753 /40 15588 87753 7
ATroppiyn

aké atroppippaTa. Kédbe katavaAwTig ogeilel va TTapadidel OAEG TIG

NAEKTPIKEG 1) NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, avegApTNTA OTTO TO €AV QUTEG

mepiExouv emMRAABEiG ouaieg 0TO onuEio oUYKEVTPWONG TNG TTOANG

TOU | OTa EUTTOPIKA KATAOTAUATA, TTPOKEIMEVOU va TTpowbouvTal

TTPOG AVAKUKAWOT. AQAIPECTE TIG UTTOTAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE TN
ouokeun. O1 XpnOIUOTIOINUEVEG UTTATAPIEG OEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA
OIKIOKG aTToppippaTa aAAd va TrapadidovTal oTa eTMIKivOuva attoBANTa  O€¢
OnuEia CUYKEVTPWONG MTTOTAPIWY O€ £CeIdIKEUPEVA KaTaoTAuaTal ATreuBuv-
BeiTe OXETIKA pe BEPaTa amméppIYns OTNV ApPodia uTTNPECia Tou dAPoU 0ag
I 0T KATACTANA NAEKTPIKWY €1I0WV TNG ETTIAOYAG GAG.

E H ouykekpipyévn ocuokeun Ogv ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI OTA OIKI-

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lNeppavia

Kartd tn didpkeia TG ouveXoug BeATiwong Tou TPoidvToG,
S1aTNPOUNE TO SIKAIWNA VA TTPAYHATOTTOIOUHE TEXVIKEG KO
OXESIOOTIKEG TPOTTOTTOINOEIG.

Mrtropeite va Bpeite TNV EKACTOTE I0KUOUCA €KdOON AUTOU TOU gyXEIpIdiou
odnylwv oTtn dielBuvaon https://docs.medisana.com/87751.
Mrtropeite va Bpeite TTANPOQOpPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPETia €8W:
www.medisana.com/servicepartners
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FI Kayttoohje
Hierontatuoli RS 100 / RS 150 / RS 200

Laite ja kayttoelementit

|
©

\

0

€

© Virtapainike @ LED-naytolla
© Painike "M” hierontatavan kytkemiseksi,
O LED-naytolla
© Lampdpainike integroidulla LED-n&ytolla
O Irrotettava paatuki
@ Nojatuoli
O Shiatsu-hierontatyyny
O Variseva hierontatyyny
@ USB-liitannat hierontatyynyjen lataamiseen

Merkkien selitys

Al4 tydnna neuloja mihink&an tuotteen osaan!

()

Ei sovellu alle 3-vuctiaille lapsille!

Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa tiloissal!

Ei saa pesta!

Ei saa valkaista!

Ei rumpukuivausta!

Ei saa silittaa!

Ei kemiallista pesua!

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.
VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava kayttajan mah-
dollisen loukkaantumisen valttamiseksi.
HUOMAUTUS

Naita ohjeita on noudatettava, jotta valtetdan lait-
teen mahdolliset vauriot.

OHJE

Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatietoa asen-
nuksesta tai kaytosta.

ERA-numero

> EQHEBELEB®)

LOT

e

o - ‘_&/\?_\)_/ . . . .
(2 h5¢ 2 Kierratysmerkit/koodit:

(—/
\

,,,,, A naiden tarkoituksena on antaa materiaalia ja sen
ég}oikeaa kayttoa seka kierratysta koskevaa tietoa.

Valmistaja

q3
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FI Turvaohjeet

Sailyta myohempaa
kayttoa varten!

Lue kayttoohje, erityisesti
turvaohjeet, huolellisesti lapi,
ennen kuin kaytat laitetta, ja
sailyta kayttoohje myohem-
paa kayttoa varten. Jos luo-
vutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, tama kayttoohje
on ehdottomasti annettava

mukana.
[ ]
H

AN

« Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituk-
sen mukaisesti. Jos laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituk-
siin, takuu raukeaa.

o Maaraystenmukainen kaytto
| | Laitetta kaytetaan tiettyjen kehonosien itse suoritet-
tavaan hierontaan rentoutumisen ja hyvan olon saa-
vuttamiseksi. Sita ei ole tarkoitettu laaketieteelliseen
ja hoidolliseen kayttoon. Se ei sovellu kaytettavaksi
klinikoilla, hierontalaitoksissa, hyvinvointilaitoksissa
yms. Hierontalaite ei ole laakinnallinen laite, eika
sita ole tarkoitettu kivun hoitoon. Jos olet epavarma
tai sinulla on kysyttavaa, keskustele laakarisi kanssa
ennen kayttoa.
Tuote koostuu kolmesta osasta: nojatuolista
@, shiatsu-hierontatyynystda @ ja varisevasta
hierontatyynysta ©.
Nojatuolia® ei ole varustettu hierontatoiminnolla.
Shiatsu-hierontatyyny @ ja variseva hierontatyyny ©
ovat toisistaan riippumattomia. Niissd on sama
kayttokentta @O@OOO seka lisaksi integroitu akku
USB-latausliitan-nalla. Taman kayttdohjeen yksin-
kertaistamiseksi siind puhutaan "hierontatyynysta”,
"laitteesta” tai vastaavasta. Ellei toisin ole maaritelty,
kuvaukset koskevat samalla tavalla kohtia © ja ©.
* Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai
laaketieteelliseen kayttoon.
* Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyk-
sia, keskustele laakarisi kanssa ennen hie-
rontalaitteen kayttoa.

Kayta hierontalaitetta vain suljetuissa tiloissa.

Ald kidyta hierontalaitetta kosteissa tiloissa
(esim. kylvyssa tai suihkussa).

Q

Virransyo6ton turvaohjeet

« Ald koskaan kanna, veda tai kdanna laitetta johdosta.

* Paristoja ja akkuja ei saa puristaa, purkaa tai altistaa korkeille
lampédtiloille (yli 60 °C). On olemassa tulipalon, rajahdyksen ja
vaarallisten ja myrkyllisten kemikaalien vuotamisen vaara.

* Tassa laitteessa on kiintea akku.

« Laitteen akun saavat vaihtaa vain huoltoteknikot, jotka ovat yri-
tyksen medisana siihen valtuuttamia.

» Tata laitetta saa kayttaa vain laitteen merkintaa vastaavasti
SELV-jarjestelmalla.

» Akun kayttoika lyhentyy, jos sita ei kayteta pidempaan aikaan.
Suosittelemme siksi lataamaan akun yhdesta kahteen kertaan
kuukaudessa.

» Kayta akun lataamiseen USB-verkkolaitetta 5 V:n lahtéjannit-
teelld ja (vahintdan) 2 A:n lahtdvirralla. Suurempi lahtdjannite
voi vahingoittaa laitetta!

* Ennen kuin yhdistat laitteen virtaldhteeseen varmista, etta
tyyppikilpeen merkitty verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jan-
nitetta.

» Kytke verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois
paalta. Latauksen aikana kaytto ei ole mahdollista!

Erityisia henkiloryhmia koskevat turvaohjeet
* Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joilla
on rajoittuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henki-

Toimituksen sisalto
Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vauri-
oita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny

I6t, joilla ei ole laitteiden kayttamiseen tarvittavaa kokemusta jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:

tai tietamysta, mikali heita valvotaan ja opastetaan laitteen tur-

valliseen kayttoon ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

« Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki lait-
teella.

« Al kayta laitetta |aaketieteellisen toimenpiteen tueksi tai kor-
vaamaan sita. Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

« Ala kayta laitetta tai keskustele sen kaytosta ensin laakarisi
kanssa, mikali:

»olet raskaana,

»sinulla on sydamentahdistin,
implantti,

»sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vai-
voista: verenkiertohairidita, suonikohjuja, avohaavoja, ruh-
jeita, ihovaurioita, laskimotukostulehduksia.

» Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, kes-
keyta kaytto ja keskustele laakarisi kanssa.

* Laitteen pinta on kuuma. Lampdon heikosti reagoivien ihmis-
ten on kaytettava laitetta varoen.

* Neuvottele laakarisi kanssa hierontalaitteen kaytosta, mikali
sinulla on selittamattomia kipuja, olet lddkarin hoidossa ja/tai
kaytat laaketieteellisia laitteita.

* Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, silla he eivat
osaa tunnistaa kehon lampdétilan nousua.

keinonivel tai sahkoinen

Kayttoa koskevat turvaohjeet

* Tarkista laite huolellisesti vaurioiden varalta aina ennen kayt-
toa. Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

- Ala kayta laitetta, mikali siind on nakyvia vaurioita, mikali se ei
toimi moitteettomasti tai jos laite on pudonnut maahan tai se
on kostea. Vaaran valttdmiseksi laheta laite huoltoliikkeeseen
korjattavaksi.

« Ald kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on sti-
muloiva vaikutus.

« Ald koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kayt-
taessasi koneita.

* Yhden kayttdkerran enimmaiskesto on 15 minuutta. Pidempi
kaytto lyhentaa laitteen kayttdikaa.

* Liian pitka kayttd voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen
jaahtya aina kokonaan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

* Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkoisen lam-
mitysuunin tai muiden lampdlahteiden vierella.

» Valta koskettamasta laitetta suippokarkisilla tai teravilla esi-
neilla.

« Al3 peité laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei saa
kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tama voi aiheuttaa tulipalon,
sahkdiskun ja loukkaantumisen vaaran.

Huoltoa ja puhdistusta koskevat turvaohjeet

« Laite ei vaadi huoltoa. Al4 yrita avata laitetta. Sen sisalla ei ole
osia, joita kayttaja voi puhdistaa tai huoltaa.

» Saat itse puhdistaa vain koko laitteen. Vika- ja vauriotapauk-
sissa ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen
valttamiseksi ota yhteytta jalleenmyyjaan, ja anna vain valtuu-
tetun korjaamon suorittaa korjaukset.

« Ald upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteen
sisdan kuitenkin joutuu nestetta, irrota verkkopistoke valitto-
masti.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

* 1 medisana Hierontatuoli RS 100 / RS 150 / RS 200 koostuu
seuraavista:
»Nojatuoli, irrotettava paatuki,
» Shiatsu-hierontatyyny, variseva hierontatyyny.
* 1 latauskaapeli, USB-C-USB-C (kaapelin pituus: n. 1 m)
* 1 pikaopas
Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota
valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

@y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan
'. ’O palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita pakkausmateri-

aali, jota ei enaa tarvita, asianmukaisesti. Jos havaitset
pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valitto-
masti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu
kasiin! Tukehtumisvaara!

lasten

Akun lataaminen

» Kayta 5 V verkkosovitinta, jonka lahtdvirta on (vahintaan) 2 A.
Liita mukana toimitettu USB-latauskaapeli sovittimeen ja lait-
teen USB-C-porttiin @.

* Laitetta ei saa kayttaa latauksen aikana.

« Virtapainikkeen LED-valo @ ilmaisee latauksen vilkkumalla
punaisena. LED @ palaa vihreana, kun akku on ladattu tay-
teen.

+ Kaytdn aikana punaisena palava LED @ kertoo, ettd akun
varaus on vahissa — akku taytyy ladata mahdollisimman pian.
Kun akku on lahes tyhja, LED @ vilkkuu punaisena ja hetkea
mydhemmin laite sammuu.

Kaytto

« Kytke hierontatoiminto paalle painamalla virtapainiketta @ noin
2 sekunnin ajan. Toiminta ilmaistaan vihreélld painikkeen @
merkkivalolla. (Mikali akun lataus on vahiss3, valon @ vari
vaihtuu punaiseksi, katso tiedot edella.)

« Kytke lampdtoiminto paalle painamalla I1ampdopainiketta @ noin
2 sekunnin ajan. Painikkeen @ merkkivalo on nyt punainen.
Voit kytkea lampotoiminnon pois painamalla uudestaan lampo-
painiketta @ noin 2 sekunnin ajan.

« "M”-painikkeen @ lyhyt painallus vaihtaa kayttdtapojen valilla.
Vaihdosta ilmoitetaan siten, ettéd LED @ valahtaa kaksi kertaa
lyhyesti sinisena.

» Shiatsu-hierontatyyny @: "M"-painike @ vaihtaa kiertosuun-
taa. Valittomasti kaynnistyksen jalkeen suunta on aina
"eteenpain”.

»Variseva tyyny @: "M -painike @ vaihtaa aaltomaisen varinan
ja automaattisesti vaihtuvan vasemmalle ja oikealle tapahtu-
van varinan valilla. Aaltomainen varina on aktivoituna valitto-
masti kaynnistyksen jalkeen.

 Kytke hierontatoiminto tai koko laite pois paalta painamalla vir-
tapainiketta @ uudelleen noin 2 sekunnin ajan. Jos et sammuta
laitetta, se sammuu automaattisesti n. 15 minuutin kuluttua.

» Shiatsu-hierontatyyny @: Akun ollessa taysi voidaan laitetta
kayttaa noin 30 minuutin ajan riippuen valitusta kayttotavasta
ja lampodtoiminnosta.

»Variseva tyyny ©@: Akun ollessa taysi voidaan laitetta kayttaa
noin 80 minuutin ajan riippuen valitusta kayttdtavasta ja lam-
potoiminnosta.

Puhdistus ja hoito

* Varmista, etta laite on irrotettu sahkoverkosta. Poista lataus-
kaapeli.

 Varmista ennen laitteen puhdistamista, etta se on kytketty pois
paalta. Anna laitteen jaahtya.

* Puhdista hierontalaite vain kevyesti kostutettua puhdistuslii-
naa kayttamalla. Ald missdan tapauksessa kayta harjaa, voi-
makkaita puhdistusaineita, bensiinia, liuottimia tai alkoholia.
Hankaa hierontalaite kuivaksi puhdasta, pehmeaa pyyhetta
kayttamalla.

* Ei saa valkaista, silittaa tai puhdistaa kemiallisesti!

« Ala koskaan upota laitetta veteen puhdistuksen aikana, ja var-
mista, ettei laitteen sisaan paase vetta tai muita nesteita.

» Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Aseta sitten tyyny takaisin sille varattuun paikkaan tuoliin.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana Hierontatuoli RS 100 /
RS 150 / RS 200

Virransyottd (Shiatsu-hie-
rontatyyny ©): Litium-ioniakku 7,4 V, 2 500 mAh,
Tulo: USB-C, 5 V= 2,0 A;
Latausaika: n. 3 tuntia

Virransyotto (variseva hie-

rontatyyny ©): Litium-ioniakku 7,4 V, 2 500 mAh,
Tulo: USB-C, 5 V= 2,0 A;
Latausaika: n. 3 tuntia

Latausaika: n. 3 tuntia (molemmille, ©, ©,

toisistaan riippumatta).

Maks. kayttoaika: 15 minuuttia (automaattinen

sammutus)

Maks. kuormitus: 150 kg

Mitat (PxLxK): n. 99 x 98 x 67 cm

Paino: n. 22 kg

Kayttoolosuhteet: Vain kuivissa tiloissa, =5 °C -
+40 °C

Varastointiolosuhteet: Kuivassa ja viileassa

Nimi Vari Tuotenumero/EAN-numero:
RS 100 vaaleanharmaa 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 tummanharmaa 87752 /40 15588 87752 0

RS 200 oranssi 87753 /40 15588 87753 7

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen
kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektro-
niset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaik-
kansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jottane voidaan havit-
taa ymparistdystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteytta
kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme
oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttbohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/87751.
Palvelutiedot 16ydat taalta: www.medisana.com/servicepartners
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Oversikt dver enheten
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O PA-/AV-knapp med @ Indikatorlampa

© Knapp “M” for byte av massagesatt,
med @ Indikatorlampa

© Viarmeknapp med integrerad indikatorlampa

O Avtagbart nackstdd

O Fatol]

O Shiatsumassagedyna

O Vibrationsmassagedyna

@ Usb-uttag for laddning av massagedynorna

Symbolforklaring

For inte in nalar i nagon av produktens delar!

()

Inte 1amplig fér barn under 3 ar!

Anvand endast produkten inomhus!

Kan inte vattentvattas!

Tal ej blekmedel!

Kan inte torktumlas!

Kan inte strykas!

Kan inte kemtvéattas!

VIKTIGT!

Om denna anvisning inte foljs kan det leda till all-
varliga personskador eller skador pa apparaten.
VARNING

Dessa varningar maste foljas for att forhindra att
anvandaren skadas.

OBSERVERA

Dessa anvisningar maste féljas for att forhindra att
produkten skadas.

INFORMATION

Denna information innehaller ytterligare praktiska
upplysningar om installation eller anvandning.

LOT-nummer

> EQHEBELEB®)

LOT

e

o - ‘_&/\?_\)_/ . . .
(2 h5¢ &2 Atervinningssymboler/koder:

..... oA A DEessaanvands for att ge information om material-
ég}et samt korrekt anvandning och atervinning av det.

Tillverkare
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Sakerhetsanvisningar
Spara for vidare anvandning!

Las bruksanvisningen noggrant, i
synnerhet sakerhetsanvisningarna,
innan du anvander apparaten och
spara bruksanvisningen for framtida
bruk. Om du lamnar apparaten vidare
till tredje part maste du alltid bifoga
denna bruksanvisning.

A N[

* Anvand endast enheten fér det andamal som anges i bruks-
anvisningen. Vid felaktig anvandning upphdr garantin att galla.

Avsedd anvandning
Produkten ar avsedd for sjalvmassage av vissa
kroppsdelar for att ge avslappning och valbefinnande.
Denarinteavseddformedicinterapeutiskanvandning.
Den ar inte avsedd for kliniker, massagesalonger,
halsostudior osv. Denna massageprodukt ar
ingen medicinsk utrustning och ar inte avsedd for
smartbehandling. Om du ar tveksam eller osaker bor
du tala med din lakare innan du anvander produkten.
Artikeln  bestar av tre komponenter; sjalva
fatolien @, en shiatsumassagedyna ® och en
vibrationsmassagedyna ©.
Fatolien @ i sig har ingen massagefunktion.
Shiatsumassagedynan @ och vibrationsmassage-
dynan © &r oberoende av varandra och ar utrustade
med likadana reglage @@O©0®O och ett integrerat
uppladdningsbart batteri med usb-laddningsuttag
vardera. For enkelhetens skull anvands begreppen
“‘massagedynan”, “produkten” eller liknande i bruks-
anvisningen. Om inget annat anges galler beskriv-
ningarna bade fér ©@ och ©.
* Enheten ar inte avsedd att anvandas kommer-
siellt eller for medicinskt bruk.
* Prata med din lakare innan du anvander mas-
sageenheten om du oroar dig for din halsa.

|

Anvand massageenheten endast i slutha utrym-
men.

Anvand inte massageenheten i fuktiga rum (t.ex.
vid bad eller i dusch).

QL P

Q

Sakerhetsanvisningar for stromférsorjning

* Bar, dra eller vrid aldrig produkten via kabeln.

« Batterier och uppladdningsbara batterier far inte kldmmas son-
der, demonteras eller utsattas for hdga temperaturer (6ver 60
°C). Det finns risk fér brand, explosion eller lackage av farliga
och giftiga kemikalier.

* Den har enheten innehaller ett batteri som inte kan bytas ut.

* Batteriet i enheten far endast bytas ut av servicetekniker som
ar auktoriserade av medisana .

* Denna apparat far endast forsoérjas med extra lag sakerhets-
spanning (SELV) i enlighet med markningen pa apparaten.

* Batteriets livslangd kan forkortas om det inte anvands under
en langre period. Det ar darfér [ampligt att ladda batteriet minst
en eller tva ganger i manaden.

* Anvand ett USB-nataggregat med en utgangsspanning pa 5
V och en stromstyrka pa minst 2 A for att ladda batteriet. En
hdgre utgangsspanning kan orsaka skada pa enheten!

* Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stammer
overens med elnatets innan du ansluter apparaten till vaggut-
taget.

* Se till att enheten ar avstangd nar du ansluter nataggregatet
till vagguttaget. Anvandning under laddning ar inte mojlig!

Sakerhetsanvisningar for vissa kategorier av personer

* Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller med bristande erfarenhet och kunskaper, om de
halls under uppsikt och informeras om en séker anvandning av
apparaten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn maste hallas under uppsikt, for att sakerstalla att de inte
leker med enheten.

* Anvand inte apparaten for att framja eller ersatta medicinsk
behandling. Kroniska sjukdomar och symptom kan forvarras.
* Du bor avsta fran att anvanda produkten eller forst tala med

din lakare, om:

»du ar gravid

»du har pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat

»du lider av en eller flera av foljande sjukdomar eller besvar:
cirkulationsrubbningar, aderbrack, oppna sar, blamarken,
skadad hud, vends inflammation (flebit).

* Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du ka&nner
smarta eller upplever obehag under massagen.

* Enhetens yta blir varm. Personer som ar kansliga for varme,
maste vara forsiktiga vid anvandning av enheten.

* Vid oférklarlig smarta nar du genomgar medicinsk behandling
och/eller anvander medicintekniska produkter, kontakta din
l&kare innan du anvander massageenheten.

* Barn under 3 ar far inte anvanda produkten eftersom de inte
kan reagera pa overhettning.

Sakerhetsanvisningar om anvandningen

 Kontrollera produkten noggrant fore varje anvandningstillfalle
for att upptacka eventuella skador. En defekt produkt far inte
anvandas.

» Anvand inte produkten om den har synliga skador, om den inte
fungerar som den ska, om den har tappats eller blivit fuktig.
For att undvika risker, skicka produkten till servicestallet for
reparation.

» Anvand inte produkten precis fore sanggaende. Massagen har
en stimulerande verkan.

* Anvand aldrig enheten nar du kor ett fordon eller anvander en
annan maskin.

» Maximal drifttid for ett anvandningstillfalle ar 15 minuter. Langre
anvandning forkortar enhetens livslangd.

» Langvarig anvandning kan leda till 6verhettning. Lat alltid
enheten svalna forst, innan du anvander den pa nytt.

* Placera och anvand aldrig enheten direkt intill elektriska radia-
torer eller andra varmekallor.

» Undvik att beréra enheten med spetsiga eller skarpa féremal.

* Tack inte dver enheten, nar den ar paslagen. Anvand den
under inga omstandigheter under tacken eller kuddar. Den kan
i sa fall fatta eld eller det kan uppsta elstotar eller du kan bli
skadad.

Sakerhetsanvisningar for underhall och rengoéring

* Enheten kraver inget underhall. Forsok inte att 6ppna enheten.
Det finns inga delar inuti som ska rengéras eller underhallas
av anvandaren.

* Du sjalv far endast utféra rengoéringsarbeten pa enheten. Vid
fel eller skador pa enheten far du inte reparera enheten sjalv,
eftersom detta gor garantin ogiltig. Kontakta din aterférsaljare
och lat endast auktoriserade servicestallen utféra reparationer
for att undvika fara.

* Doppa inte ned enheten i vatten eller andra vatskor. Dra ome-
delbart ut stickkontakten, om det anda skulle raka tranga in
vatska i enheten.

* Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Leverans
Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har nagra
skador. Om du ar osaker, anvand inte enheten utan kontakta
din aterférsaljare eller servicecenter. | leveransen ingar:
* 1 medisana massagefatolj RS 100/RS 150/RS 200,
bestadende av:

»fatolj, avtagbart nackstod

» shiatsumassagedyna, vibrationsmassagedyna
* 1 laddningskabel, usb-c till usb-c (kabellangd: ca 1 m)
* 1 snabbguide.
Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker trans-
portskador nar du packar upp enheten.

@Y Forpackningarna &r atervinningsbara eller kan aterféras
'. ’0 till ravarukretsloppet. Avfallshantera forbrukat forpack-
ningsmaterial enligt foreskrifterna. Kontakta omedelbart
din aterférsaljare om du upptacker transportskador nar

du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall
for barn! Risk for kvavning!

A

Ladda batteriet

* Anvand en 5 V-natadapter med en utgangsstrom pa (minst) 2
A. Anslut den medfdljande usb-laddningskabeln till adaptern
och till produktens usb-uttag ©.

* Produkten far inte anvandas under laddning.

« Indikatorlampan @ vid PA-/AV-knappen indikerar laddnings-
processen genom att blinka rott. Nar batteriet ar fulladdat lyser
indikatorn @gront.

« Om indikatorn @ lyser rétt under anvandning indikerar detta att
laddningsnivan ar lag — batteriet bér da laddas sa snart som
mojligt. Om batteriet &r nastintill tomt borjar indikatorn @ blinka
rott och produkten stangs mycket snart av.

Anvandning

« Hall PA-/AV-knappen @ intryckt i ca 2 sekunder fér att sla pa
massagefunktionen. Funktionen indikeras genom att indika-
torn @ lyser gront. (Om batterinivan ar lag vaxlar indikatorn @
till rott, se ovan.)

« Hall varmeknappen @ intryckt i ca 2 sekunder for att sla pa
varmefunktionen. Knappen @ lyser nu rétt. For att stanga av
varmefunktionen hall varmeknappen © intryckt i ca 2 sekunder
igen.

* Tryck latt pa knappen “M” @ for att vaxla mellan tva driftlagen.
Vaxlingen visas genom att indikatorn @  blinkar till i blatt tva
ganger.

» Shiatsumassagedyna ©: Knappen “M” @ anvands for att
byta rotationsriktning. Produkten startar alltid med rotations-
riktning “framat” vid paslagning.

» Vibrationsmassagedyna ©: Knappen “M” @ anvands for att
vaxla mellan vagvibrationer och automatiskt omvaxlande
vanster- och hogervibrationer. Produkten startar alltid med
vagvibrationer vid paslagning.

« Hall PA-/AV-knappen® intryckt i ca 2 sekunder fér att sténga
av massagefunktionen eller produkten. Om du inte stanger av
produkten stdngs den av automatiskt efter ca 15 minuter.

» Shiatsumassagedyna ©®: Med fulladdat batteri kan produkten
anvandas i ca 30 minuter, beroende pa anvandning av var-
mefunktionen.

»Vibrationsdyna ©: Med fulladdat batteri kan produkten anvan-
das i ca 80 minuter, beroende pa anvandning av varmefunk-
tionen.

Rengoring och skotsel

* Se till att enheten inte ar ansluten till elnatet. Ta bort laddnings-
kabeln.

* Massageenheten rengor du endast med en latt fuktad svamp.
Anvand aldrig borstar, starka rengéringsmedel, bensin, fortun-
ningsmedel eller alkohol. Torka massageenheten torr med en
ren mjuk trasa.

* Far inte blekas, strykas eller kemtvattas!

* Doppa aldrig enheten i vatten for rengdéring och se till att det
inte tranger in vatten eller andra vatskor i den.

* Anvand inte enheten igen forran den ar helt torr.

 Lagg sedan tillbaka dynan pa sin avsedda plats i stolen.

Tekniska data

Namn och modell: medisana massagefatolj RS 100/
RS 150/RS 200

Stromforsorjning (shiatsu-
massagedyna ©): litiumjonbatteri 7,4 V, 2500 mAh
ingang: usb-c, 5V=2,0A
laddningstid: ca 3 timmar
Stromférsorjning (vibra-
tionsmassagedyna ©): litiumjonbatteri 7,4 V, 2500 mAh
ingang: usb-c, 5V=2,0A
laddningstid: ca 3 timmar

ca 3 timmar (fér @, © vardera,
oberoende av varandra).

15 minuter (med automatisk

avstangning)

Laddningstid:

Max. anvandningstid:

Max. belastning: 150 kg

Matt (LxBxH): ca 99 x 98 x 67 cm

Vikt: ca 22 kg

Anvandningsférhallanden: endast i torra utrymmen vid -5 °C
till +40 °C

Forvaringsforhallanden:  torrt och svalt

Namn Farg Artikelnummer/EAN-nummer
RS 100  ljusgra 87751/40 15588 87751 3
RS 150  morkgra 87752/40 15588 87752 0
RS 200 orange 87753/40 15588 87753 7

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsav-
fall. Varje konsument ar skyldig att [Amna in alla elektriska eller
elektroniska apparater, vare sig de innehaller skadliga amnen
eller ej. Lamna in produkten till en kommunal atervinningssta-
tion eller en aterférsaljare sa att apparaterna kan avfallshante-
ras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten
for atervinning. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. For
dem till en batteriholk/batteriinsamlingsplats eller I1amna in dem till en
fackhandel. Vand dig till din kommun eller till aterforsaljaren angaende
avfallshanteringen.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Som foljd av stiandigt pagaende produktforbattringar
forbehaller vi oss ratten till tekniska forandringar samt
forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/87751.
Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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Apparat og betjeningselementer
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O Av-/Pa-tast med @ LED-lampe

© Tast "M” for & bytte massasjetype, med @ LED-lampe
© Varmetast med integrert LED-lampe

O Avtakbar nakkestatte

O Lenestol

O Shiatsu-massasjepute

O Vibrasjonsmassasjepute

@ USB-porter for lading av massasjeputene

Tegnforklaring

Ikke stikk naler inn i noen av produktkomponentene!

()

Ikke egnet for barn under 3 ar!

Apparatet skal bare brukes i lukkede rom!

Skal ikke vaskes!

Skal ikke blekes!

Skal ikke tarkes i tarketrommel

Skal ikke strykes!

Skal ikke rengjgres kjemisk!

VIKTIG!

Hvis disse anvisningene ikke fglges, kan det opp-
sta alvorlige personskader eller skader pa produk-
tet.

ADVARSEL

Disse advarslene ma overholdes for a8 unnga ska-
der pa brukeren.

FORSIKTIG

Disse anvisningene ma overholdes for & unnga

mulige skader pa produktet.
MERKNAD

Disse merknadene gir deg nyttig tilleggsinforma-
sjon om montering eller bruk.

LOT-nummer

> EQRNEBEDE®)

LOT

e

"@ E ét; Resirkuleringssymbol/koder:

..... = ~ < Disse benyttes til & informere om materialet, riktig
bruk og resirkulering.

LDPE  PAP

Produsent
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Sikkerhetshenvisninger
Oppbevar for fremtidig bruk!

Les bruksanvisningen og spesielt
sikkerhetsanvisningene ngye for du
tar i bruk apparatet. Ta vare pa bruks-
anvisningen i tilfelle du trenger den
senere. Hvis du gir apparatet videre
til en tredjepart, ma bruksanvisnin-
gen falge med.

A A

* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart
i bruksanvisningen. Garantien vil bortfalle dersom apparatet
brukes feil.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje av bestemte

kroppsdeler for avspenning og velveere. Det er ikke

ment for medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke
egnet for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer

e.l. Apparatet er ikke et medisinsk apparat og skal

ikke brukes til smertebehandling. Dersom du er i tvil,

spgr legen din fgr du bruker det.

Produktet bestar av tre komponenter, selve

lenestolen @, en shiatsu-massasjepute @ og en

vibrasjonsmassasjepute ©.

Lenestol @ har ingen massasjefunksjon.

Shiatsu-massasjepute @ og vibrasjonsmassasjepute

© er uavhengige av hverandre men har samme

kontrollpanel @O@O0O og begge har et integrert
batteri med USB-ladekontakt. For enkelhets

skyld refererer denne bruksanvisningen il

«massasjepute», «apparat» eller lignende. Med

mindre annet er spesifisert, gjelder beskrivelsene

likt for ® og ©.

* Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirk-

sombhet eller til medisinsk behandling.

* Ta kontakt med fastlegen din for du bruker

apparatet dersom du er i tvil om din helsesi-
tuasjon.

|

Massasjeapparatet skal bare brukes i lukkede
rom.

{7}
Q

Bruk aldri massasjeapparatet i vatrom (f.eks. nar
du bader eller dusjer).

Merknader angaende stremforsyning

* Ikke beer, dra eller snu apparatet ved hjelp av stramkabelen.

* Batterier og oppladbare batterier ma ikke knuses, demonte-
res eller utsettes for heye temperaturer (over 60 °C). Fare for
brann, eksplosjon eller utslipp av farlige og giftige kjemikalier.

* Dette apparatet inneholder et batteri som ikke kan byttes.

« Batteriet som er integrert i apparatet, skal bare byttes av ser-
viceteknikere som er medisana godkjent.

* Dette apparatet ma kun brukes med ekstra lav spenning
(SELV) i henhold til merkingen pa apparatet.

+ Batterilevetiden vil bli redusert hvis den ikke brukes over len-
gre tid. Det er derfor lurt a lade batteriet minst én eller to gan-
ger i maneden.

* For a lade batteriet skal du bruke en USB-stremadapter med
en utgangsspenning pa 5 volt og en utgangsstrem pa (minst) 2
A. En hgyere utgangsspenning kan skade enheten!

* For du kobler apparatet til stramforsyning ma du forsikre deg
om at nettspenningen angitt ved symbol samsvarer med spen-
ningen til stramnettet ditt.

* Sett nettadapteren i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.
Bruk under lading er ikke mulig!

Sikkerhetshenvisninger for personer med spesielle behov

* Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av
personer med fysiske, sensoriske eller psykiske funksjons-
hemminger eller med manglende erfaring og kunnskap nar de
er under tilsyn og har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av
apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

* Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

* [kke bruk dette apparatet som stotte til eller erstatning for
medisinsk behandling. Kroniske lidelser og symptomer kan
forverres.

* Du skal ikke bruke apparatet, eller eventuelt bare etter konsul-
tasjon med legen din, dersom:

»du er gravid,

»du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implanta-
ter.

»du lider av en eller flere av falgende sykdommer eller plager:
forstyrrelser i blodsirkulasjonen, areknuter, apne sar, blamer-
ker eller bloduttredelser, sprekker i huden eller arebetennel-
ser.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ube-
hagelig, skal du avslutte bruken og konsultere fastlegen din.

» Apparatet har varm overflate. Personer som er ufglsomme for
varme, ma veere forsiktig ved bruk av apparatet.

* VVed smerter med ukjent arsak og nar du er under legebehand-
ling eller bruker medisinske apparater, konsulter fastlegen for
du

» Barn under tre ar skal ikke bruke dette apparatet, siden de ikke
er i stand til & reagere pa en overoppheting.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk

* Sjekk apparatet grundig for skader fgr hver bruk. Et defekt
apparat skal ikke brukes.

* Ikke bruk apparatet hvis det har synlige skader eller hvis det
ikke fungerer feilfritt, eller hvis det har falt ned eller har blitt
fuktig. For & unnga farlige situasjoner skal du sende apparatet
til service for reparasjon.

* Ikke bruk apparatet for du skal sove. Massasjen har en stimu-
lerende virkning.

* Bruk aldri apparatet nar du kjarer et kjgretay eller betjener en
maskin.

* Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lenger brukstid
forkorter levetiden til apparatet.

* For lang brukstid kan fgre til overoppheting. La apparatet alltid
bli avkjalt far du tar det i bruk igjen.

* Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elek-
trisk varmeovn eller andre varmekilder.

» Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe
gjenstander.

* [kke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under
tepper eller puter. Det kan medfgre brann, elektrisk stat eller
skade.

Sikkerhetshenvisning for vedlikehold og rengjering

 Apparatet er vedlikeholdsfritt. Ikke forsgk a apne apparatet.
Apparatet har ingen deler som skal rengjgres eller vedlikehol-
des av brukeren.

» Du ma kun utfgre rengjgringsarbeid pa apparatet selv. Dersom
det oppstar feil eller skader pa apparatet, skal du ikke reparere
det selv. Hvis du gjgr det, vil alle garantier opphgre. Kontakt
forhandleren og la kun autoriserte servicesteder gjennomfgre
reparasjoner, for & unnga farlige situasjoner.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom
vaeske kommer inn i apparatet, trekk umiddelbart ut stgpselet.

* Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn
av voksne.

Leveransens innhold
Kontroller farst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn
pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt
med forhandleren eller servicestedet. Esken inneholder:
* 1 medisana Massasjestol RS 100 / RS 150 / RS 200,
bestaende av:

» Lenestol, avtakbar nakkestgatte,

» Shiatsu-massasjepute, vibrasjonsmassasjepute.
* 1 ladekabel, USB-C til USB-C (kabellengde: ca. 1 m)
* 1 hurtigstartveiledning
Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal
du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

9%y Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast
'." ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en trans-
portskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddel-

bart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet!
Fare for kvelning!

Lade batteriet

* Bruk en nettadapter pa 5 V med en utgangsstrem pa (minst) 2
A. Koble den medfglgende USB-ladekabelen til adapteren og
USB-C-porten @ pa apparatet.

» Apparatet kan ikke brukes mens batteriet lades.

* Av/-Pa-tasten @ til LED-lampen viser ladeprosessen nar den
blinker radt. Nar batteriet er fulladet, lyser LED-lampe @ grant.

« Hvis Av-/Pa-tasten til LED-lampe® blinker radt, viser dette at
det er lite stram igjen — batteriet bgr lades sa snart som mulig.
Nar batteriet nesten er tomt, begynner LED-lampe @ & blinke
redt, og kort tid etter slar enheten seg av.

Bruk

« Hold inne Av-/Pa-tasten @ i ca. to sekunder for & starte massa-
sjefunksjonen. Drift indikeres ved at LED-lampe @ lyser grant.
(Hvis batterinivaet er lavt, endres fargen pa lyset @ til radt, se
ovenfor.)

« Hold inne varmetasten @ i ca. to sekunder for & sla pa varme-
funksjonen. Tast @ lyser na radt. For & sla av varmefunksjonen
hold inne varmetasten @ i ca. to sekunder en gang til.

« Et kort trykk pa "M’-tast @ veksler mellom to driftsmoduser.
Endringen indikeres ved at LED-lampe @ blinker kort to
ganger i blatt.

»@ Shiatsu-massasjepute: "M’-tast @ endrer rotasjonsretnin-
gen. Umiddelbart etter innkobling er retningen alltid "frem-
over’.

»Vibrasjonspute @: "M-tast @ bytter mellom bglgelignende
vibrasjon og en automatisk vekslende venstre-hgyre vibra-
sjon. Umiddelbart etter at den er slatt pa, er den bglgelig-
nende vibrasjonen alltid aktiv.

« Hold inne Av-/Pa-tasten @ i ca. to sekunder for & sla av mas-
sasjefunksjonen eller apparatet. Hvis du ikke slar av apparatet,
vil det sla seg av automatisk etter omtrent 15 minutter.

» @ Shiatsu-massasjepute: Med et fulladet batteri kan appara-
tet brukes i omtrent 30 minutter, avhengig av bruk av varme-
funksjonen.

»Vibrasjonspute ©@: Med et fulladet batteri kan apparatet bru-
kes i omtrent 80 minutter, avhengig av bruk av varmefunksjo-
nen.

Rengjering og vedlikehold

» Sgrg for at apparatet er koblet fra stramtilfgrselen. Fjern lade-
kabelen.

* Forsikre deg om at apparatet er slatt av fer du rengjer appara-
tet. La apparatet avkjgles.

* Bruk bare en lett fuktet svamp for & rengjere massasjeappa-
ratet. Bruk aldri barster, kraftige rengjaringsmidler, bensin, for-
tynningsmiddel eller alkohol. Tark massasjeapparatet tart med
en ren og myk Klut.

+ Skal ikke blekes, strykes eller rengjgres kjemisk!

* For aldri et apparat som skal rengjgres ned i vann, og pass pa
at vann eller annen vaeske ikke kommer inn i apparatet.

* Begynn a bruke apparatet igjen farst nar det er helt tort.

* Legg deretter puten tilbake pa den angitte plassen i stolen.

Tekniske data

Navn og modell: medisana MassasjestolRS 100 /
RS 150 / RS 200

Strgmforsyning (Shi-
atsu-massasjepute @): Litiumionbatterier 7,4 V, 2500mAh
Inngang: USB-C, 5V=2,0A
Ladetid: ca. 3 timer
Strgmforsyning (vibra-
sjonsmassasjepute @): Litiumionbatterier 7,4 V, 2500mAh
Inngang: USB-C, 5V=2,0A

Ladetid: ca. 3 timer

ca. 3 timer (hver for ®, @, uavhengig
av hverandre).

15 minutter (med automatisk avsla-

Ladetid:

maks. brukstid:

ing)
maksimal baereevne 150 kg
Mal (LxBxH): ca. 99 x 98 x 67 cm
Vekt: ca. 22 kg
Bruksforhold: bare i tarre rom ved -5 °C til +40 °C
Lagringsforhold tart og kjelig
Navn Farge Artikkelnummer / EAN-nummer:
RS 100 lysegratt 87751 —40 15588 87751 3
RS 150  markegratt 87752 — 40 15588 87752 0
RS 200 oransje 87753 —40 15588 87753 7

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver
forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elek-
troniske apparater ved et lokalt mottakssted for slikt avfall for
a sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet far du
avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdnings-
avfallet. De mé kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsam-
lingstasjon for batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller
forhandleren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og
designmessige endringer for a forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne
bruksanvisningen pa https://docs.medisana.com/87751.
Du finner informasjon om tjenesten her:
www.medisana.com/servicepartners
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DK Brugsanvisning
Massagestol RS 100 / RS 150 / RS 200

Apparat og betjeningselementer

|
©

\

0

€

@ ”m s Ve i B DTS
© Tznd-/slukknap med @ LED-visning
© Knap "M’ til skift af massagetype,

med @ LED-visning
© Varmeknap med integreret LED-visning
0O Aftagelig hovedstatte
O Stol
O Shiatsu-massagepude
© Vibrationsmassagepude
@ USB-tilslutning til opladning af massagepuden

Tegnforklaring

Stik ikke nale i nogen dele af produktet!

()

Ikke egnet til bgrn under 3 ar!

Anvend kun apparatet i lukkede rum!

Ma ikke vaskes!

Ma ikke bleges!

Ma ikke tarres i tarretumbler!

Ma ikke stryges!

Taler ikke kemisk rens!

VIGTIGT!
Manglende overholdelse af denne anvisning kan
medfare alvorlige personskader eller skader pa

apparatet.
ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes for at forhindre

mulige skader pa brugeren.
OBS!

Disse anvisninger skal fglges for at undga eventu-

elle skader pa apparatet.
BEMARK

Disse anvisninger indeholder praktiske tillzegsop-
lysninger om montering eller anvendelse.

LOT-nummer

> EQREBECE®®

LOT

e

"@ & &7 Genbrugssymboler / Koder:

T ' Disse har til formal at oplyse om materialet og dets
korrekte anvendelse samt genanvendelse.

Producent

q3
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Sikkerhedsanvisninger
Opbevar til senere reference!

Laes brugsanvisningen grundigt igen-
nem, inden apparatet tages i brug.
Dette geelder isar sikkerhedsanvis-
ningerne. Gem brugsanvisningen til
fremtidig brug. Hvis du videregiver
produktet til tredjepart, skal brugsan-
visningen altid felge med.

A A

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med det formal, der er
beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse
bortfalder garantien.

Tilsigtet brug

Apparatet er tilteenkt hjemmemassage af bestemte
kropsdele med henblik pa afslapning og velveere.
Apparatet er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk
brug. Apparatet egner sig ikke til brug i lzegeklinik-
ker, massageklinikker, wellnessstudier osv. Mas-
sageapparatet er ikke klassificeret som medicinsk
udstyr og ma ikke anvendes til smertebehandling.
Spearg din lzege til rads inden brug, hvis du er i tvivl
eller usikker pa noget.

Produktet bestar af tre komponenter; selve stolen @,
en Shiatsu-massagepude @ og en vibrationsmassa-
gepude ©.

Stolen @ har ingen massagefunktion.
Shiatsu-massagepuden @ og vibrationsmassa-
gepuden © er uafhaengige af hinanden og har det
samme betjeningsfelt @@OOO med hver sit inte-
grerede batteri med USB-ladestik. Derfor tales der
i denne brugsanvisning om ,Massagepude®, ,Appa-
rat“ o.l. for at gare det lettere. Hvis andet ikke er spe-

cificeret, geelder beskrivelserne pa samme made for
009 0O.

* Apparatet er ikke beregnet til kommerciel

A brug eller anvendelse inden for det medi-
cinske omrade.

* Hvis du har spgrgsmal til dit helbred i forbin-

delse med brugen, bedes du henvende dig til

din lege inden du tager massageapparatet i
brug.

1

Anvend kun varmepuden i lukkede rum!

»

Anvend ikke massageapparatet i vadrum (f.eks.
ifm. bad eller brusebad).

Q

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende stremforsyningen

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i kablet.

« Batterier og genopladelige batterier ma ikke klemmes, adskil-
les eller udseettes for hgje temperaturer (over 60 °C). Der er
fare for brand, eksplosion eller risiko for, at farlige og giftige
kemikalier frigives.

* Dette apparat indeholder et ikke-udskifteligt batteri.

* Batteriet i apparatet ma kun udskiftes af serviceteknikere, der
er autoriseret hertil af medisana.

* Dette apparat ma kun forsynes med strgm fra et lavspaen-
dingsnetveerk (SELV) i henhold til meerkningen pa apparatet.
« Batteriets levetid reduceres, hvis det ikke anvendes i leengere
tid. Det tilrades derfor at oplade batteriet mindst én til to gange

om maneden.

* Til opladning af batteriet skal der benyttes en USB-netdel med
en udgangsspaending pa 5 V og en udgangsstrem pa (mindst)
2 A. En hgjere udgangsspaending kan beskadige apparatet!

* Inden du slutter apparatet til stremforsyningen, skal du sikre
dig, at den angivne elektriske spaending pa etiketten stemmer
overens med netspaendingen pa dit anvendelsessted.

* Saet kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket.
Apparatet kan ikke benyttes under opladningen!

Sikkerhedsanvisninger for sarlige personer

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt
af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funkti-
onsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne farer.

* Barn skal overvages for derved at forhindre dem i at lege med
apparatet.

* Anvend ikke dette apparat til at understatte eller erstatte medi-
cinske produkter eller behandlinger. Brugen af apparatet kan i
visse tilfeelde forveerre kroniske lidelser og symptomer.

» Undlad at bruge apparatet, eller radfer dig med din laege forst,
hvis:

»du er gravid

»du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implan-
tater

»du lider af en eller flere af falgende sygdomme eller lidelser:
kredslgbssygdomme, areknuder, abne sar, bla maerker, rev-
ner i huden, arebetaendelser.

* Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig,
bedes du indstille brugen og radfgre dig med din leege.

* Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer med mang-
lende varmefglsomhed skal veere forsigtige under brugen af
apparatet.

» Kontakt din leege fgr brug af massageapparatet, hvis du lider
af uforklarlige smerter, modtager laegebehandling eller bruger
andre medicinske apparatet.

* Bgrn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er i
stand til at reagere pa overophedning.

Sikkerhedsanvisninger for anvendelsen

« Kontrollér omhyggeligt apparatet for skader fgr hver brug. Et
defekt apparat ma ikke tages i brug.

* Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet
eller kablet, hvis det ikke fungerer problemfrit, eller hvis det er
faldet ned eller blevet vadt. For at undga farer skal du sende
apparatet til reparation pa et servicevaerksted.

* Brug ikke apparatet, lige inden du skal til at sove. Massagen
har en stimulerende virkning.

* Brug aldrig enheden, nar du kgrer bil eller betjener en maskine.

* Den maksimale anvendelsestid per behandling udger 15
minutter. Leengere brug kan forkorte apparatets levetid og kan
medfgre spaendinger i muskulaturen i stedet for afslapning.

» Langvarig brug kan medfere overophedning. Lad altid fgrst
apparatet kale helt af, fgr det anvendes igen.

* Laeg ikke og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elek-
trisk varmeovn eller andre varmekilder.

* Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe gen-
stande.

* Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig appara-
tet under dyner eller puder. Dette betyder fare for brand, stad
og skade.

Sikkerhedsanvisninger for vedligeholdelse og rengering

 Apparatet kraever ingen vedligeholdelse. Forsgg ikke at abne
apparatet. Der er ikke nogen dele, der skal renggres eller ved-
ligeholdes af brugeren.

* Det eneste, du selv ma udfgre pa apparatet, er rengaring. |
tilfeelde af fejl eller skader ma du ikke selv reparere apparatet,
da garantien dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler,
og lad altid kun autoriserede servicesteder udfgre reparatio-
ner. Dermed undgar du farlige situationer.

* Nedseenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker. Skulle
der alligevel treenge vaeske ind i apparatet, skal stikket straks
traekkes ud.

* Renggring og vedligeholdelse méa ikke udferes af bgrn uden
voksenopsyn.

Leveringsomfang
Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser
tegn pa skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet
i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen
omfatter:
* 1 medisana Massagestol RS 100 / RS 150 / RS 200,
bestaende af:

»stol, aftagelig hovedstgtte

» Shiatsu-massagepude, vibrationsmassagepude
* 1 ladekabel, USB-C til USB-C (kabellaengde: ca. 1 m)
* 1 kort vejledning
Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen, skal du
straks kontakte din forhandler.

€Y Emballagen kan genbruges eller afleveres til genan-

'." vendelse. Bortskaf overskydende emballagemateriale
pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke transportskader
under udpakningen, skal du straks kontakte din forhand-
ler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns rakkevidde!
Der er risiko for kvaelning!

Opladning af batteriet

* Anvend en 5 V-netadapter med en udgangseffekt pa (mindst)
2 A. Forbind det medfglgende USB-ladekabel med adapteren
og apparatets USB-port ©.

» Apparatet ma ikke anvendes under opladningen.

» Taend-/slukknappens LED @ viser status for opladningen ved
at blinke radt. Nar batteriet er helt opladet, lyser LED’en @
grant.

« Hvis LED’en @ lyser rgdt under anvendelsen, angiver det en
lav restopladning, og batteriet skal oplades hurtigst muligt. Nar
batteriet er neesten tomt, begynder LED’en @ at blinke radt, og
kort tid efter slukker apparatet.

Anvendelse

* Tryk pa teend-/slukknappen @, og hold den inde i ca. 2 sekun-
der for at sla massagefunktionen til. Anvendelsen vises ved, at
LED’en @ lyser grgnt. (Hvis batteriopladningen er lav, skifter
lampens farve @ til rgdt, se ovenfor.)

* Tryk pa varmeknappen @, og hold den inde i ca. 2 sekunder

for at sl& varmefunktionen til. Knappen @ lyser nu radt. Sluk

for varmefunktionen ved igen at trykke pa varmeknappen ©,
og hold den inde i ca. 2 sekunder.

Med et kort tryk pa "M”-knappen @ skiftes der mellem to drifts-

arter. Skiftet vises ved, at LED’en @  blinker blat hurtigt to

gange.

»Shiatsu-massagepude ©: ,M“knappen @ aendrer rotati-
onsretning. Umiddelbart efter teendingen er retningen altid
,fremad®.

»Vibrationspude ©: Med ,M*“-knappen @ skiftes der mellem
bglgeformet vibration og en automatisk skiftende venstre-hgj-
re-vibration. Umiddelbart efter teendingen er det altid den bal-
geformede vibration, der er aktiv.

Tryk igen péa teend-/slukknappen @, og hold den inde i ca. 2

sekunder for at sla massagefunktionen fra eller slukke appara-

tet. Hvis du ikke slukker for apparatet, slar det automatisk fra
efter ca. 15 minutter.

» Shiatsu-massagepude @: Med fuldt opladet batteri kan appa-
ratet benyttes i ca. 30 minutter, afhaengigt af anvendelsen af
varmefunktionen.

»Vibrationspude ©: Med fuldt opladet batteri kan apparatet
benyttes i ca. 80 minutter, afhaengigt af anvendelsen af var-
mefunktionen.

Renggring og pleje

* Forvis dig om, at apparatet ikke er forbundet med stremnettet.
Fjern ladekablet.

* Kontrollér inden renggring, at der er slukket for apparatet. Lad
apparatet kgle af.

» Massageapparatet bar kun rengares med en let fugtig svamp.
Brug under ingen omsteendigheder bgrster, harde renggarings-
midler, benzin, fortyndere eller alkohol. Gnid massageappara-
tet tart med en ren, blad klud.

» Ma ikke bleges, stryges eller udseettes for kemisk rensning!

« Kom aldrig apparatet i vand for at rengere det, og pas pa, at
der ikke kommer vand eller anden veeske ind i apparatet.

* Brug farst apparatet igen, nar det er helt tort.

* Laeg derefter hynden tilbage pa den angivne plads i stolen.

Tekniske data

Navn og model: medisana Massagestol RS 100 /
RS 150 / RS 200

Strgmforsyning (Shi-
atsu-massagepude O): Litiumionbatteri 7,4 V, 2500 mAh
Indgang: USB-C, 5V=2,0A
Ladetid: ca. 3 timer
Strgmforsyning (vibrations-
massagepude ©): Litiumionbatteri 7,4 V, 2500 mAh
Indgang: USB-C, 5V-=2,0A
Ladetid: ca. 3 timer

Ca. 3 timer (henholdsvis for ©, ©,
uafhaengigt af hinanden).

15 minutter (med automatisk fra-

Opladningstid:

Maks. driftstid:

kobling)
Maksimal baereevne: 150 kg
Mal (LxBxH): Ca. 99 x 98 x 67 cm
Veegt: Ca. 22 kg

Driftsbetingelser: Ma kun bruges i tarre rum ved en
temperatur pa -5°C til +40°C

Opbevaringsbetingelser:  Tart og kaligt

Navn Farve Varenr./EAN-nummer:
RS 100 Lysegra 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 Mgarkegra 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 Orange 87753 /40 15588 87753 7
Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdnings-

affaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige

elektriske og elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse

eller genanvendelse, uanset om de indeholder skadestoffer

eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale gen-
brugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kgbt.
Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte bat-
terier i husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand
hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler
ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os
retten til at foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/87751.
Du kan finde oplysninger om service her:
www.medisana.com/servicepartners



PL/CZ

medisana.

PL Instrukcja obstugi
Fotel z funkcjag masazu RS 100/ RS 150/
RS 200
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Urzadzenie i elementy obstugi

e;

D
U/
©0 000

© Przycisk WL./WYL. ze @ wskaznikiem LED

© Przycisk ,M” do przetgczania rodzaju masazu,
ze O wskaznikiem LED

© Przycisk nagrzewania z wbudowanym wskaznikiem LED

O Zdejmowany zagtowek

O Fotel

O Poduszka z funkcjg masazu shiatsu

© Poduszka z funkcjg masazu wibracyjnego

@® Zigcza USB do tadowania poduszek z funkcijg
masazu

Objasnienie symboli

Nie wolno wbijac¢ igiet w ktorekolwiek elementy
urzgdzenia!

Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci ponizej 3
roku zycia!

Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie w
zamknietych pomieszczeniach!

Nie prac!

Nie wybielac!

XELE®

l

o

Nie suszy¢ w suszarce bebnowej!

N

Nie prasowac!

Nie czysci¢ chemicznie!

WAZNE!
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze pro-
wadzi¢ do powstania powaznych obrazen ciata lub

uszkodzenia urzgdzenia.
OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac zawartych w instrukcji ostrze-
zen, aby zapobiec ewentualnym obrazeniom

uzytkownikow.
UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisow niniejszej instrukcji
moze skutkowac uszkodzeniem urzgdzenia.

WSKAZOWKA

i Wskazowki zawarte w instrukcji sg zrédtem dodat-
kowych informacji w zakresie instalacji i eksploata-
cji urzadzenia.

LOT Numer partii

M Producent

< E RD@ Symbole / kody recyclingu
'\u = " Informujg one o materiale i jego prawidtowym
zastosowaniu oraz mozliwosci jego ponownego
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wykorzystania.

PL Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Zachowaé do wykorzystania w
przysziosci!

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadze-
nia nalezy dokladnie przeczytaé¢ niniej-
szg instrukcje obstugi, a w szczegélno-
sci wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
oraz zachowac ja, aby w razie konieczno-
sci méc z niej ponownie skorzystac. W
przypadku przekazania urzadzenia kolej-
nym osobom nalezy koniecznie dotgczy¢
do niego instrukcje obstugi.

A A

» Z urzgdzenia nalezy korzystac wytgcznie zgodnie z jego przezna-
czeniem oraz instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia z tytutu gwa-
rancji.

L]

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzgdzenie stuzy do samodzielnego masazu
okreslonych czesci ciata w celu zapewnienia uczucia
odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do celow
medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowac go
w warunkach klinicznych, salonach masazu, studiach
wellness itp. Masazer nie jest przyrzadem medycznym
i nie stuzy do terapii bolu. W razie watpliwosci nalezy
przed uzyciem skonsultowac sie z lekarzem.

Artykut sktada sie z trzech komponentow: wiasciwego
fotela @, poduszki z funkcjg masazu shiatsu @ i
poduszki z funkcjg masazu wibracyjnego ©.

Fotel @ nie posiada funkcji masazu.

Poduszka z funkcjg masazu shiatsu @ i poduszka
z funkcjg masazu wibracyjnego @ sg urzgdzeniami
niezaleznymi od siebie, majg te same elementy obstugi
00000 oraz zintegrowany akumulator z gniazdem
USB do fadowania. Dlatego w tej instrukcji obstugi
dla uproszczenia mowa jest o ,poduszce z funkcjg
masazu”, ,urzgdzeniu” itp. Jesli nie jest wymienione
konkretne urzgdzenie, opisy dotyczg w tym samym
stopniu urzgdzenia @ i ©.

°
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* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w
celach komercyjnych lub medycznych.

W przypadku watpliwosci dotyczacych wpltywu
urzadzenia do masazu na zdrowie nalezy przez
zastosowaniem skonsultowa¢ sie z lekarzem.

Urzadzenie do masazu nalezy stosowacé¢ wylacznie
w zamknietych pomieszczeniach.

= P

Urzadzenia do masazu nie nalezy uzywa¢ w wil-

@ gotnych pomieszczeniach (np. podczas kapieli czy

prysznica).

Wskazéwki dot. bezpieczenstwa dla zasilania

* Nie nalezy nosié¢, ciggna¢ ani obracac urzgdzenia, trzymajac je za
przewod zasilajgcy.

« Baterii i akumulatorow nie wolno zgniata¢, rozmontowywac ani
wystawiaé na dziatanie wysokich temperatur (powyzej 60°C). Ist-
nieje ryzyko pozaru, wybuchu lub wycieku niebezpiecznych i tok-
sycznych chemikaliow.

* To urzadzenie zawiera niewymienny akumulator.

* Akumulator znajdujgcy sie w urzgdzeniu moze by¢ wymieniany
wytgcznie przez technikbw medisana w autoryzowanych serwi-
sach.

* To urzadzenie moze byC zasilane wylgcznie niskim napieciem
ochronnym (SELV) zgodnie z oznaczeniem na urzgadzeniu.

« Zywotno$é akumulatora zmniejsza sie, gdy nie jest on uzywany
przez dtuzszy czas. Dlatego zaleca sie tadowanie akumulatora co
najmniej raz lub dwa razy w miesigcu.

* Do fadowania akumulatora nalezy uzywac zasilacza USB o napie-
ciu wyjsciowym 5 V i pragdzie wyjsciowym (co najmniej) 2 A. Wiek-
sze napiecie wyjsciowe moze uszkodzi¢ urzgdzenie!

* Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewnié
sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z
napieciem sieci elektrycznej.

« Zasilacz wolno podtgczac do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy
urzgdzenie jest wylgczone. Uzytkowanie urzadzenia podczas
fadowania nie jest mozliwe!

Wskazowki dot. bezpieczenstwa dla oséb szczegodlnej troski

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czu-
ciowych lub mentalnych albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy,
jezeli sg nadzorowane i zostaty poinstruowane w zakresie bez-
piecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego
wynikajgce.

* Nie nalezy pozostawiaC dzieci bez nadzoru, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Nie nalezy wykorzystywac urzgdzenia jako sSrodka pomocniczego
dla zastosowan medycznych lub jako ich substytutu. Dolegliwosci
i objawy przewlekte mogtyby sie jeszcze pogorszyc.

* Nalezy zrezygnowac z uzytkowania urzgdzenia lub przed jego
zastosowaniem skonsultowac¢ sie z lekarzem w przypadku:
»Cigzy,

»wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicz-
nych implantow,

»wystepowania jednego lub kilku z wymienionych schorzen lub
dolegliwosci: niedokrwienie, zylaki, otwarte rany, sttuczenia,
uszkodzenia skory, zapalenie zyt.

* Jesli podczas masazu pojawi sie bol lub inne nieprzyjemne uczu-
cie, nalezy przerwac korzystanie z urzgdzenia i skonsultowac sie
z lekarzem.

» Urzadzenie posiada gorgcg powierzchnie. Osoby niewrazliwe na
ciepto winny zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas uzywania
urzgdzenia.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bodlo-
wych, jesli sg Panstwo w trakcie leczenia i/lub korzystajg z urza-
dzen medycznych, nalezy skonsultowac sie ze swoim lekarzem
przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia masujgcego.

* Dzieci ponizej 3 lat nie mogg korzysta¢ z urzgdzenia, poniewaz
nie sg w stanie reagowac na przegrzanie.

Wskazowki dot. bezpieczenstwa uzytkowania

* Przed kazdym uzyciem nalezy dokfadnie sprawdzi¢ urzgdzenie
pod katem uszkodzen. Nie wolno korzystaé z uszkodzonego
urzgdzenia.

* Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli widoczne sg na nim
uszkodzenia, jesli nie dziata sprawnie, jesli spadto z wysokosci
lub zostato zawilgocone. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wystaé
urzgdzenie do punktu serwisowego w celu naprawy.

* Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia przed zasnieciem. Masaz ma
dziatanie pobudzajgce.

* Nigdy nie korzystaj z urzgdzenia podczas prowadzenia pojazdu
lub obstugi maszyn.

* Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzgdzenia wynosi
15 minut. Dluzsze uzytkowanie skraca zywotno$¢ urzgdzenia.

» Zbyt dtugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed
kazdym ponownym uzyciem nalezy zawsze pozostawic¢ urzgdze-
nie do ostygniecia.

* Urzadzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowa¢ w bezposrednim
poblizu piecykow elektrycznych ani innych zrédet ciepta.

* Nalezy unikaC kontaktu urzgdzenia z kanciastymi lub ostrymi
przedmiotami.

* Nie zakrywaC urzgdzenia, gdy jest witgczone. Absolutnie nie-
dozwolone jest uzytkowanie urzgdzenia pod kotdrg, kocem lub
poduszkg. Powyzsze zachowanie niesie ze sobg ryzyko pozaru,
porazenia prgdem i obrazen ciata.

Wskazowki dot. bezpieczenstwa podczas konserwacji i

czyszczenia

* Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Nie nalezy prébowac otwie-
rania urzgdzenia. Wewnatrz nie ma elementow, ktére uzytkownik
mogtby czysci¢, konserwowac lub naprawiac.

» Samodzielnie mozna wykonywac wytgcznie czyszczenie urzgdze-
nia. W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy
naprawiac¢ urzadzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnie-
ciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiegnac infor-
maciji u dystrybutora, ktory zleci naprawe autoryzowanemu serwi-
sowi. Samodzielna préba naprawy moze by¢ niebezpieczna.

* Nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach. W
przypadku dostania sie cieczy do urzgdzenia nalezy natychmiast
wyciggnac¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

» Czyszczenie lub konserwacja urzgdzenia nie mogg by¢ wykony-
wane przez dzieci bez nadzoru.

Zawartos¢ zestawu
W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kom-
pletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci
nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia, lecz skontaktowac sie ze sprze-
dawcg lub punktem serwisowym. W sktad zestawu wchodzi:
* 1 medisana fotel z funkcjg masazu RS 100 / RS 150 / RS 200, w
ktérego sktad wchodzi:
»fotel, zdejmowany zagtéwek,
»poduszka z funkcjg masazu shiatsu, poduszka z funkcjg masazu
wibracyjnego
* 1 przewdd do tadowania, USB-C na USB-C (dtugosc¢ przewodu:
ok. 1 m)
* 1 skrécona instrukcja obstugi
Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang
uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwitocznie
skontaktowac sie z dystrybutorem.
€% Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna
." je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepo-
trzebne materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio uty-
lizowac. Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwier-
dzone zostang uszkodzenia powstate podczas transportu,
nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy przechowywac¢ poza zasie-
giem dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

A

tadowanie akumulatora

* Nalezy stosowac zasilacz sieciowy 5 V z prgdem wyjsciowym (co
najmniej) 2 A. Jedng kohcowke znajdujgcego sie w zestawie prze-
wodu USB do tadowania nalezy podtgczy¢ do adaptera, a druga
do gniazda USB @ w urzgdzeniu.

* W trakcie tadowania nie wolno uzywac¢ urzgdzenia.

» Wskaznik LED @ przy przycisku WE./WYL. sygnalizuje proces
tadowania, migajgc na czerwono. Po petnym natadowaniu aku-
mulatora wskaznik LED @ $wieci na zielono.

« Jedli podczas uzytkowania wskaznik LED @ miga na czerwono,
oznacza to, ze poziom natadowania jest niski — akumulator nalezy
jak najszybciej natadowac. Gdy akumulator jest prawie roztado-
wany, wskaznik LED @ zaczyna miga¢ na czerwono, a chwile
pozniej urzgdzenie sie wylgcza.

Uzytkowanie

» Aby wigczy¢ funkcje masazu, nalezy nacisngc¢ przycisk WL./WYL.
O przez okoto 2 sekundy. Dziatanie jest sygnalizowane $wiece-
niem wskaznika LED @ na zielono. (Gdy poziom natadowania
akumulatora jest niski, kolor wskaznika LED @ zmienia sie na
czerwony, patrz wyzej.)

» W celu wigczenia funkcji grzania nalezy nacisngc¢ przycisk nagrze-
wania © przez okoto 2 sekundy. Przycisk @ $wieci teraz na czer-
wono. Aby wytgczy¢ funkcje grzania, nalezy ponownie nacisng¢
przycisk nagrzewania @ przez okoto 2 sekundy.

« Krétkim nacisnieciem przycisku ,M” @ mozna przetgczacé sie mie-
dzy dwoma trybami pracy. Zmiana jest sygnalizowana dwukrot-
nym mignieciem wskaznika LED @ na niebiesko.

» Poduszka z funkcjg masazu shiatsu @: Przycisk ,M” @ zmienia
kierunek rotacji. Zaraz po wigczeniu nastepuje zawsze aktywa-
cja kierunku ,do przodu”.

» Poduszka z funkcjg wibracji ©@: Przyciskiem ,M” @ mozna prze-
tgczac sie miedzy wibracjg falowg i automatycznie zmieniajgca
sie w lewo i w prawo. Zaraz po wigczeniu nastepuje aktywacja
wibracji falowe;.

» Ponowne naci$niecie przycisku Wt./WYL. @ przez okoto 2
sekundy powoduje wytgczenie funkcji masazu lub catego urza-
dzenia. Gdy urzagdzenie nie zostanie wytgczone przez uzytkow-
nika, wytgcza sie automatycznie po ok. 15 minutach.

» Poduszka z funkcjg masazu shiatsu @: Przy w petni natadowa-
nym akumulatorze urzgdzenie moze by¢ uzywane przez okoto
30 minut, w zaleznosci od uzycia funkcji nagrzewania.

» Poduszka z funkcjg wibracji ©: Przy w petni natadowanym aku-
mulatorze urzgdzenie moze by¢ uzywane przez okoto 80 minut,
w zalezno$ci od uzycia funkcji nagrzewania.

Czyszczenie i konserwacja

* Nalezy upewnic¢ sie, ze urzagdzenie jest odtgczone od zasilania.
Nalezy odtgczy¢ przewdd do tadowania.

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy upewni¢
sie, ze jest ono wytgczone. Pozostawi¢ urzgdzenie do ostygnie-
cia.

* Urzadzenie do masazu mozna czysci¢ wytgcznie za pomocag
lekko wilgotnej ggbki. Do czyszczenia nie wolno uzywacé szczo-
tek, silnie dziatajgcych srodkow czyszczacych, benzyny, rozpusz-
czalnika ani alkoholu. Urzgdzenie nalezy wytrze¢ do sucha za
pomocg czystej, miekkiej szmatki.

* Nie wybiela¢, nie prasowac i nie czysci¢ chemicznie!

* Nigdy nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie w celu jego
wyczyszczenia. Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie wody ani
innej cieczy do wnetrza urzgdzenia.

» Urzgdzenie mozna ponownie uzytkowac dopiero wtedy, gdy jest
W petni wysuszone.
* Nastepnie odtéz poduszke na wyznaczone miejsce na krzesle.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Fotel z funkcjg masazu
RS 100/ RS 150 / RS 200
Zasilanie (poduszka z funk-
cjg masazu shiatsu ©): akumulator litowo-jonowy 7,4 V,
2500 mAh, wejscie: USB-C, 5 V-
2,0A,

czas tadowania: ok. 3 godziny
Zasilanie (poduszka z funk-
cjg wibracji ©): akumulator litowo-jonowy 7,4 V,
2500 mAh, wejscie: USB-C, 5 V=
2,0A,

czas tadowania: ok. 3 godziny

Czas tadowania: ok. 3 godziny (dla ©, ©, niezaleznie

od siebie)

Maks. czas pracy: 15 minut (z automatycznym wytgcza-
niem)

Maksymalne obcigzenie: 150 kg

Wymiary (dt. x szer. x
WYsS.):
Masa:
Warunki uzytkowania:

ok. 99 x 98 x 67 cm
ok. 22 kg

tylko w suchych pomieszczeniach w
temperaturze od -5°C do +40°C
Warunki przechowywania: suche i chtodne pomieszczenia

Nazwa Kolor Numer artykutu / Numer EAN:
RS 100 jasnoszary 87751 /40 15588 87751 3

RS 150 ciemnoszary 87752 /40 15588 87752 0

RS 200 pomaranczowy 87753 /40 15588 87753 7
Utylizacja

nalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania

wszystkich urzgdzen elektrycznych, niezaleznie od tego, czy

zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego punktu
BN odbioru takich odpadow, aby zapewnic¢ ich utylizacje w sposéb

przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia nalezy
wyjgc z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzucac razem z odpa-
dami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do
punktéw zbidrki baterii znajdujgcych sie w specjalistycznych sklepach.
W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwrdcic sie do odpowiedniego
urzedu lub do sprzedawcy.

E Tego urzadzenia nie mozna utylizowac razem z odpadami komu-

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

W zwiazku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie
prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/87751.
Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj:
www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Masazni kieslo RS 100 / RS 150 / RS 200

Pristroj a ovladaci prvky

|
©

\
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O Tlagitko ZAP/VYP s @ LED indikatorem
© Tlacitko ,M* pro pfepinani typu masaze,
s @ LED indikatorem
@ Tlacgitko vyhfivani s integrovanym LED indikatorem
O Odnimatelna opérka hlavy
O Kreslo
© Siacu masazni polstar
© Vibra¢ni maséazni polstar
@ Porty USB pro nabijeni masaznich pol3tari

Vysvétleni symbolt

Nezapichujte jehly do Zadné ze soucasti vyrobku!

()

Nevhodné pro déti do 3 let!

Pristroj pouzivejte pouze v uzavienych prostorach!

Neperte!

NepouZivejte bélidlo!

Nesuste v susicce!

Nezehlete!

Necistéte chemicky!

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu mize mit za nasle-
dek tézka zranéni €i Skody na pfistroji.
VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnym zranénim uzivate-
le.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo zabra-
néno pripadnému poskozeni pfistroje.
UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzitecné dopliujici
informace o instalaci nebo provozu.

LOT Cislo $arze (LOT)

“ Vyrobce

e o Sni 2.
2 E 2 Recyklacni symboly/kody:

(—/
\

,,,,, = Informuji o materiélu a jeho spravném pouziti,
Ajakoi i 0 jeho recyklaci.
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Bezpecnostni pokyny
Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!
Pred pouzitim pristroje si peclivé pre-
c¢téte navod k pouziti, zejména bez-
pecnostni pokyny, a uschovejte si ho
pro pozdéjsi potiebu. Pokud pfistroj
predavate tretim osobam, prilozte k
nému v kazdém pripadé i tento navod
k pouziti.
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* Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle
navodu k pouziti. PFi pouZziti k nevhodnému ucelu zanika narok
na zaruku.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj slouzi k masazi specifickych asti téla za
ucelem uvolnéni a relaxace. Neni urCen k Iékafskym/
terapeutickym uc€eldm. Neni vhodny pro Kkliniky,
masazni praxe, wellness studia atp. Tento masazni
pristroj neni zdravotnickym prostfedkem a neslouzi
k 1éCbé bolesti. V pfipadé pochybnosti nebo nejistoty
se pred pouzitim poradte s |€kafem.

Vyrobek se sklada ze tfi &asti: vlastniho kiesla @,
Siacu maséazniho poltare @ a vibradniho masazniho
polstaie ©.

Kreslo @ nema masazni funkai.

Siacu masazni polstar @ a vibraéni masazni polstar
O jsou na sobé& nezavislé a maji stejny ovladaci
panel @O@O0O a integrovanou baterii s nabijecim
portem USB. Pro zjednodu$eni se proto v tomto
navodu k pouziti hovofi o ,masaznim polStafi,
,pFistroji“ apod. Pokud neni uvedeno presnéji, plati
pak popisy pro © a © stejné.

* Pristroj neni uréen pro komeréni ucely nebo
pro pouziti v Iékarském prostredi.

Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hle-
diska, poradte se pred pouzitim masazniho
pristroje s lékarem.

|

Masazni pristroj pouzivejte pouze v uzavienych
prostorach.

- B

Masazni pfristroj nepouzivejte ve vihkych mist-
nostech (napf. pfri koupani nebo sprchovani).

Q

Bezpeénostni pokyny pro napajeni proudem

* Pristroj nenoste, nevytahujte a neotacejte uchopenim za kabel.

* Baterie a akumulatory se nesmi drtit, rozebirat ani vystavovat
vysokym teplotam (nad 60 °C). Hrozi nebezpeci pozaru, vybu-
chu nebo uniku nebezpecnych a toxickych chemickych latek.

* Tento pfristroj obsahuje nevyménitelnou baterii.

* Vyménu baterie obsazené v pfistroji mohou provadét pouze
servisni technici autorizovani spole¢nosti medisana.

« Tento pfistroj smi byt napajen pouze bezpecnym malym napé-
tim (SELV) v souladu s oznacenim na pfistroji.

« Zivotnost baterie se zkracuje, pokud neni del$i dobu pouzi-
vana. Proto je vhodné baterii nabijet alespon jednou az dva-
krat mésicné.

* K nabijeni baterie pouzijte napajeci adaptér USB s vystup-
nim napétim 5 V a vystupnim proudem (alespori) 2 A. VysSi
vystupni napéti muze pristroj poskodit!

* Dfive nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, pfe-
svédcte se, zda sitové napéti uvedené na typovem Stitku sou-
hlasi s napétim vasi elektrické sité.

* Napajeci adaptér zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfi-
stroj vypnuty. Pouzivani béhem nabijeni neni mozné!

Bezpeénostni pokyny pro urcité okruhy osob

» Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se '.

snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi

nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou

pod dozorem, byly pouceny o bezpeCném pouzivani pfistroje

a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

 Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistro-
jem nemohou hrat.

* Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu
lékarfskych aplikaci. Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly
jesté vice zhorsit.

* PFistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli
poradit s Iékafem v nasledujicich pfipadech:

»V téhotenstvi;

» pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické
implantaty;

»pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci Ci
komplikaci: poruchy prokrveni, kfeCové Zily, oteviené rany,
pohmozdéniny, popraskani kiize, zanéty zil.

» Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfi-
jemnou, pfestante pfistroj pouzivat a poradte se s Iékafem.

* Pfistroj ma horky povrch. Osoby se sniZenou citlivosti na teplo
by mély pfi pouzivani pfistroje dbat zvySené opatrnosti.

* Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékafské péci
nebo pouZzivate |ékafska zafizeni, promluvte si pfed pouzitim
masazniho pfistroje se svym Iékafem.

* Pfistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou schopné
reagovat na prehfati.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

» Pfed kazdym pouzitim pfistroj peclivé zkontrolujte a ujistéte
se, Ze nevykazuje znamky poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi
uvadét do provozu.

* PFistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen, pokud nefun-
guje bezchybné, pokud spadl na zem nebo pokud byl vystaven
vlhkosti. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfistroj
k opravé do servisniho stfediska.

* PFistroj nepouzivejte pfed spanim. Masaz ma povzbuzujici
ucinek.

* PFistroj nikdy nepouZzivejte, pokud fidite vozidlo nebo obsluhu-
jete stroj.

» Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace €ini 15 minut.
DelSi pouzivani zkracuje Zivotnost pfistroje.

* PFilis dlouhé pouzivani mlize zpUsobit prehfati. Pfed dalSim
pouZzitim nechte pfistroj vzdy nejprve vychladnout.

* PFistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych
kamen ¢i jinych tepelnych zdroju.

« Zabrante kontaktu pfistroje se SpiCatymi nebo ostrymi pred-
méty.

* Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pfistroj v Zzadném pfi-
padé nepouZzivejte pod pfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebez-
peci pozaru, Urazu elektrickym proudem a zranéni.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu a €isténi

* Pfistroj je bezudrzbovy. NepokousSejte se pristroj otevfit. Uvnitf
se nenachazi Zzadné soucasti, jejichz Cisténi nebo udrzbu by
mohl provadét sam uZivatel.

* PFistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé poruchy nebo posko-
zeni se nepokousejte pfistroj opravit sami, protoze tim zanika
jakykoli narok na zaruku. Abyste predesli nebezpeci, obratte
se s dotazy na specializovaného prodejce a opravy nechte
provadét pouze v autorizovanych servisech.

* Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud
do pfistroje vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastr¢ku napaje-
ciho kabelu ze zasuvky.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Rozsah dodavky
Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje
znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte
a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo
na servisni stfedisko. Obsah baleni:
* 1 masazni kfeslo medisana RS 100 / RS 150 / RS 200,
soucasti dodavky je:

»kfeslo, odnimatelna opérka hlavy,

»Siacu masazni polstar, vibracni masazni polstar.
* 1 nabijeci kabel USB-C na USB-C (délka kabelu cca 1 m)
* 1 struény navod
Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem pfepravy
poSkozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste
zbozi zakoupili.

9%y Obaly jsou uréeny k opakovanému pouZiti, resp. lze je

® piedat k recyklaci. Nepotiebny obalovy material zlikvi-
dujte nalezitym zpasobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite,
Ze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte
prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

A VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou
détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Nabijeni baterie

* Pouzijte 5V napajeci adaptér s vystupnim proudem (alespor)
2 A. Pripojte dodany nabijeci kabel USB k adaptéru a k portu
USB @ pristroje.

* Pfistroj se nesmi pouzivat béhem nabijeni.

« LED indikator @ tlagitka ZAP/VYP b&hem nabijeni blika cer-
ven&. Jakmile je baterie zcela nabita, sviti LED indikator @
zelené.

« Pokud b&hem pouzivani sviti LED indikator @ &ervené, zna-
mena to nizky stav nabiti — baterii je tfeba co nejdfive nabit.
Kdyz je baterie témé&F vybita, zacne LED indikator @ blikat cer-
vené a po chvili se pfistroj vypne.

Pouziti

* Masazni funkci zapnete stisknutim a podrzenim tlaCitka ZAP/
VYP @ po dobu cca 2 sekund. LED indikator @ indikuje provoz
tim, Ze sviti zelené. (Je-li stav nabiti baterie pfFilis nizky, zméni
se barva indikatoru @ na ¢ervenou, viz vyse.)

« Pro zapnuti funkce vyhfivani stisknéte tlacitko vyhfivani @ po
dobu cca 2 sekund. Tlagitko @ nyni sviti Cervené. Pro vypnuti
funkce vyhFivani stisknéte znovu tlagitko vyhFivani @ po dobu
cca 2 sekund.

« Kratkym stisknutim tlacitka ,M“ @ se pfepina mezi dvéma pro-
voznimi rezimy. LED indikator @ indikuje zménu tim, ze dva-
krat kratce modfe zablika.

»Siacu masazni polstar @: Tlagitko ,M“ @ mé&ni smér otadeni.
Ihned po zapnuti je smér vzdy ,dopfedu”.

»Vibraéni masazni polstar @: Tladitko ,M“ @ pFepina mezi
vinovitymi vibracemi a automaticky se stfidajicimi vibracemi
Zleva doprava. Ihned po zapnuti jsou vzdy aktivni vinovité
vibrace.

« Opé&tovnym stisknutim a podrzenim tlagitka ZAP/VYP @ po
dobu cca 2 sekund vypnete masazni funkci nebo pfistroj.
Pokud pfistroj nevypnete, vypne se automaticky po cca 15
minutach.

»Siacu masazni polstai @: S piné nabitou baterii Ize pFistroj
pouzivat pfiblizné 30 minut v zavislosti na pouziti funkce
vyhfivani.

»Vibragni masazni polstaF ©: S pIné nabitou baterii Ize pFistroj pou-
Zivat pfiblizné 80 minut v zavislosti na pouziti funkce vyhfivani.

Cisténi a udrzba

* Ujistéte se, Ze pfistroj neni pfipojen k elektrické siti. Odpojte
nabijeci kabel.

* Pfed CiSténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty. Nechte pfistroj
vychladnout.

* Masazni pfistroj Cistéte pouze lehce navihéenou houbou.
V zZadném pripadé nepouzivejte kartace, agresivni Cistici pro-
stfedky, benzin, fedidla nebo alkohol. Masazni pfistroj utfete
do sucha Cistou, mékkou utérkou.

« Zakaz béleni, Zehleni a chemického Cisténi!

* Pfi Cisténi nikdy neponofujte pfistroj do vody a zajistéte, aby
se do néj nedostala voda nebo jina kapalina.

* Pristroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li uplné suchy.

* Poté vratte polstaF na urCené misto v zidli.

Technické udaje
Nazev a model: Masazni kfeslo medisana RS 100
/ RS 150 / RS 200

Napajeni (Siacu masazni
polstar ©): lithium-iontova baterie 7,4 V,
2500 mAnh;

vstup: USB-C, 5V=2,0A;
doba nabijeni: cca 3 hodiny
Napajeni (vibracni masazni
poltar ©): lithium-iontova baterie 7,4 V,
2500 mAh;

vstup: USB-C, 5 V= 2,0 A;
doba nabijeni: cca 3 hodiny
cca 3 hodiny (bud ©, nebo ©,
nezavisle na sobé).

15 minut (s automatickym vypnu-

Doba nabijeni:

Max. doba provozu:

tim)
Maximalni nosnost: 150 kg
Rozméry (d x § x v): cca 99 x 98 x 67 cm
Hmotnost: cca 22 kg

Provozni podminky: pouze v suchych prostorach pfi
-5°Caz +40 °C

Skladovaci podminky: suché a chladné prostredi

Nazev Barva Cislo vyrobku / éislo EAN
RS 100 svétle Seda 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 tmavé Seda 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 oranzova 87753 /40 15588 87753 7
Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domov-

nim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vesSkeré

elektrické nebo elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda

obsahuji Skodlivé latky, ¢i nikoliv — na sbérném misté ve svém

bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zplso-
bem Setrnym k zivotnimu prostfedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte
baterii. Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do
zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve specializova-
ném obchodé&. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni
organ nebo na svého prodejce.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZiti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/87751.
Informace o sluzbach najdete zde:
www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Masazne kreslo RS 100/RS 150/RS 200

Pristroj a ovladacie prvky

|
©

-0
e
@ LRI Sl B \‘.» ,‘.‘ o
O Tlacidlo zapnutia/vypnutia s @ LED indikatorom

© Tlagidlo ,M“ na prepnutie druhu masaze,
s @ LED indikatorom
@ Tlacidlo ohrevu s integrovanym LED indikatorom
O Odnimatelna hlavova opierka
O Kreslo
O Masazny vankas shiatsu
O Vibratny masazny vankus
@ USB pripojky na nabijanie masaznych vankugov

Vysvetlenie znaciek

Do ziadnej zo sucasti vyrobku nezapichavaijte ihly!

()

Nevhodné pre deti do 3 rokov!

Pristroj pouzivajte len v uzavretych priestoroch!

Neprat!

Nebielit!

Nesusit v susicke!

Nezehlit!

Necistit chemicky!

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze viest' k vaznym
poraneniam alebo k poSkodeniu pristroja.
VAROVANIE

Tieto vystrazné upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poraneniam pouZzivatela.
POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat, aby sa
zabranilo moznym poSkodeniam pristroja.
UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzito¢né doda-
to¢né informacie o instalacii alebo prevadzke.
Cislo 3arze

> EQHEBELEB®)

LOT

e

e O P . )
(2 h5¢ 2 Symboly recyklacie/kody:

..... oA A SlUZia na informovanie o materiali a jeho sprav-
Anom pouziti, ako aj o opatovnom pouziti.

LDPE  PAP
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Bezpecénostné pokyny
Uschovajte na dalsie pouzitie!
Skoér nez zaénete pristroj pouzivat
pozorne si precitajte navod na pou-
zitie, obzvlast’ bezpeénostné pokyny,
a navod na pouzitie uschovajte na
neskorsSie pouzitie. Ak pristroj odo-
vzdavate tretim osobam, bezpod-
miene¢ne s nim odovzdajte aj tento
navod na pouzitie.

A A

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu
na pouZitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

Pouzitie v sulade s uréenim
Pristroj sluzi na vlastnu uvolfiovaciu masaz urcitych
Casti tela a na navodenie prijemného pocitu. Nie
je uréeny na lekarske terapeutické pouzitie. Nie je
vhodny pre kliniky, masérske prevadzky, wellness
studia atd. Masazny pristroj nie je zdravotnicka
pomoOcka a nesluzi na oSetrovanie bolestivych
stavov. V pripade pochybnosti alebo neistoty sa
pred pouzitim poradte so svojim lekarom.
Vyrobok pozostava z troch komponentov, vlastného
kresla @, masazneho vanki$a shiatsu @ a
vibraéného masazneho vankusa ©.
Kreslo @ nema masaznu funkciu.
Masazny vanku$ shiatsu @ a vibraény masazny
vankus @ su navzajom nezavislé a maju rovnaky
ovladaci panel @O@O0OO a kazdy integrovany
akumulator s USB nabijacou zdierkou. Kvali
jednoduchosti sa v tomto navode na pouzitie vyraz
,masazny vankus®, ,pristroj* alebo podobny vyraz.
Ak nie je Specifikované presnejSie, potom platia
popisy rovnako pre ©@ a ©.
* Pristroj nie je uréeny na komercné ucely ani
na medicinske pouzitie.
e Ak by ste mali pochybnosti o zdravothom
stave, pred pouzitim masazneho pristroja sa
porad'te so svojim lekarom.

|

Masazny pristroj pouzivajte len v uzavretych
priestoroch!

D

Masazny pristroj nepouzivajte vo vihkych
priestoroch (napr. pri kiipani alebo sprchovani).

/

S

Bezpeénostné pokyny tykajuce sa napajacieho zdroja

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel.

» Batérie a akumulatory sa nesmu drvit, rozoberat ani vysta-
vovat vysokym teplotdm (nad 60 °C). Hrozi nebezpecfenstvo
poziaru, vybuchu alebo uniku nebezpecnych a toxickych che-
mikalii.

* Tento pristroj neobsahuje vymenitefny akumulator.

* Akumulator nachadzajuci sa v pristroji mézu vymienat iba
servisni technici, ktori su na to autorizovani spolo¢nostou
medisana.

* Tento pristroj sa mdzZe napajat’ len ochrannym nizkym napatim
(SELV) podla oznacenia na pristroji.

« Zivotnost akumulatora sa skrati, ak sa dlhsi ¢as nepouziva.
Preto odporuame akumulator minimalne raz alebo dvakrat
ro¢ne nabit.

* Na nabijanie akumulatora pouzite USB sietovy konektor s
vystupnym napatim 5 voltov a vystupnym pradom (minimalne)
2 A. Vacsie vystupné napatie mdze pristroj poskodit!

» Skér ako pristroj pripojite do napajania prudom, skontrolujte,
Ci sa sietové napatie uvedené na typovom Stitku zhoduje s
napatim vasej elektrickej siete.

« Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vyp-
nuty. Pouzivanie poc¢as nabijania nie je mozné!

Bezpecnostné pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

* Tento pristroj m&zu pouzivat’ deti od 8 rokov, ako aj osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dohla-
dom a boli pou¢ené o bezpeCnom pouzivani pristroja a rozu-
meju nebezpelenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyply-
vaju.

* Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa nebudu
s pristrojom hrat.

* Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia
ani ako jeho nahradu. Chronické ochorenia a symptomy by sa
mohli eSte zhorsit.

* Pristroj nesmiete pouzivat, resp. najskér sa musite poradit so
svojim lekarom, ak:

» ste tehotna,

»mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implan-
taty.

»ak trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich choréb
alebo tazkosti: poruchy prekrvenia, kif€ové Zily, otvorené
rany, pomliazdeniny, popraskana koza, zapaly Zil.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili
prijemne, preruste pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

* Pristroj je na povrchu horuci. Osoby, ktoré su necitlivé na teplo,
musia pri pouzivani pristroja postupovat opatrne.

* Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej
starostlivosti a/alebo pouzivate medicinske pristroje, sa pred
pouzitim masazneho pristroja poradte so svojim lekarom.

* Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat, pretoze
nedokazu reagovat na prehriatie.

Bezpeénostné pokyny tykajuce sa prevadzky

* Pred kazdym pouZzitim starostlivo skontrolujte, ¢i pristroj nevy-
kazuje poskodenia. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do
prevadzky.

* Pristroj nepouzivajte, ked su viditelné poskodenia, ked nefun-
guje bezchybne, a ked spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo
rizikam, pristroj zaSlite na opravu do servisu.

* Pristroj nepouZzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci uci-
nok.

* Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhu-
jete stroj.

* Maximalny prevadzkovy €as na jedno pouZitie predstavuje 15
minut. DIhSie pouzivanie skracuje zivotnost pristroja.

* Prilis dlhé pouzivanie mbéze spbsobit prehriatie. Skér ako pri-
stroj znova pouZzijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

* Pristroj nikdy neumiestriujte a nepouzivajte priamo vedla elek-
trickych kachli alebo inych zdrojov tepla.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi pred-
metmi.

» Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V ziadnom pripade ho
nepouZzivajte pod prikryvkami alebo vankusmi. Hrozi nebezpe-
Censtvo poziaru, zasahu elektrickym prudom a poranenia.

Bezpeénostné pokyny tykajuce sa udrzby a Cistenia

* Pristroj si nevyzaduje udrZzbu. NepokusSajte sa pristroj otvarat.
Vnutri sa nenachadzaju Ziadne diely, ktoré si vyZzaduju Cistenie
alebo udrzbu pouZivatelom.

* \/y osobne mézete na pristroji vykonavat len Cistenie. V pri-
pade poruchy alebo poSkodenia pristroj neopravuijte, pretoze
tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa u svojho
predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym stre-
diskam, aby sa predi$lo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do
pristroja predsa len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy
konektor.

- Cistenie a pouzivatelsku Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Obsah balenia
Najskér skontrolujte, €i je pristroj uplny a &i nie je poSkodeny.
V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a
obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Bale-
nie obsahuije:
* 1 medisana masazne kreslo RS 100/RS 150/ RS 200,
pozostavajuce z:
»kresla, odnimatelnej hlavovej opierky,
»masazneho vankuSa shiatsu, vibracného masazneho van-
kusa.
« 1 nabijaci kabel, USB-C na USB-C (dizka kabla cca 1 m)
* 1 struény navod
Ak pri rozbalfovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou,
okamzite kontaktujte svojho predajcu.

€% Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit' do cirku-

'. " lacie surovin. Nepotrebny obalovy material riadne zlikvi-

dujte. Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené
prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk
det'om! Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

A

Nabijanie akumulatora

» Pouzite 5 V sietovy adaptér s vystupnym pradom (minimalne)
2 A. Spojte dodany USB nabijaci kabel s adaptérom a USB
portom @ pristroja.

* PoCas nabijania sa pristroj nesmie pouzivat.

« LED @ tlacidla zapnutia/vypnutia zobrazuje priebeh nabijania
blikanim nacCerveno. Ked je akumulator Uplne nabity, svieti
LED @ nazeleno.

« Ak pocas pouzitia svieti LED @ nacerveno, indikuje to nizke
zvySkové napatie — akumulator by sa mal €o najrychlejSie
nabit. Ked je akumulator skoro vybity, zacne LED @ blikat
nacerveno a kratko nato sa pristroj vypne.

Pouzitie

* Na zapnutie masaznej funkcie podrzte tlaidlo zapnutia/vyp-

nutia @ stlacené asi na 2 sekundy. Zelené svietenie LED @

indikuje prevadzku. (Ak je akumuldtor malo nabity, prepne sa
farba svetla @ na &ervenu, pozri vyssie.)

Na zapnutie funkcie ohrevu stlaéte tladidlo ohrevu © stlacené

asi na 2 sekundy. Tlagidlo @ teraz svieti nagerveno. Na vypnu-

tie funkcie ohrevu znova stladte tlagidlo ohrevu @ stlacené asi
na 2 sekundy.

Kratke stladenie tlagidla ,M“ @ prepne medzi dvomi prevadz-

kovymi rezimami. Prepnutie sa zobrazi tak, ze LED @ dva-

krat kratko blikne namodro.

» Masazny vanku$ shiatsu®: Tladidlo ,M“ @ zmeni smer rota-
cie. lhned po zapnuti je smer vzdy ,dopredu®.

»Vibraény vankus ©: Tladidlo ,M“ @ prepina medzi vinovou
vibraciou a automaticky sa striedajucou vibraciou zfava a
doprava. lhned po zapnuti je vzdy aktivna vinova vibracia.

Na vypnutie masaznej funkcie alebo pristroja podrzte znova

tlagidlo zapnutia/vypnutia @ stladené asi na 2 sekundy. Ak sa

pristroj nevypne, automaticky, vypne sa automaticky po cca 15

minutach.

»Masazny vanku$ shiatsu®: S plne nabitym akumulator je
mozné pristroj pouzivat cca 30 minut, v zavislosti od pouZitia
funkcie ohrevu.

»Vibraény vanku$ ©: S plne nabitym akumulator je mozné pri-
stroj pouzivat’ cca 80 minut, v zavislosti od pouzitia funkcie
ohrevu.

Cistenie a udrzba

* Pristroj nesmie byt pripojeny do elektrickej siete. Vytiahnite
nabijaci kabel.

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcCte, Ze je pristroj vypnuty.
Pristroj nechajte vychladnut.

* Masazny pristroj Cistite len mierne navihéenou Spongiou. V
Ziadnom pripade nepouzivajte kefy, ostré Cistiace prostriedky,
benzin, riedidlo ani alkohol. Masazny pristroj vyutierajte dosu-
cha ¢istou, makkou handrou.

* Nesmie sa bielit, zehlit ani chemicky Cistit!

* Pristroj pri Cisteni nikdy neponarajte do vody a davajte pozor,
aby sa do pristroja nedostala voda ani ina kvapalina.

* Pristroj znova pouZite az vtedy, ked je uplne suchy.

» Potom vankus vratte na urCené miesto v stolicke.

Technické udaje
Nazov a model: medisana masazne kreslo
RS 100/RS 150/RS 200
Napdjanie (masazny van-
kus shiatsu ©): litiovo-ibnovy akumulator 7,4 V,
2500 mAh;

vstup: USB-C, 5 V= 2,0 A;
doba nabijania: cca 3 hodiny
Napajanie (vibracny
masazny vankus 9): litiovo-idbnovy akumulator 7,4 V,
2500 mAh;

vstup: USB-C, 5 V= 2,0 A;
doba nabijania: cca 3 hodiny
cca 3 hodiny (vzdy pre ©, ©,
nezavisle od seba).

15 minut (s automatickym

Cas nabijania:

Max. prevadzkova doba:

vypnutim)
Maximalna nosnost’ 150 kg
Rozmery (d x § x v): cca 99 x 98 x 67 cm
Hmotnost": cca 22 kg
Prevadzkoveé podmienky: len v suchych miestnostiach pri
teplote

-5°Caz+40°C

Podmienky skladovania:  na suchom a chladnom mieste

Nazov  Farba Cislo vyrobku/¢islo EAN:
RS 100 svetlosiva 87751/40 15588 87751 3
RS 150 tmavosiva 87752/40 15588 87752 0
RS 200 oranZova 87753/40 15588 87753 7
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat’ spolu s komunalnym odpa-

dom. Kazdy pouZivatel je povinny v3etky elektrické alebo elek-

tronické pristroje bez ohladu na to, &i obsahuju, alebo neobsa-

huju 8kodlivé latky, odovzdat’ v zbernom mieste vo svojej obci

alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér
ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité batérie neod-
hadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecidlneho odpadu alebo
ich odovzdajte do zberne na batérie v Specializovanom obchode. O
likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u svojho
predajcu.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/87751.
Informacie o sluzbach najdete tu:
www.medisana.com/servicepartners
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SL Navodila za uporabo
Masazni naslanja¢ RS 100 / RS 150 / RS 200

Naprava in upravljalni elementi

© Gumb za vklop/izklop z @ vgrajenim prikazovalnikom
LED

© Gumb ,M“ za preklop nadina masaze z @ LED
prikazovalnikom

© Gumb za ogrevanje z vgrajenim prikazovalnikom LED

O Snemljiva podpora za glavo

@ Naslanja¢

O Masazni vzglavnik Siatsu

O Vibracijski masazni vzglavnik

@ USB prikljucki za polnjenje masaznega vzglavnika

Razlaga simbolov

Ne zabadaijte igel v nobenega od sestavnih delov
izdelka!

Ni primerno za otroke, mlajse od 3 let!

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih!

Ne perite!

Ne belite!

Prepovedano su$enje v susilnem stroju!

Prepovedano likanje!

Prepovedano kemi¢no CisCenje!

POMEMBNO!

Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hude
telesne poskodbe ali poSkodbe naprave.
OPOZORILO

Tem opozorilom morate slediti, da preprecite more-
bitne poskodbe uporabnika.

POZOR

Ta navodila morate upostevati, da preprecite more-
bitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK

Ti napotki vam nudijo koristne dodatne informacije
za namestitev ali delovanje.

Stevilka serije

> EQREBEC @@

LOT

o

o O - T .
(2 E 0 Simboli za recikliranje / kode:

,,,,, = Ti so namenjeni zagotavljanju informacij o materia-
Iu ter njegovi pravilni uporabi in recikliranju.

Proizvajalec
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Varnostni napotki
Shraniti za nadaljnjo uporabo!

Pred uporabo izdelka skrbno prebe-
rite navodila za uporabo, Se posebej
varnostne napotke, in jih shranite za
kasnejSo uporabo. Ce napravo pre-
date tretjim osebam, nujno prilozite
ta navodila za uporabo.

AN

* Napravo uporabljajte le v za to predviden namen in v skladu z
navodili za uporabo. V primeru nenamenske uporabe izgubite
pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

Predvidena uporaba
Naprava je namenjena lastni masazi doloCenih
telesnih delov. Ni namenjena medicinski in
terapevtski uporabi. Ni primerna za klinike, masazne
salone, studie dobrega pocutja itd. Masazna naprava
ni medicinska naprava in ni namenjena bolecCinski
terapiji. V primeru dvoma ali negotovosti se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.
Izdelek sestavljajo trije deli; sam naslanja¢ @,
blazina za Siatsu masazo @ in blazina za vibracijsko
masazo © .
Naslanja¢ @ je brez masazne funkcije.
Siatsu masazni vzglavnik © in vibracijski masazni
vzglavnik © sta neodvisna drug od drugega in imata
oba enako nadzorno ploséo @0@O00O in po eno
integrirano baterijo z USB polnilnikom. Zato je v teh
navodilih za uporabo zaradi enostavnosti govora o
,masaznem vzglavniku*, ,napravi“ ali podobnem. Ce
ni drugace navedeno, veljajo opisi enako za @ in © .
* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali
za uporabo v medicinske namene.
+ Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se
pred uporabo masazne naprave posvetujte s
svojim zdravnikom.

|

Napravo za masiranje uporabljajte samo v zapr-
tih prostorih.

{7}
Q

Masazne naprave ne uporabljajte v vlaznih pro-
storih (npr. pri kopanju ali prhanju).

Varnostni napotki o elektricnem napajanju

* Naprave ne nosite, ne vlecite in ne vrtite tako, da jo drzite za
kabel.

« Baterije in akumulatorske baterije se ne smejo stiskati, razstav-
ljati ali izpostavljati visokim temperaturam (nad 60 °C). Obstaja
nevarnost pozara, eksplozije ali uhajanja nevarnih in strupenih
kemikalij.

 Ta naprava vsebuje baterijo, ki je ni mogoCe zamenjati.

* Baterijo v napravi lahko zamenjajo le servisni tehniki, ki jih
pooblas€a medisana.

 Ta naprava se lahko napaja samo z varnostno zelo nizko nape-
tostjo (SELV) v skladu z oznako na napravi.

« Zivljenjska doba baterije se skraj$a, &e je dlje asa ne uporab-
ljate. Zato je priporocljivo baterijo polniti vsaj enkrat ali dvakrat
na mesec.

 Za polnjenje baterije uporabite napajalnik USB z izhodno nape-
tostjo 5 V in izhodnim tokom (vsaj) 2 A. Visja izhodna napetost
lahko poskoduje napravo!

* Preden napravo prikljuCite na elektricno napajanje pazite na
to, da se na tipski tablici navedeno omrezno napajanje ujema
z napajanjem vasSega elektricnega omrezja.

* Vti€¢ vstavite samo v vtiCnico, kadar je naprava izklopljena.
Uporaba med polnjenjem ni mogog¢al!

Varnostni napotki za osebe s posebnimi potrebami
* To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe
z zmanjSanimi fiziCnimi, senzornimi ali mentalnimi sposob-

Obseg dobave
Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana.
V primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na svo-

nostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja le pod nadzorom jega prodajalca ali servisno mesto. Obseg dobave je:

ali potem, ko so bile podu€ene o varni uporabi naprave in tve-

ganjih uporabe ter slednje razumejo.

* Potreben je nadzor otrok, da preprecite, da bi se z napravo
igrali.

* Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za
medicinske namene. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko
Se poslabsajo.

» Uporabi naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posve-
tovati z vasim zdravnikom, Ce:

» ste nosedi,

»imate sréni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske
vsadke,

»ste oboleli za eno ali ve€ naslednjimi boleznimi ali tezavami:
Motnje prekrvavitve, kréne Zile, odprte rane, modrice, raz-
poke na koZi, vnetje Zil.

« Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem
prekinite uporabo in se posvetujte s svojim zdravnikom.

* Naprava ima vro€o povrsino. Osebe, ki so neobcutljive na vro-
¢ino, morajo biti previdne ob uporabi naprave.

* Pri_nejasnih bolecinah, kadar se zdravniSko zdravite in/ali
uporabljate medicinske naprave, se pred uporabo masazne
naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 3 let, saj niso
sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

Varnostni napotki za transport

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da naprava ni poSkodo-
vana. Okvarjene naprave ne smete uporabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi vidne poskodbe,
Ce naprava ne deluje brezhibno, ¢e je padla na tla ali pa je vla-
Zna. V izogib nevarnostim posljite napravo v popravilo v ser-
visni center.

* Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulati-
ven ucinek.

* Naprave nikoli ne uporabljajte, e upravljate vozilo ali druge
stroje.

* Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. DaljSa upo-
raba skraj$a Zivljenjsko dobo naprave.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno
uporabo vedno pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

* Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v bli-
zZini elektricne pedi ali drugih virov vrocCine.

* Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.

* Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem primeru
je ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevar-
nost pozara, elektricnega udara in poskodbe.

Varnostni napotki za vzdrzevanje in €iS€enje

* Naprave ni treba vzdrZzevati. Ne posku$ajte odpreti naprave. V
njej se ne nahajajo nobeni deli, ki bi jih uporabnik moral Cistiti
ali vzdrzevati.

» Samilahko napravo samo Cistite. V primeru okvare ali poskodbe
naprave ne popravljajte sami, saj boste s tem izgubili pravico
do garancijskih zahtevkov. V izogib nevarnostim se posvetujte
s pooblas€enim prodajalcem in popravila opravljajte le v poo-
blas€enih servisnih centrih.

« Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Ce bi kljub
temu v notranjost naprave prodrla tekocCina, takoj izvlecite vtic.

« Ci¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati
otroci brez nadzora odraslih oseb.

* 1 medisana Masazni naslanja¢ RS 100 / RS 150 / RS 200 je
sestavljen iz:
»naslanjaca, snemljive podpore za glavo,
»8iatsu masaznega vzglavnika, vibracijskega masaznega
vzglavnika.
* 1 polnilni kabel, USB-C na USB-C (dolzina kabla: pribl. 1 m)
* 1 kratka navodila za uporabo
Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med
transportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

€Yy Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za
'. ® vracilo v reciklaZzo. Prosimo, da embalaZo, ki je veé ne
potrebujete, pravilno odstranite. Ce med odpiranjem
izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se

takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok!
Obstaja nevarnost zadusitve!

A

Polnjenje baterije

* Uporabite omrezZni napajalnik 5V z izhodno napetostjo (vsaj) 2
A. Povezite zraven dobavljen kabel USB za polnjenje z adap-
terjem in vhodom USB @ naprave.

* Med polnjenjem naprave ni dovoljeno uporabljati.

» Ko svetlobna dioda LED @ utripa rdec¢e, poteka postopek pol-
njenja. Ko je baterija do konca napolnjena, LED @ sveti zeleno.

« Ce med uporabo LED ®sveti rdeée, nakazuje to slabo napol-
njenost baterije — baterijo je treba Cim prej napolniti. Ko je bate-
rija skoraj prazna, LED @ zac&ne utripati rde¢e, kmalu zatem pa
se naprava izklopi.

Uporaba

« Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP @ in drzite pribl. 2 sekundi, s
¢imer vklopite masazno funkcijo. Delovanje je prikazano tako,
da sveti LED @ zeleno (Ce je napolnjenost akumulatorja nizka,
se barva svetlobe @ spremeni v rdeco, glej zgoraj.)

« Pritisnite tipko za ogrevanje @ in drzite pribl. 2 sekundi za vklop
funkcije ogrevanja. Tipka © sedaj sveti rdece. Za izklop funk-
cije ogrevanja ponovno pritisnite tipko ogrevanje © in drzite
pribl. 2 sekundi.

« S kratkim pritiskom na tipko ,M“ @ preklopite med dvema nadi-
noma delovanja. Sprememba se prikaze tako, da LED @ dvak-
rat kratko utripne v modri barvi.

» Masazni vzglavnik Siatsu ©: Tipka ,M“ @ menjava smer rota-
cije. Takoj po vklopu je smer vedno ,naprej“.

» Vibracijski vzglavnik ©: Tipka ,M“ @ preklaplja med valovito
vibracijo in samodejno spreminjajocCo se vibracijo levo-desno.
Takoj po vklopu je vedno aktivna valovita vibracija.

» Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP @ in drzite pribl. 2 sekundi,
s &imer izklopite masazno funkcijo oz. napravo. Ce naprave ne
izklopite, se po priblizno 15 minutah samodejno izklopi.
»Masazni vzglavnik Siatsu @: S popolnoma napolnjeno bate-

rijo lahko napravo uporabljate priblizno 30 minut, odvisno od
izbrane hitrosti in uporabe funkcije ogrevanja.

»Vibracijski vzglavnik ©@: S popolnoma napolnjeno baterijo
lahko napravo uporabljate priblizno 80 minut, odvisno od
izbrane hitrosti in uporabe funkcije ogrevanja.

Ciséenje in nega

* PrepricCajte se, da naprava ni priklju¢ena na elektricno omrezje.
Odstranite polnilni kabel.

* Pred CiSCenjem naprave se prepriCajte, da je ta izklopljena.
Pocakaijte, da se naprava ohladi.

* Masazno napravo o istite samo z rahlo navlazeno gobo. V
nobenem primeru ne uporabljajte S€etk, mocnih Cistil, bencina,
razredcil ali alkohola itd. Masazno napravo zdrgnite s Cisto,
mehko krpo do suhega.

* Ni dovoljeno beljenje, likanje ali kemi¢no CiSCenje!

« Za namene Cid€enja pripomocka nikoli ne potapljajte v vodo
in bodite pozorni na to, da voda ali druge tekocCine ne prodrejo
vanj.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

* Nato blazino postavite nazaj na njeno predvideno mesto v
stolu.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Masazni naslanja¢
RS 100/ RS 150 / RS 200
Napajanje (Siatsu masazni
vzglavnik ©): Baterija Li-lon 7,4 V, 2500 mAh
Vhod: USB-C, 5V=2,0A

Cas polnjenja: pribl. 3 ure.
Napajanje (vibracijski
masazni vzglavnik ©): Baterija Li-lon 7,4 V, 2500 mAh
Vhod: USB-C,5V=2,0A

pribl. 3 ure (vsakokrat za ©, ©,

neodvisno drug od drugega).

Cas polnjenja:

Maks. Cas obratovanja

obratovanja: 15 minut ( s samodejnim izklopom)

Najvecja nosilnost: 150 kg
Mere (D x S x V): pribl. 99 x 98 x 67 cm
Teza: pribl. 22 kg

Pogoji delovanja: samo v suhih prostorih pri
temperaturi od -5 °C do +40 °C

Pogoiji skladiscenja: na suhem in hladnem

Ime Barva Stevilka artikla / Stevilka EAN:
RS 100 Svetlo siva 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 temno siva 87752 / 40 15588 87752 0
RS 200 oranzna 87753 / 40 15588 87753 7

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsak uporabnik je dolZzan oddati vse elektri¢ne in ele-
ktronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti
v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nadin.
Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. I1zrabljenih bate-
rij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne
odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgo-
vinah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na va$ lokalni komunalni
organ ali vaSega trgovca.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do
tehniénih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razliCico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/87751.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj:
www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Masazni stolac RS 100/ RS 150 / RS 200

Uredaj i elementi za upravljanje
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© Tipka Ukljugi/lskljuci s @ LED prikazom

© Tipka ,M“ za prebacivanje nac¢ina masaze s @ LED
prikazom

O Tipka za grijanje s integriranim LED prikazom

O Odvoijivi oslonac za glavu

O Stolac

O Jastuk za Shiatsu masazu

O Vibriraju¢i masazni jastuk

@ USB prikljuéci za punjenje masaznih jastuka

Objasnjenje znakova

Ne ubadajte igle niti u jednu komponentu
proizvoda!

()

Nije prikladan za malu djecu mladu od 3 godine!

Upotrebljavajte uredaj samo u zatvorenim
prostorijamal

Ne prati!

Ne izbjeljivatil

Ne susiti u susilici rublja!

Ne glacati!

Ne distiti kemijski!

VAZNO!

Nepridrzavanje ovih uputa mozZe dovesti do teskih
ozljeda ili oste¢enja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako bi se
sprijeCile moguce ozljede korisnika.

POZOR

Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi se
sprijeCila moguca oSteéenja na uredaju.
NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne infor-
macije o instalaciji ili radu uredaja.

Broj SARZE

> EQHEBELEB®)
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e

.‘ ‘_&/\?_\)_/ . . . v ~ .,
"\?@ h5¢ &2 Simboli za reciklazu / kédovi:

..... ~™ A Sluze za informaciju o materijalu i njegovoj pravil-
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Sigurnosne napomene

Cuvati radi daljnjeg koristenja!
Prije nego zapocnete koristiti ure-
daj, pazljivo procitajte Uputu o upo-
rabi, osobito sigurnosne napomene i
sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe.
Kada uredaj dajete drugima na kori-
Stenje, obavezno im urucite i njegovu
Uputu o uporabi.

A A

* Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom
prema Uputama za uporabu. U slu€aju nenamjenskog koriste-
nja gubi se pravo na jamstvo.

Namjenska upotreba

Uredaj sluzi za osobnu masazu odredenih dijelova
tijela radi opustanja i postizanja dobrog osjecaja.
Uredaj nije predviden za medicinsku terapeutsku
primjenu. Uredaj nije prikladan za klinike, salone za
masazu, wellness salone, itd. MasaZer nije medi-
cinski proizvod i ne sluzi za terapiju kod postojanja
bolova. Ako ste u nedoumici ili ste nesigurni, obratite
se svojem lije€niku prije upotrebe uredaja.

Proizvod se sastoji od tri komponente, samog stolca
@, jastuka za Shiatsu masazu O i vibrirajuceg
masaznog jastuka ©.

Stolac @ nema funkciju masaze.

Jastuk za Shiatsu masazu O i vibriraju¢i masazni
jastuk @ su medusobno neovisni i imaju istu uprav-
jatku plocu @O@OOO, a svaki ima integriranu
punjivu bateriju s USB priklju¢kom za punjenje. Radi
jednostavnosti u ovim se Uputama za uporabu kori-
ste izrazi ,masazni jastuk®, ,uredaj“ ili slicno. Osim
ako nije drugacije navedeno, opisi se podjednako
odnose na @i ©.

* Masazer nije predviden za koristenje u profe-
sionalne ili medicinske svrhe.

* Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi,
prije uporabe masazera razgovarajte sa svo-
jim lije€nikom.

|

Rabite masazer samo u zatvorenim prostorijama.

Masazer ne koristite u vlaznim prostorijama (npr.
prilikom kupanja ili tusiranja).

QL: P

Sigurnosne napomene o opskrbi strujom

» Uredaj nemoijte nositi, povlaciti ga ili okretati drzec¢i ga za kabel.

« Baterije i aku-baterije ne smiju se (pri)gnjeciti, rastavljati ili izla-
gati visokim temperaturama (preko 60°C). Postoji opasnost od
pozara, eksplozije ili rizik od istjecanja opasnih i otrovnih kemi-
kalija.

» Ovaj uredaj sadrzi aku-bateriju koja se ne mozZe zamijeniti.

» Aku-bateriju koja se nalazi u uredaju smije zamijeniti samo
servisni tehni€ar kojeg je za to ovlastila medisana .

» Ovaj uredaj smije se napajati samo sa zastitnim malim napo-
nom (SELV) u skladu s oznakom na uredaju.

« Zivotni vijek aku-baterije se smanjuje ako se ona ne koristi
duze vrijeme. Stoga se savjetuje da aku-bateriju napunite naj-
manje jednom do dva puta mjesecno.

* Za punjenje aku-baterije koristite USB adapter s izlaznim
naponom od 5 volta i izlaznom strujom od (najmanje) 2 A. Visi
izlazni napon moze ostetiti ureda;!

* Prije prikljuCivanja uredaja na elektrichnu mrezu pripazite da
elektricni napon naveden na tipskoj oznaci uredaja odgovara
naponu vaseg izvora struje.

» Adapter umetnite u utiCnicu samo kada je uredaj iskljuen.
Koristenje tijekom punjenja nije moguce!

Sigurnosne napomene za posebne skupine osoba

» Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca starija od 8 godina te osobe
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s
manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su pouceni
o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz
toga proizlaze.

* Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se zajamcilo da se ne
igraju uredajem.

* Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medi-
cinske tretmane. Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo
pogorsati.

* Ne biste trebali koristiti uredaj odnosno prije njegove upotrebe
trebali biste se najprije posavjetovati sa svojim lijeCnikom ako:
»ste u drugom stanju;

»imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektro-
niCke implantate;

»bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili patite od sljedecih
tegoba: smetnji u cirkulaciji, proSirenja vena, otvorenih rana,
uganuca, ispucale koze, upale vena.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu dozZivljavate kao neugodu,
prekinite s ovakvim tretmanom i konzultirajte svojeg lije¢nika.
 Uredaj ima vrucu vanjsku povrsinu. Osobe osjetljive na vrucinu

moraju vrlo oprezno rukovati uredajem.

* U slu€aju nerazjasnjenih bolova, ako se nalazite u medicinskoj
skrbi i/ili ako koristite medicinske proizvode, prije koriStenja
masazera posavjetujte se sa svojim lije€nikom.

* Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s obzi-
rom da su nesposobna reagirati na prejako zagrijavanje.

Sigurnosne napomene vezane uz rad

* Prije svakog koriStenja paZljivo provjerite ima li oStecenja na
uredaju. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

* Ne koristite uredaj ako na njemu postoje vidljiva oSteCenja, ako
ne funkcionira besprijekorno, ako vam je (is)pao na tlo ili je via-
Zan. Kako biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak
u servisnu sluzbu.

* Ne koristite uredaj prije odlaska na spavanje. Masaza ima sti-
mulirajuée djelovanje.

* Ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim
strojem.

* Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi
15 minuta. Tretmanima duzZim od ovog vremena skraéuje se
Zivotni vijek uredaja.

* Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja. Redovito
pustite da se masaZzer ohladi prije nego ga ukljuCite za novi
tretman.

* Nikada ne odlaZite i ne Kkoristite uredaj neposredno pokraj
elektri¢ne grijalice ili drugih izvora topline.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju€en. Ni u kojem slu€aju ne
koristite uredaj ispod pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od
poZara, strujnog udara i ozljedivanja.

Sigurnosne napomene o odrzavanju i ¢iSéenju

* Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. Ne poku$avajte otvoriti ureda;.
U njemu nema dijelova koje bi korisnik morao Cistiti ili odrza-
vati.

* Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. U slu€aju smetniji
ili oSte¢enja nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu-
¢aju gubi svako pravo na jamstvo. Pitajte svog specijalizira-
nog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim servisima
kako biste izbjegli moguce rizike.

* Ne uranjajte uredaj u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina
ipak dospjela u unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni
utikac.

- Cis¢enje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez
nadzora.

Opseg isporuke
Prije upotrebe prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporucen i
ima li na njemu kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne upo-
trebljavajte uredaj i obratite se svojem prodavacu ili servisnoj
sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:
* 1 medisana masazni stolac RS 100 / RS 150 / RS 200,
sadrZi sljedece dijelove:

» stolac, odvojivi oslonac za glavu,

»jastuk za Shiatsu masazu, vibriraju¢i masazni jastuk.
* 1 kabel za punjenje, USB-C na USB-C (duzina kabela:

oko 1 m)
* 1 Kratke upute
Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje nastalo uslijed
transporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim
trgovcem.

€Y Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno
'." gospodarstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije
potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom
raspakiravanja primijetite ostecenje nastalo uslijed tran-
sporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim
trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u
ruke djece! Postoji opasnost od gusenja!

A

Punjenje aku-baterije

* Koristite mrezni adapter od 5V s izlaznom strujom od (najma-
nje) 2 A. Spojite isporuceni USB kabel za punjenje s adapte-
rom i USB uti¢nicom @ uredaja.

* Tijekom punjenja uredaj se ne smije upotrebljavati.

« LED Zaruljica @ tipke Ukljuci/Iskljuci prikazuje tijek punjenja
i Zmirka u crvenoj boji. Kada je baterija potpuno napunjena,
LED Zaruljica @ svijetli u zelenoj boji.

« Ako LED zaruljica @ svijetli u crvenoj boji tijekom upotrebe,
to ukazuje na nizak preostali kapacitet — bateriju treba napu-
niti to je prije moguce. Kada je baterija gotovo prazna, LED
Zaruljica @ pocinje zmirkati crveno i ubrzo nakon toga uredaj
se iskljucuje.

Upotreba

« Drzite tipku Ukljuéi/Iskljuci @ pritisnutom oko 2 sekunde kako
biste ukljucili funkciju za masazu. Aktivan rad prikazuje se tako
da LED Zaruljica @ svijetli u zelenoj boji. (Ako je napunjenost
baterije preniska, boja svjetla ® promijenit ¢e se u crvenu, vidi
gore.)

» Kako biste ukljucili funkciju grijanja, pritisnite tipku za grijanje
© oko 2 sekunde. Tipka © ¢e sada svijetliti u crvenoj boji. Za
iskljuCenje funkcije grijanja ponovno pritisnite tipku za grijanje
© oko 2 sekunde.

« Kratkim pritiskom na tipku ,M“ @ prebacujete se izmedu dva
nacina rada. Promjena c¢e biti oznaCena kratkim zmirkanjem
LED Zaruljice @ dva puta u plavoj boji.

»Jastuk za Shiatsu masazu ©: Tipkom ,M“ @ promijenit ¢ete
smjer rotacije. Odmah nakon uklju€ivanja smjer je uvijek
Lnaprijed®.

»Vibrirajuéi jastuk ©: Tipkom ,M“ @ prebacujete se izmedu
valovite vibracije i automatski promjenjive vibracije lijevo-de-
sno. Odmah nakon ukljucivanja uvijek je aktivna vibracija
poput valova.

* Drzite ponovno tipku Ukljuéi/lsklju¢i @ pritisnutom oko 2
sekunde kako biste iskljucili funkciju masaze odn. uredaj. Ako
ne iskljuCite uredaj, on ¢e se automatski iskljuciti nakon otpri-
like 15 minuta.

» Jastuk za Shiatsu masazu ©: S potpuno napunjenom aku-ba-
terijjom uredaj se moze koristiti oko 30 minuta, ovisno o kori-
Stenju funkcije grijanja.

»Vibrirajuci jastuk ©: S potpuno napunjenom aku-baterijom
uredaj se moze koristiti oko 80 minuta, ovisno o koriStenju
funkcije grijanja.

Ciséenje i odrzavanje

* Provjerite da uredaj nije spojen na elektricnu mrezu. Uklonite
kabel za punjenje.

* Prije nego Cistite uredaj, provijerite je li iskljuCen. Pustite uredaj
da se ohladi.

* Masazer Cistite samo lagano navlazenom spuzvicom. Ni u
kojem slucCaju ne koristite Cetke, oStra sredstva za CiSCenje,
benzin, razrjedivacC ili alkohol. Masazer osuSite brisanjem
Cistom i mekom krpom.

* Ne smije se izbjeljivati, glacati ili Cistiti kemijskim putem!

* Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi CiS¢enja i pazite da
voda ili druge tekucine ne prodru u ureda;.

* Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

« Zatim vratite jastuk na njegovo predvideno mjesto u stolici.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana masazni stolac RS 100 /
RS 150 / RS 200

Opskrba strujom (jastuk
za Shiatsu masazu @): Li-lon aku-baterija 7,4V, 2500 mAh;
ulaz: USB-C,5V=20A

vrijeme punjenja: oko 3 sata
Opskrba strujom (vibrira-
juci jastuk ©): Li-lon aku-baterija 7,4V, 2500 mAh;
ulaz: USB-C,5V=2,0A

vrijeme punjenja: oko 3 sata

oko 3 sata (za svaki @, ©, neovisno
jedan o drugome).

15 minuta (s automatskim iskljuCe-

Vrijeme punjenja:

Maks. vrijeme rada:

njem)
Maksimalna nosivost: 150 kg
Dimenzije (D xS xV):  oko 99 x 98 x 67 cm
TeZina: oko 22 kg
Radni uvjeti: samo u suhim prostorima na

-5°C do +40°C

Uvjeti skladistenja: suho i hladno

Naziv Boja Broj artikla / EAN broj:

RS 100  svijetlo sivi 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 tamno sivi 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 narancasti 87753 /40 15588 87753 7

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpa-
dom. Svaki potroSac je obavezan sve elektricne ili elektroni¢ke
uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, pre-
dati u reciklazno dvoriSte u svom gradu ili u trgovinu, kako bi
isti mogli biti zbrinuti na ekolo$ki prihvatljiv nacin. Prije zbrinja-
vanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte
u kuéni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje
baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju
uredaja, obratite se svome komunalnom poduzedu ili svome trgovcu.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na
tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/87751.
Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:
www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati atmutato
RS 100/ RS 150 / RS 200 masszazsfotel

Késziilék és kezel6elemek

|
©

\
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© Be/ki kapcsologomb @ LED kijelzével

© ,M“ gomb a masszazsmaod véltoztatasahoz @ LED
kijelz6vel

© Melegités gomb beépitett LED kijelzével

O Levehett fejtamasz

O Fotel

O Shiatsu masszazsparna

© Vibraciés masszazsparna

@ USB csatlakozék a masszazsparnak feltéltéséhez

Jelmagyarazat

A termék egyetlen alkatrészébe sem szabad tit
szurni!

()

3 év alatti gyermekek szamara nem alkalmas!

A készulléket csak zart térben hasznalja!

Ne mossal!

Ne fehéritse!

Ne szaritsa szaritégépben!

Ne vasaljal

Tilos a vegytisztitasal

FONTOS!

Az utmutaté figyelmen kivil hagyasa sulyos séru-
lésekhez vagy a készulék karosodasahoz vezet-
het.

FIGYELMEZTETES

A felhasznalo sérilésének megel6zése végett be

kell tartani a figyelmeztetd utasitasokat.
FIGYELEM

A készUlék esetleges karosodasanak megel6zése
végett be kell tartani ezeket az utasitasokat.
MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészitd informa-
ciokat tartalmaznak a telepitéssel vagy a mikodte-
téssel kapcsolatban.

Tételszam

> EQREBECE®®

LOT
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"@ J /7 Ujrahasznositasi szimbdlumok/kodok:
A — Ezek tajékoztatast nyujtanak az anyagrol és annak
szakszer(i hasznalatarol vagy Ujrahasznositasarol.
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Biztonsagi utasitasok
Orizze meg késobbi hasznalatra!

A termék hasznalatba vétele -elott
olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, kilonosképpen a biztonsagi
utmutatoét, és Orizze meg a hasznalati
utmutatét késobbi felhasznalasra. Ha
a készuléket masnak adja tovabb, a
jelen hasznalati utmutatét is feltétlendil
adja oda.

AAL

* A készuléket csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendel-
tetésének megfeleléen hasznalja. Ettél eltéré hasznalat esetén
a vallalt garancia érvényét veszti.

Rendeltetésszeril hasznalat
A készulék célja az egyes testrészeken végzett
onmasszazs az ellazulas és a jo kdzérzet el6segitése
végett. Nem gyogyaszati terapias hasznalatra készult.
Nem alkalmas klinikakon, masszazsszalonokban,
wellness-studiokban stb. torténé hasznalatra. A
masszirozd készulék nem orvostechnikai eszkdz,
nem hasznalhat6 fajdalomcsillapitasra. Kétség vagy
bizonytalansag esetén a hasznalat el6tt konzultaljon
az orvosaval.
Atermék harom dsszetevébdl all, a @ tulajdonképpeni
fotelbdl, egy @ Shiatsu masszazsparnabdl és egy ©
vibracios masszazsparnabal.
A @ fotelnek nincs masszirozé funkcioja
A O Shiatsu masszazsparna és a © vibracios
masszazsparna egymastol fuggetlen, ugyanazzal
az 00000 kezelémezbvel iranyithatok és
mindkettének sajat beépitett akkumulatora van USB
toltdaljzattal. Az egyszeriiség kedvéért ez a kézikonyv
.,masszazsparnara”, ,készulékre” vagy hasonldra
hivatkozik. Ha nincs pontosabban meghatarozva,
akkor a leiras ugyanugy vonatkozik a @ és a ©
parnara.
* A késziilék nem alkalmas kereskedelmi célu
vagy orvosi hasznalatra.
* Amennyiben egészségligyi kétségei meriilnek
fel, a késziilék hasznalata el6tt konzultaljon az
orvosaval.

°
1

A készuléket csak zart térben hasznalja.

»

Ne hasznalja a késziiléket nedves kornyezetben
(pl. kad vagy a zuhany mellett).

Q

Az aramellatassal kapcsolatos biztonsagi tudnivalok

* A készlléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a
halézati kabelnél fogva.

* Az elemeket és akkumulatorokat tilos 6sszezuzni, szétszedni
vagy magas (60 °C-nal nagyobb) hémérsékletnek kitenni. Fenn-
all a tiz vagy robbanas, valamint veszélyes vegyszerek felsza-
badulasanak veszélye.

* Ez a készulék nem cserélhet6 akkumulatort tartalmaz.

* A készulékben talalhaté akkumulatort csak a medisana altal
meghatalmazott szerviztechnikusok csereélhetik ki.

* A készulék csak a készuléken feltuntetett biztonsagi kisfeszult-
séggel (SELV) Uzemeltethetd.

* Az akkumulator élettartama csokken, ha hosszabb ideig nem
hasznaljak a készuléket. Ezért célszer(i havonta legalabb egy-
szer vagy kétszer feltolteni az akkumulatort.

* Az akkumulator feltoltéséhez hasznalt USB-tapegység kime-
neti feszultsége 5 volt, kimeneti aramer6ssége (legalabb) 2 A.
Nagyobb kimeneti feszlltség karosithatja a készuléket!

* Miel6tt csatlakoztatja a készuléket az elektromos halézathoz,
ellendrizze, hogy az adattablan feltlintetett feszlltség megegye-
zik-e a halézati feszulltséggel.

* Csak akkor dugja a tapegységet a csatlakozoaljzatba, ha a
készulék ki van kapcsolva. Toltés kozben a késziilék nem
hasznalhato!

Biztonsagi utasitasok a specialis személyek szamara

» A készlléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel, illetve kevés tapasz-
talattal és/vagy ismerettel rendelkez6 személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha a biztonsagért felelés személy feligyeli a
miveletet, és utmutatast ad a készulék hasznalatardl, valamint
ha a fent emlitett személyek megértették a készulék hasznala-
tabdl eredd veszélyeket.

» A gyermekeket felugyelet alatt kell tartani, és igy kell gondos-
kodni arrdl, hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

* Ne hasznalja a készuléket orvosi alkalmazasok tamogatasara
vagy helyettesitésére. A kronikus panaszok és tunetek akar
meg rosszabbodhatnak is.

* Ne hasznalja a készuléket, illetve csak az orvosaval torténd
konzultacio utan hasznalja a készuléket, amennyiben:

»terhes,

»szivritmus-szabalyozé készuléke, mesterséges izllete vagy
elektronikus implantatuma van;

»az alabbi betegségek valamelyikében szenved, vagy az alabbi
panaszai vannak: keringési zavarok, visszérbetegség, nyilt
sebek, horzsolasok, bérrepedések, visszérgyulladas.

 Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja
abba a készulék hasznalatat, és konzultaljon az orvosaval.

* A készulék felllete forr6. A h6re nem érzékeny személyek a
készulék hasznalatakor ovatosan jarjanak el.

* Ismeretlen eredeti fajdalom esetén, vagy ha orvosi kezelés
alatt all és/vagy orvostechnikai eszk6zdket hasznal, a masszi-
rozo készulék hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

* 3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket, mivel
képtelenek reagalni a tulmelegedésre.

Biztonsagi utasitasok az uizemeltetéshez

* Gondosan ellenérizze a készllék épségét minden hasznalat
el6tt. Hibas készuléket tilos Uzembe helyezni.

* Ne hasznalja a készlléket, ha azon sérulések lathatok, ha az
nem mikodik kifogastalanul, illetve ha leesett vagy nedves lett.
A veszélyek elkerulése végett a készuléket a szervizhez kuldje
javitasra.

* Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazs stimulalo
hatasu.

* Ne hasznalja a készuléket, ha jarmlvet vezet vagy munkagépet
kezel.

» Egy alkalmazas maximalis id6tartama 15 perc. A hosszabb ideig
tarté hasznalat leroviditi a készulék élettartamat.

* A tul hosszu ideig tartd hasznalat tuimelegedéshez vezethet.
Ujbdli hasznalat elétt mindig hagyja elészoér lehini a késziilé-
ket.

» Soha ne helyezze a készilléket kozvetlenil elektromos f(it6-
kazan vagy egyéb héforras mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek
kozelében.

« Ugyelien arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy
éles targyakkal.

* Ne takarja le a készuléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasz-
nalja a készuléket takardk vagy parnak alatt. Tlzveszély, ara-
mutés veszélye és sérulésveszély all fenn.

Biztonsagi tudnivalok a karbantartashoz és a tisztitashoz

* A készulék nem igényel karbantartast. Ne probalja meg szét-
nyitni a készuléket. Nincsenek a belsejében a felhasznalo altal
megtisztitand6 vagy karbantartandé alkatrészek.

« Onnek csak tisztitania szabad a késziiléket. Meghibasodas
vagy sérulés esetén ne kisérelje meg a készulék 6nallé javita-
sat, mert ez mindennemd garanciaigény megszinését okozza.
Erdekl6djon a szakiizletnél, és kizardlag erre jogosult szervizzel
végeztessen javitasokat a kockazatok elkerulése érdekében.

* Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba. Ha mégis
folyadék kerulne a készulékbe, azonnal huzza ki a halézati csat-
lakozot.

* A készulek tisztitasat és felhasznaldi karbantartast soha nem
végezhetik fellgyelet alatt nem allé gyermekek.

A csomag tartalma
El6szor ellenbrizze a készulék teljességét és épségét. Ha bar-
milyen kétsége mertlne fel, ne helyezze Uzembe a készlléket,
hanem forduljon a forgalmazéjahoz vagy a szervizhez. A csomag
a kovetkezdbket tartalmazza:
* 1 medisana RS 100 / RS 150 / RS 200 masszazsfotel, amely
a kovetkezbkbal all:

»fotel, levehet6 fejtamasz

» Shiatsu masszazsparna, vibracios masszazsparna.
« 1 toltékabel, USB-C —> USB-C (a kabel hossza: kb. 1 m)
* 1 rovid utmutato
Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjuk, azonnal
lépjen kapcsolatba a kereskeddvel.

@Y% A csomagolas ujrahasznosithatd vagy visszakerulhet a
'." nyersanyagkorforgasba. Kérjuk, hogy a mar nem szuk-
séges csomagoldanyagokat megfeleléen artalmatlanitsa.
Ha a kicsomagolaskor szallitasi serulést észlel, kérjik,
azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskeddvel.
FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon
gyermek kezébe!

Fulladasveszély all fenn!

A

Az akkumulator toltése

* Hasznaljon 5V-os halozati adaptert, legalabb 2 A-es kimeneti
feszultséggel. Csatlakoztassa a mellékelt USB-toltékabelt az
adapterhez és a készllék ® USB-C aljzatahoz.

* TOltés kozben a készulék nem hasznalhato.

« A ® be/ki gomb vords fényi villogassal jelzi a téltési folyamatot.
Amikor az akkumulator teljesen feltdltédott, a @ LED zdld fény-
nyel vilagit.

* Ha hasznalat kézben a @ LED vérdsen vilagit, akkor a toltott-
ség alacsony — az akkumulatort minél hamarabb fel kell tolteni.
Amikor az akkumulator csaknem teljesen lemertilt, a ® LED
vorosen villog, majd rovid idé mulva a készulék kikapcsol.

Hasznalat

» A masszazsfunkcié bekapcsolasahoz kb. 2 masodpercig tartsa
lenyomva az @ be/ki gombot. A miikbdést a @ LED zdld fénye
jelzi. (Ha az akkumulator toltdttsége alacsony, a @ fényének
szine vorosre valt, lasd a korabbiakban.)

« Nyomja meg az @ melegités gombot kb. 2 masodpercig a
melegité funkcié bekapcsolasahoz. Ekkor az @ gomb vérdsen
vilagit. A melegit6é funkcié kikapcsolasahoz nyomja meg ujbdl
az © melegités gombot kb. 2 masodpercig.

« Az @ ,M” gombot réviden lenyomva lehet valtani a két Gizem-
maod kozott. A véltast a @ LED kétszeri kék felvillanasa jelzi.
»A @ Shiatsu masszazsparna: Az @ ,M” gomb mddositja a for-

gasiranyt. A bekapcsolast kovetéen az irany mindig ,el6re”.

»A © vibracios parna: Az @ ,M” gomb egy hulldamszer( vibra-
ciot valt az automatikusan valtakoz6 balra-jobbra vibracioéra,
ill. vissza. A bekapcsolast kovetéen mindig a hullamszeri vib-
racio aktiv.

* A masszazsfunkcié kikapcsolasahoz 2 masodpercig tartsa
lenyomva az @ be/ki gombot. Ha nem kapcsolja ki a készlléket,
az kb. 15 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

»A @ Shiatsu masszazsparna: Teljesen feltoltott akkumulatorral
kb. 30 percig hasznalhatd, a melegités funkcié hasznalatatol
fuggben.

»A © vibracios parna: Teljesen feltoltott akkumulatorral kb. 80
percig hasznalhatd, a melegités funkcié hasznalatatol fug-
gben.

Tisztitas és apolas

» Gy6z8djon meg arrol, hogy a készulék nincs csatlakoztatva az
elektromos haldézatra. Tavolitsa el a toltékabelt.

» Miel6tt a készuléket megtisztitana, gy6z8djon meg arrdél, hogy a
készuléket kikapcsolta. Hagyja kihdIni a készuléket.

* A készuléket csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa meg. Ne
hasznaljon keféket, erbs tisztitoszereket, benzint, oldoszert
vagy alkoholt. A készuléket tiszta, puha kenddvel tordlje sza-
razra.

* A huzatot tilos fehériteni, vasalni vagy vegytisztitani!

* Tisztitashoz soha ne meritse vizbe a készlléket, valamint
ugyeljen arra, hogy a készulékbe ne keruljon viz vagy egyéb
folyadék.

» Gondosan tekerje fel a kabelt a kabel megtorésének elkerllése
érdekében.

« Ezutan tegye vissza a parnat a székben kijeldlt helyére.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana RS 100 / RS 150 /

RS 200 masszazsfotel

Aramellatas (® Shiatsu
masszazsparna): Li-ion akkumulator 7,4 V, 2500 mAh;
Bemenet: USB-C, 5 V= 2,0 A;
Toltési id6: kb. 3 ora

Aramellatas (@ vibracios

masszazsparna): Li-ion akkumulator 7,4 V, 2500 mAh;
Bemenet: USB-C, 5 V= 2,0 A;
Toltési idd: kb. 3 dra

Toltési ido: kb. 3 6ra (egyenként, egymastol

fliggetlendl a @, @ szamara).

max. Uzemidé: 15 perc (automatikus kikapcsolas)

Maximalis teherbiras: 150 kg
Méretek (Ho x Szé x Ma): kb. 99 x 98 x 67 cm
Tomeg: kb. 22 kg

Uzemeltetési feltételek: kizardélag szaraz helyiségekben
-5°C — +40°C kozott

Tarolasi feltételek: szaraz és hivos helyen

Név Szin Cikkszam / EAN-kod:

RS 100 vildgosszirke 87751 /40 15588 87751 3
RS 150  sotétkék 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 narancssarga 87753 /40 15588 87753 7

Artalmatlanitas
A készlléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artal-
matlanitani. Minden felhasznalo koételes valamennyi elektromos
és elektronikus késziléket, akar tartalmaz karos anyagokat,
akar nem, a telepulés gyUjtéhelyén vagy a szakkereskeddnek
leadni a hulladékka valt termék kornyezetkiméld artalmatlani-
tasa érdekében. Miel6tt leselejtezi a késziléket, vegye ki belble az ele-
meket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem
vigye azokat a veszélyes hulladékok gy(ijtéjébe vagy a szakkereskedés
elemgydjtéjébe. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon
a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazéhoz.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a
miiszaki és formatervezési modositasok jogat.

A hasznalati utmutatoé aktualis valtozata a
https://docs.medisana.com/87751 weboldalon talalhato.
A szolgaltatdssal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners
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RO Instructiuni de utilizare
Fotoliu pentru masaj RS 100 / RS 150 / RS 200
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Aparat si elemente de operare

|
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© Tasta Pornit/Oprit cu @ Indicator luminos cu LED

© Tasta ,M” pentru comutarea tipului de masaj cu @
Indicator luminos cu LED

© Tasta de caldura cu indicator luminos cu LED integrat

O Suport pentru cap detasabil

@ Fotoliu

O Perna pentru masaj Shiatsu

© Perna pentru masaj cu vibratii

@ Porturi USB pentru incarcarea pernelor pentru masaj

L

Explicatia simbolurilor

Nu introduceti ace n niciuna dintre componentele
produsului!

Nu este recomandat copiilor sub 3 ani!

Utilizati aparatul doar in spatii inchise!

A nu se spala!

A nu se folosi inalbitor!

XELE®

A nu se usca in uscatorul de rufe!

\ Vi
7 A)

A nu se calca!

A nu se curata chimic!

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei instructiuni poate cauza
vatamari grave sau deteriorarea aparatului.
AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie respectate
pentru a preveni posibilele vatamari ale utilizatoru-
lui.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate pentru a preveni
posibilele deteriorari ale aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii suplimentare
utile cu privire la instalare sau operare.

Numar LOT

-I> BEQR

LOT

e

"@ h5¢ %E@ Coduri/simboluri pentru reciclare:
..... N A servesc la furnizarea de informatii cu privire la ma-
ég}terial si la utilizarea si reciclarea sa corecte.

Producator

q3

RO Indicatii de siguranta

A se pastra pentru utilizare ulteri-
oaral!

Cititi cu atentie instructiunile de utili-
zare, in special indicatiile de siguranta,
inainte de a utiliza aparatul si pastrati
instructiunile de utilizare pentru uzul
ulterior. Daca predati aparatul la terte
persoane, predati de asemenea obliga-
toriu instructiunile de utilizare.

A A

« Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este
descrisa in instructiunile de utilizare. In caz de utilizare necores-
punzatoare, se pierde dreptul la garantie.

L]

Utilizare conform destinatiei

Aparatul are ca scop masarea anumitor parti ale
corpului in vederea relaxarii si inducerii unei stari de
bine. Nu este destinat utilizarii medico-terapeutice.
Nu este adecvat pentru clinici, cabinete de masaj,
studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu
este un dispozitiv medical si nu serveste la tratarea
durerilor. Daca aveti indoieli sau neclaritati, consultati
medicul Thainte de utilizare.

Articolul este alcatuit din trei componente: fotoliul ca
atare @, o perna pentru masaj Shiatsu @ si o perna
pentru masaj cu vibratii ©.

Fotoliul @ nu are functie de masaj.

Perna pentru masaj Shiatsu @ si perna pentru masaj
cu vibratii @ sunt independente una fata de cealalta
si au acelasi panou de operare @OO0O si cate
un acumulator integrat, cu mufa de incarcare USB.
Din acest motiv, in aceste instructiuni de utilizare
se face referire, pentru simplificare, la ,perna de
masaj”, ,aparat”’ sau alte denumiri similare. Daca nu
se specifica altfel, descrierile se aplica in mod identic
pentru © si ©.

n e Aparatul nu este destinat scopurilor comerci-

o
1

Daca aveti ingrijorari legate de sanatate, discu-
tati cu medicul dvs., inainte de a folosi aparatul
de masa;j.

ale sau domeniului medical.
Utilizati aparatul de masaj numai in spatii inchise.

Nu utilizati aparatul de masaj in spatii umede (de
ex.: la baie sau dus).

Q

Indicatii de siguranta privind alimentarea cu curent

* Nu transportati, nu trageti si nu rasuciti niciodata aparatul de
cablu.

* Bateriile si acumulatorii nu trebuie striviti, demontati sau expusi
la temperaturi ridicate (peste 60 °C). Risc de incendiu, explozie
sau scurgere de substante chimice periculoase si toxice.

* Acest aparat include un acumulator care nu poate fi inlocuit.

» Acumulatorul inclus in aparat poate fi inlocuit numai de catre
tehnicienii de service autorizati de medisana.

* Acest aparat poate fi alimentat numai cu tensiune foarte joasa
de siguranta (SELV), in conformitate cu marcajul de pe el.

* Durata de viata a acumulatorului scade daca acesta nu este
utilizat pentru o perioada mai lunga de timp. Prin urmare, este
recomandat sa incarcati acumulatorul cel putin o data sau de
doua ori pe luna.

» Utilizati o sursa de alimentare USB cu o tensiune de iesire de
5 volti si un curent de iesire de (cel putin) 2 A pentru a incarca
acumulatorul. O tensiune de iesire mai mare poate deteriora
aparatul!

+ Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigu-
rati-va ca tensiunea nominala specificata pe placuta de identifi-
care corespunde cu cea a retelei dumneavoastra electrice.

* Introduceti sursa de alimentare in priza doar atunci cand apara-
tul este oprit. Nu este posibila utilizarea aparatului in timpul
incarcarii!

Indicatii de siguranta pentru persoane speciale

* Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai
multi precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt
supravegheati si au fost informati cu privire la utilizarea sigura a
aparatului si pericolele rezultate din aceasta.

« Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa
nu se joace cu aparatul.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamen-
tul medical. Bolile si simptomele cronice se pot inrautatii.

* Renuntati la folosirea aparatului sau discutati mai intai cu medi-
cul dvs. daca:

»sunteti insarcinata,

»aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi
electronice.

»suferiti de una sau mai multe dintre urmétoarele boli sau afec-
tiuni: tulburari circulatorii, vene varicoase, rani deschise, con-
tuzii, rupturi ale pielii, flebite.

«In cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil,
intrerupeti utilizarea aparatului si consultati-va cu medicul dvs.
* Aparatul are o suprafata fierbinte. Persoanele care sunt sensi-

bile la caldura, trebuie sa fie atente la utilizarea aparatului.

« In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub trata-
ment medical, consultati medicul dvs. inainte de a folosi apara-
tul de masa;.

+ Copii varsta de sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest aparat,
deoarece nu sunt capabili sa reactioneze la supra incalzire.

Indicatii de siguranta pentru operare

« Verificati inainte de fiecare utilizare daca aparatul prezinta dete-
riorari. Nu puneti in functiune un aparat defect.

* Nu folositi aparatul daca sunt vizibile deteriorari, daca nu functi-
oneaza corect sau daca a cazut sau s-a umezit. Pentru a prein-
tampina pericolele, trimiteti aparatul la centrul de service pentru
reparatii.

* Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Masajul are un efect
stimulativ.

* Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul
sau in timp ce operati o masina

* Timpul maxim de functionare pentru o utilizare este de 15
minute. O utilizare mai indelungata scurteaza durata de viata a
aparatului.

» O utilizare prea indelungaté poate cauza supraincalzirea. Lasati
aparatul sa se raceasca complet inainte de a il folosi din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa un
cuptor electric sau alte surse de caldura.

« Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu 1l folositi sub
nicio forma sub paturi sau perne. Exista pericol de incendiu, de
electrocutare si de ranire.

Indicatii de siguranta pentru intretinere si curatare

* Aparatul nu necesita intretinere. Nu incercati sa desfaceti apa-
ratul. Tn interiorul acestuia nu se afld componente care trebuie
curatate sau intretinute de catre utilizator.

« Puteti efectua singur doar lucrari de curatare a aparatului. in caz
de defectiuni sau deteriorari, nu reparati aparatul in regie pro-
prie, deoarece acest lucru duce la anularea garantiei. Contactati
comerciantul dvs. specializat si dispuneti efectuarea lucrarilor
de reparatie doar de catre un centru de service autorizat, pentru
a evita riscurile.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se
intdmpla sa ajunga lichid in aparat, scoateti-l imediat din priza.
* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre

copii fara a fi supravegheati.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezinta dete-
riorari. Daca aveti indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adre-
sati-va distribuitorului dvs. sau centrului de service. Pachetul de
livrare cuprinde:

Pachet de livrare
« 1 fotoliu pentru masaj medisana RS 100 / RS 150 / RS 200,
alcatuit din:
»fotoliu, suport pentru cap detasabil,
»perna pentru masaj Shiatsu, perna pentru masaj cu vibratii.
* 1 cablu de incarcare, USB-C la USB-C (lungime cablu:
aprox. 1 m)
* 1 ghid rapid
Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va
rugam sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.

9% Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in
'." circuitul de materii prime. Va rugam, sa inlaturati mate-
rialul de ambalaj, de care nu mai aveti nevoie, in mod
corespunzator. Daca in timpul despachetarii identificati o
defectiune de transport, contactati imediat comerciantul.

A AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la inde-
mana copiilor. Exista pericol de asfixiere!

incarcarea acumulatorului

» Folositi un adaptor de retea de 5 V cu un curent de iesire de (cel
putin) 2 A. Conectati cablul de incarcare USB livrat cu adaptorul
si cu mufa USB @ de la aparat.

* Aparatul nu trebuie utilizat in timpul incarcarii.

* LED-ul @ tastei Pornit/Oprit indicad procesul de Tncarcare prin
aprindere intermitentd in culoarea rosie. Cand acumulatorul
este incarcat complet, LED-ul @ rdmane aprins in culoarea
verde.

« Daca in timpul utilizarii LED-ul @ se aprinde rosu, acest lucru
indica un nivel redus de incarcare — acumulatorul trebuie incar-
cat cat mai curand posibil. Cand acumulatorul este aproape gol,
LED-ul @ incepe sa clipeasca rosu, iar aparatul se opreste la
scurt timp dupa aceea.

Utilizare

« Apasati tasta PORNIT/OPRIT @ timp de aprox. 2 secunde
pentru a porni functia de masaj. Functionarea este indicata
prin aprinderea LED-ului @ in culoarea verde. (Dacé nivelul de
incarcare al acumulatorului este scazut, culoarea luminii @ se
schimba in rosu, a se vedea mai sus.)

- Apasati tasta de caldura @ timp de aprox. 2 secunde pentru a
porni functia de caldura. Tasta @ se aprinde acum in culoarea
rosie. Pentru a opri functia de caldura, apasati din nou tasta de
caldurad © timp de aprox. 2 secunde.

« Printr-o apasare scurta pe tasta ,M” @ puteti comuta intre cele
doua moduri de functionare. Comutarea este indicata prin aprin-
derea intermitentd a LED-ului @ de doua ori scurt, in culoarea
albastra.

»Perna pentru masaj Shiatsu @: Cu ajutorul tastei ,M” @ puteti
schimba directia de rotatie. Imediat dupa pornire, directia este
intotdeauna ,inainte”.

»Perna cu vibratii @: Apasand tasta ,M” @ puteti comuta intre
vibratia ondulatorie si o vibratie care alterneaza automat intre
stdnga si dreapta. Imediat dupa pornire este activa intot-
deauna vibratia ondulatorie.

« Tineti din nou apasata tasta PORNIT/OPRIT® timp de aprox.
2 secunde pentru a opri functia de masaj, respectiv aparatul.
Daca nu opriti aparatul, acesta se opreste singur automat dupa
aprox. 15 minute.

»Perna pentru masaj Shiatsu @: Cu un acumulator complet
incarcat, aparatul poate fi utilizat timp de aprox. 30 de minute,
in functie de utilizarea functiei de caldura.

»Perna cu vibratii @: Cu un acumulator complet incarcat, apa-
ratul poate fi utilizat timp de aprox. 80 de minute, in functie de
utilizarea functiei de caldura.

Curatare si intretinere

- Inainte de a curéata salteaua de presopuncturd, scoateti stecarul
din priza si lasati-o sa se raceasca minimum 10 minute.

« Salteaua si suportul pentru cap au fiecare cate o husa detasa-
bila.

* Husele (fara suportul pentru cap, fara saltea, fara unitatea de
comutare) pot fi spalate in masina de spalat la un program pentru
rufe delicate. Husele se pot decolora usor si, desigur, elementele
cu proeminente pentru presopunctura se pot freca de alte rufe.
Prin urmare, recomandam spalarea separata a huselor.

* Pentru o curatare blanda, cea mai buna solutie este o baie cu
apa calduta si o cantitate mica de detergent cu actiune delicata.
Stoarceti apoi cu grija apa din huse. Clatiti husele cu apa curata
de mai multe ori pentru a elimina toate reziduurile de detergent.

* Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi sau perii dure.

» Dupa spalare, lasati husele sa se usuce intinse pe o suprafata
dreapta. Reatasati husele la saltea sau la suportul pentru cap
numai atunci cand acestea sunt complet uscate.

* Apoi puneti perna inapoi la locul ei desemnat pe scaun.

Date tehnice

Denumire si model: fotoliu pentru masaj medisana RS
100/ RS 150 / RS 200

Alimentare cu curent
(perna pentru masaj Shi-

atsu ©):

acumulator Li-ion 7,4 V, 2500 mAh;
intrare: USB-C, 5 V= 2,0 A;

durata de incarcare: aproximativ

3 ore

Alimentare cu curent
(perna pentru masaj cu
vibratii ©):

acumulator Li-ion 7,4 V, 2500 mAh;
intrare: USB-C, 5 V= 2,0 A;

durata de incarcare: aproximativ

3 ore

aprox. 3 ore (pentru fiecare dintre

0, O, independent una de cealaltd).

Timp de incarcare:

Durata max. de functio-

nare: 15 minute (cu oprire automata)
Capacitate portanta

maxima: 150 kg

Dimensiuni (L x | x h): aprox. 99 x 98 x 67 cm
Greutate: aprox. 22 kg

Conditii de functionare: doar in spatii uscate, la temperaturi
cuprinse intre -5°C si +40°C

Conditii de depozitare: la loc uscat si racoros

Denumire Culoare Numar articol / numar EAN:

RS 100 gri deschis 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 gri inchis 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 portocaliu 87753 /40 15588 87753 7
inlaturare

menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate apara-

tele electronice sau electrice, indiferent daca acestea contin

substante toxice sau nu, la un punct de colectare local sau din

comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic.
Scoateti bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile con-
sumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de
colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare adresati-va autori-
tatilor locale sau comerciantului dvs.

EAcest aparat nu are voie sa fie Tnlaturat impreuna cu gunoiul

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

in cadrul imbunétatirilor continue a produsului ne rezervam
dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se géasesc la
https://docs.medisana.com/87751.
Puteti gasi informatii despre servicii aici:
www.medisana.com/servicepartners
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BG WHcTpykumsa 3a ynotpeba
MacaxHo kpecno RS 100 / RS 150 / RS 200

Ypea n eneMeHTH 3a ynpaBreHue
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© ByToH Bkn./M3kn. cbec @ CeetoamoneH MHaMKaTop

© GyToH ,M“ 3a npeBKnoYBaHe Ha BUAA Macax Cbe
O CseToanoaeH MHAMKaTop

© ByToH 3a 3arpsiBaHe C MHTErpupaH CBETOANOEH
NHOMKaTop

O Caansiwia ce onopa 3a rnasa

@ Kpecrno

O BubarnasHuua 3a LLivauy macax

© BbarnasHuLa 3a BUBpaALMOHEH Macax

® USB u3Boau 3a 3apexnaHe Ha MacaxHuTe
Bb3rnaBHULN

O6sicHeHMe Ha 3HauuTe

He 3abuBaiiTe Urmu B KOSITO 1 a € OT CbCTaBHUTE
4acTn Ha npo,u,yKTa!

[MpoaykTbT He e noaxoadl 3a geua nog 3 roguHu!

M3non3sanTe ypega caMmo B 3aTBOPEHN NoMeLleHus!

[a He ce nepe!

[a He ce n3benaal

XELE®

[a He ce cywum B cyumrnHs!

\ Vi
7 A)

[a He ce rmagun!

[a He ce nouncTtea ¢ xummkanu!

BAXHO!

HecnassaHeTo Ha Tasu MHCTPYKLUMS MOXe [a J0oBe-
[le [0 TeXKN HapaHsBaHUA UNn NoBpeamn Ha ypeaa.
NMPEOYNPEXOEHUE

Tean npeaynpeauTenHn ykasaHusi Tpsibea aa
ObaaT cnaseBaHu, 3a Aa ce NpeaoTBpaTAT eBEHTY-

ariHu HapaHsiIBaHusa Ha noTpebuTens.
BHUMAHUE

Tesun YKa3aHus Tpﬂ6Ba Aa ce cnasBsart, 3a fa ce
npenorespaTt Bb3HMKBAHETO HAa Bb3MOXXHW MNMOBpe-

AV no ypeaa.
YKA3AHUE

Tesun YKasaHus Bu npeaocTaBAT none3Ha aAonbli-
HUTEIHa I/IH(bOpMaLI,VIﬂ OTHOCHO MOHTaXa unu
eKkcnnoarauudarTa.

LOT nNaptuaoeH Homep

“ [Npounssognten

e D“% CumBonu 3a peuuknupaHe / kogoBe:
’Wéf = '/ Te cnyxar 3a npegocraesHe Ha MHgopmaLms oT-
HOCHO mMaTepuana u Heropata npaBunHa ynortpeba

LDPE  PAP

-1 > RN

N peuuknupaHe.
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BG YkasaHuda 3a 6e3onacHoCT
3ana3seTe 3a no-HaTaTbLUHO U3NON3-
BaHe!

NMpoyeTeTe BHMMATENHO WMHCTPYKUMATA
3a ynortpe6a, 1 B YaCTHOCT yKa3aHuATa
3a Oe3onacHoOCT, npeau ga u3nonssarte
ypeaa v 3anasete MHCTPYKUMATa 3a yno-
Tpeba 3a no-HaTaTbLWHO usnonssaHe. AKo
npepaBarte ypeaa Ha TpeTo nuue, Henpe-
MEHHO npeAganTe CbLO U Ta3n UHCTPYK-
uuA 3a ynortpeba.

A A

* MlanonseanTte ypeaa camo no npegHasHadeHume CbriiacHoO MHCTPYK-
undata 3a ynotpeba. Npu n3nonseaHe 3a gpyru Lenu rapaHumnsata
cTaBa HeBanvaHa.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

YpeabT CnyXu 3a CaMOCTOATENEeH Macax Ha
onpegeneHy 4YacTu OT TANOTO C LieN YOBEK [ja Ce OTMYyCHe
n ga ce 4yyBcTBa gobpe. Tonm He e npegHasHayeH 3a
MeaULMHCKN 1 Nie4ebHun uenn. Tor He e noaxoasiy 3a
KNUHWKK, CTyaua 3a Macax, yernHec LEHTPOBE U T.H.
YpeabT 3a Macax He € MeOULMHCKN ypea U He CIyXu
3a neveHne Ha Bonka. AKO ce CbMHsIBaTe WU He CTe
CUTYPHW, KOHCYNTuUpamTe ce Cc Bawwua nekap npeau
ynotpeba.

ApTUKYNbT CE€ CbCTOM OT TPU KOMMOHEHTA: CaMOTO
kpecno @, BbarmasBHuua 3a LlUvauy macax O u
Bb3rnasHu1LA 3a BUGpaLMoHeH macax ©.

Kpecnoto @ Hama macaxHa (yHKUWS.

BbarnasHuuara 3a Lnauy macax © v sbarnasHuuara
3a BubBpaunoHeH Macax © ca HesaBucuMU eaHa
OT Apyra u mmat egHoO M CbLo norne 3a obcnyxeaHe
00000 . o egHa vHTerpupaHa akymynaTopHa
batepua ¢ USB 6ykca 3a 3apexgaHe. 3aTtoBa B
HacTosLWwaTa UHCTPYKUMA 3a ynotpeba 3a ynecHeHue
ce roBopu 3a ,MacaxHa BbarnasHuua“, ,ypea“ n T.H. AKo
HAMa Mo-ToYHa creumdukauus, ToraBa onvcaHusita ca
BanuOHW C eHa 1 cblla cuna 3a @ n ©.

°
1

* YpeObT He e NpeAHa3HayeH 3a TbProBCKU Lenu
N1 MeguUMHCKa ynoTtpeba.

e AKO MmaTe 34paBOCIIOBHU NPO6GeMu ce KOHCYI-
TupaunTe c Bawms nekap npeam n3nonsBaHeTo Ha
ypeaa 3a Macax.

M3nonaBanTe ypeaa 3a Macax camMo B 3aTBOpPEHU
nomMmeLleHus.

He wu3snonsBaunte ypega 3a Macax BbB Bl1aXHU
nomeLleHusA (Hanp. npu KbnaHe Ui B3MMaHe Ha

S
AyL).

Yka3aHusA 3a 6€30nacHOCT OTHOCHO efleKTpo3axpaHBaHeTo

* Hukora He HOceTe, AbpnanTe unu 3aBbpTanTe ypeaa 3a kabena.

» batepunte n akymynatopute Gatepum He TpsibBa ga ce npu-
TUCKaT, pasrnobsasar unu uanarat Ha BUCOKW TemnepaTypu (Hag
60°C). CbLyecTBYyBa ONacHOCT OT Noxap, eKCnno3nsa unmn puck ot
N3TUYaHEe Ha ONacHM N OTPOBHU XUMUKAIW.

* Toaun ypeq cbaobpka HECMEHsieMa akymynatopHa b6atepus.

» CbabpKallaTa ce B ypeaa akymynatopHa 6atepus Moxe aa 6bvae
CMEHeHa camoO OT CEPBM3HU TEXHULWN, KOUTO Ca YMbIHOMOLLEHMN
3a ToBa OT medisana.

* To3n ypen Moxe fa ce 3axpaHBa caMo ¢ 6e30MacHO CBPBbXHUCKO
HanpexeHue (SELV) cbobpasHo mapkmpoBkaTta Ha ypeaa.

» EkcnnoataumMoHHUAT XUBOT Ha akymynatopHata 6atepusi Hama-
nsBa, ako T4 He Ce U3nosi3Ba No-NPoabIIKUTENHO BpeMe. [opaan
TOBa € MpenopbyYUTENHO Aa 3apexnaTte akymynaTopHata bate-
pUs MMHUMYM eanH 0 ABa MbTU MECEYHO.

» 3a 3apexgaHe Ha akymynaTtopHata 6aTtepus nsnonssante USB
3axpaHBaly agantep C U3XoAHO HanpexeHue oT 5 V u nsxoageH
TOK OT (MUHUMYM) 2 A. [1O-roniiMO M3XOAHO HanpexXeHne Moxe
Aa nospeau ypeagal

* [pegn oa cBbpxeTe ypeda kbMm BaleTo enekTpuyecko 3axpaH-
BaHe, OObpHETE BHUMAHWE Aanu MOCOYEHOTO BbPXY TuMoBaTta
Tabenka enekTpu4yecko HanpexeHwe CbOTBETCTBA Ha ToBa Ha
BawaTta mpexa.

* BkntouBante 3axpaHBalumMs agjantep B KOHTaKTa camMo Torasa,
KoraTo ypeabT € U3knioyveH. Ynotpeba no Bpeme Ha 3apexaa-
HETO He € Bb3MOXHal!

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a Xxopa CbC cneuuanHu

notpebHoCTU
» To3n ypea moxe ga ce M3nonsea OT Aeua Hag 8 roguHK, KakTo m
OT Nuua ¢ HamaneHun U3N4eckn, CEH30PHN NN YMCTBEHU CMO-
COBHOCTW, UNK OT NMua C HEAOCTATbYHO OMUT M MO3HAHUSA, ako
Te ca nog HabnogeHne n ca Bunm MHCTPYKTUPaHN OTHOCHO 6es-
onacHata paboTa Ha ypeda M ca HasiCHO C npou3TuyawmTte ot
ynotpebarta My puckose.
» [leuata TpsibBa oa ce Habnogaear, 3a 4a ce rapaHTupa, 4Ye Hama
Aa cu urpasT ¢ ypeaa.
* He nsnonaeavite 1031 ypes B 4OMbIHEHME KbM U BMECTO MEeAun-
LMHCKN cpeacTtBa. ToBa MOXe Aa BMOLM XPOHUYHM OMnnakBaHus
NN CUMMTOMM.
* He TpsiGBa aa nsnonseaTe ypeaa, pecn. MbpBO Ce KOHCYNTupanTe
¢ Bawmsa nekap, ako:
»CcTe OpeMeHHa,
»nmate nemncMenksbp,
UMNIIaHTH,

»CTpagarte oT e4HO U nosedve OT criegHuTe 3abonsiBaHMsA Unu
nmaTe onncaHuTe No-A4ony ONfakBaHMA: HapyLEeHUsa Ha KPbBO-
obpalleHneTo, paslMpPeHN BEHN, OTKPUTN paHW, HaTbpTBaHMS,
paskbCBaHWs Ha Koxarta, oneobur.

* Ako yceTuTe 6onkm nnu macaxwsT By npnumHmn auckomaoprt, npe-
KbCHETE NPUIOXEHNETO N Ce KOHCYNnTMpanTe ¢ Bawwnsa nekap.

* YpeabT Mma ropela noBbpPXHOCT. Jlnua, KOMTO ca HevyyBCTBU-
TENHU KbM TONNUHA, TpAbBa Aa ca BHMMAaTENHM npu ynotpebata
Ha ypeaa.

* [Mpn Bonkun ¢ HesiceH npounaxog, korato Bu ce npunara neyexune wn/
NN N3non3eate MeguLUMHCKM ypeau, ce KOHcynTupanTe ¢ Bawwms
nekap, npeaun Aa uanonsearte ypeaa 3a Macax.

 [leua Ha Bb3pacT noa 3 roguHu He TpsibBa Aa uanonsear ypeaa,
3aLLU0TO Te He ca cnocobHu Aa pearmpat Ha nperpsisaHe.

M3KYCTBEHU CTaBu W EJIEKTPOHHU

YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a eKcnnoartaumsaTa

* [pegn BcsAka ynotpeba BHMMaTENHO npoBepsiBanTe ypena 3a
Hanu4ve Ha noeBpeaun. Ypea c nospea He TpsbBa ga ce nycka B
ekcnnoarauus.

* He u3nonaeanTte ypena, ako Tol uMa BMAMMW NOBpPeaun, ako He
YHKUMOHMPA BGe3ynpeyHo, ako € nagan unum e 6un HamMOoKpeH.
3a fa npegoTBpaTUTe ONAcHOCTU, u3npartete ypeaa 3a PEMOHT B
CEPBU3HUSA LIEHTBP.

* He nanonssante ypeaa npeaun 3acnmpaHe. MacaxsT umMa CTUMY-
nupawo gencreue.

* Hukora He n3nonaesanTe ypeaa, KoraTo ynpasnssaTe aBToMobun
unu pabotmute ¢ MalumHa.

* MakcumanHoTo Bpeme Ha paboTta 3a egHo npunoxeHuve e 15
MUHYTK. lMo-gbnrata ynotpeba ckbCsBa MOME3HUS XMBOT Ha
ypeaa.

* [pekaneHo agbnrata ynotpeba Moxe Aa foseae [0 nperpssaHe.
BuHarn nbpBO OCTaBsanTe ypeda da ce oxnagu, npeau ga ro
n3nonssarte OTHOBO.

* Hukora He nocTtaBanTe M He m3nonaeanTe ypeda B 6nm3ocTt Ao
enekTpuyecka neyvka unu Apyrn N3To4YHMUM Ha TonnunHa.

* N3barBanTe KOHTakTa Ha ypeda CbC 3a0CTPEHM UMK pexeLun
npeameTu.

* He nokpuBanTe ypena, korato e BKMYeH. B HukakbB cnyyam
He ro usnonasanTe NoA odesno unu BbarnasHuua. CobluecTByBa
ONacHOCT OT MnoXap, TOKOB yaap U HapaHsiBaHe.

Yka3aHus 3a 6e3o0nacHOCT Npu nogapbLXKKa U NoYNCcTBaHe

* YpeabT He ce Hyxaae oT NnogapbXxka. He ce onuTtBanTte ga otea-
paTe ypega. B Hero Hama yacTtu, kouTo TpsibBa ga ce noyncreaT
UNu nogabpXKart oT noTpeduTens.

* Bue moxeTe ga nsebpluBaTe eguMHCTBEHO NOYUCTBALLM JENHOCTU
no ypeaa. B cnyyan Ha noBpeaun Mnv HEU3NPaBHOCTU HE PEMOH-
TMpanTe ypeaa camu, 3aLloTo No TO3W Ha4YMH oTrnaga npaBoTo Bu
Ha KakBMTO M Aa 6uno npeteHuun no rapaHumsaTa. CBbpxeTe ce
c Bawwusa cneumanuanpaH Tbproeew, 1 noBepsBanTe PeMOHTUTE
camMo Ha OTopu3MpaHn cepBuau, 3a aa n3berHete onacHOCTU.

* He notanawTte ypeaa BbB Boga Unv Apyru TEYHOCTU. AKO BbMpEKn
TOBa B ypega nonagHe TeYHOCT, BegHara nsgbpnante 3axpaHsa-
Wwma wencen.

* [MouncTBaHeTO M NogapbXKaTa oT noTpebutensa He Tpsbsa oa ce
n3BbpLUBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

OkKomnneKkToBKa Ha AocTaBKaTa
Mons, nbpBO NpoBepeTe Aany ypeabT € OKOMMIEKTOBaH HambITHO
N HAMa noBpeau. B crniyyan Ha CbMHeHWe He nyckawTe ypena B
ekcnnoaraums n ce obbpHeTe kbM Bawma Toprosey nnu Bawms
cepBu3eH ueHTbp. OKkoMNNeKToBKaTa Ha OCTaBKaTa BKIOYBA:
* 1 MacaxHo kpecno medisana RS 100 / RS 150 / RS 200,
CbCTOSALLO Ce OT:
»Kpecno, ceansuia ce onopa 3a rnaea,
»Bb3rnaBHuua 3a LWvauy macax, Bb3rnaBHuua 3a BMbpaumoHeH
Macax.
* 1 3apsigeH kaben, USB-C kbm USB-C (gbmxuHa Ha kabena:
npmbn. 1 m)
* 1 KpaTKa MHCTPYKUUNS

AKko npu pasonakoBaHeTo 3abenexute TpaHCNOPTHa MNOBpeAa,
Monsi, HezabaBHO ce CBbpXeTe ¢ Baluns Tbprosed.

4% OnakoBkuTe ca 3a MHOroKpaTHa ynorpeba unu nognexar Ha
'-v‘ peunknupaHe. Mons, U3XBbprANTe BeYe HEHYXHUS MaTe-
pvan oT onakosKaTa Mo HaAneXHUs HadnH. AKo nNpu pasona-
koBaHEeTO 3abenexuTe TpaHCNopTHA NoBpeda, Mons, Hesa-
6aBHO ce cBbpXeTe ¢ Bawua Tbprosel,

NPEAYNPEXOEHUE

BHumaBanTe onakoBb4YHUTE honma ga He nonagHart B
pbueTe Ha Aeua! CbuecTByBa OnacHOCT OT 3agylla-
BaHe!

A

3apexpaaHe Ha aKkymynaTtopHaTta 6aTtepus

* lanons3BanTe 3axpaHBaly agantep 5 V ¢ naxogeH Tok (MUHUMYM)
2 A. CBbpxeTe BKIOYEHUS B OKOMMJIEKTOBKATa Ha AocTaBkaTta
USB 3apsineH kaben ¢ agantepa n USB 6ykcarta @ Ha ypena.

* [lo Bpeme Ha 3apexgaHeTo ypeabT He MOXe Aa ce U3nonsea.

+ CeetoavoasT @ Ha 6yToHa Bkn./M3kn. nokassa npoueca Ha
3apexgaHe KaTo mura B yYepBeH UBAT. Korato akymynatopHara
Gatepus e HambMHO 3apeneHa, ceetoanoabT @ ceetu B 3eneH
LBAT.

» MuraHe Ha ceeToauoaa @ B YepBeH LIBAT MO BpeMe Ha ekcnroa-
Taums nokasea HUCBbK OCTaTbyeH 3apsi — akymyrnaTopHaTa bare-
pua Tpabea ga 6bae 3apefeHa Bb3MOXHO Han-ckopo. Korato
akymynaTtopHata 6Gatepusi e Moyt npasHa, ceetoamodbT @
3ano4ysa ga npemMurea B YepBeH UBAT M Marnko crnef ToBa ypeabT
ce M3KIo4Ba.

Ynotpeba

+ 3aapwbxTe HaTucHaTt 6yToHa BKI./M3KI. @ 3a npubn. 2 cekyHau,

3a [a BKNYUTE MacaxHata yHKuus. PexumbT Ha paboTta ce

nokasBsa, korato ceetoanoabT @ ceety 3eneHo. (Ako 3apsaabT Ha
akymynatopHata 6atepus e TBbpAe HWUCBK, LUBETHT Ha CBETNU-

Hata @ cTaBa yepBeH, BX. rope.)

HatucHete GyToHa 3a 3arpsisaHe © 3a npubn. 2 cekyHau, 3a

[a BKMouMTe 3atonnsawara gyHkums. bytoHsT @ cera ceetu

YyepBeHO. 3a fa u3KNunTe 3atonnswarta (PyHKUUs, HaTUCHETe

oTHOBO GyTOHa 3a 3arpsiaHe © 3a npubn. 2 cekyHau.

C KkpaTko HaTuckaHe Ha 6yToHa ,M“ @ ce cmeHs Ha eauH oT ABaTa

pexuma Ha paboTta. CmaHaTa ce nokasBa C MUraHe Ha CBETO-

avopa @ fBa MbTU KPaTKO B CUH LBSIT.

» BbarnaeHuua 3a LWuauy macax @: Bytonst ,M“ @ cmeHs noco-
KaTa Ha BbpTeHe. HenocpeacTBeHO crieq BKIHOYBAHETO MOCO-
KaTa BMHaru e ,Hanpeg”.

» BubpaunoHHa BbarnasHuua ©: BytoHbT ,M“ @ cvmeHs mexay
BbJSIHOOOpa3Ha BMOpaLMs U aBTOMaTUYHO CMeHsLa ce NSABO-
AscHa BuMbpauuda. HenocpeacTeeHo crnef BKYBAHETO BUHArM
€ aKTMBHa BbfHOOOpa3HaTa Bnubpauus.

OTHOBO 3aApbXTe HaTtucHaT ByToHa BKIT./M3KIT. @ 3a npubn.

2 ceKkyHOMW, 3a Aa U3KIYUTE MacaxHarta (PyHKuMs unu ypepga.

AKO He u3kniouuTe ypena, Ton ce U3kni4vBa aBToMaTU4HO cnes

npmon. 15 MuHyTK.

»BbarnasHuua 3a Lunauy macax @: C HanbnHo 3apeneHa aky-
MynaTopHa 6atepusi ypeabT MOXe Aga ce manonssa npuon.
30 MWHYTK B 3@aBUCMMOCT OT n3bpaHaTta CKOPOCT U OT M3Mosi3Ba-
HETO Ha 3aTonnswara gyHKUKUS.

» BubpaunorHa BbarnasHuua ©: C HanbnHo 3apeaeHa akymyna-
TopHa 6aTepus ypeobT MOXe fa ce nsnonasa npuon. 80 MUHYTK
B 3aBMCUMOCT OT mM3bpaHaTa CKOpPOCT M OT M3MOMN3BaHETO Ha
3atonnswaTa yHKUMS.

MouncTBaHe u rpuxa

* YBepeTe ce, Ye ypeabT He € CBbp3aH C ernekTpuyeckara Mpexa.
OTtcTtpaHete 3apsagHusa kaben.

* [Mpegn nouncTBaHe Ha ypeda ce yBepeTe, Ye TON € USKIIOYEH.
OcTtaBeTe ypeaa na ce oxnagu.

* [MouncTBanTe ypeaa 3a Macax camMmo C JIeKO HaBrnaxHeHa rob6a. B
HWKaKbB Cry4van He U3Non3BamnTe YEeTKW, arpeCcnBHM NOYNCTBALLM
npenapatn, 6eH3uH, paspeantenu unu ankoxon. MNoacywasanTte
ypena 3a Macax caMo C MOMOLLTa Ha YnUCcTa, Meka Kbpna.

* He Tpsbea aa ce nsbensa, rmagn unm no4NCTBa XMMmMYecku!

* [Mpn NnoymcTBaHe HMKOra He NoTansiTe ypeaa BbB Boga W BHMMa-
BalTe B ypeaa Aa He NPOHMKBA BoAa UK apyra TEYHOCT.

* isanonaeanTe ypega OTHOBO eBa KOrato € HambfIHO U3CbXHar.

» Cnepn ToBa NocTaBeTe Bb3rnaBHULaTa obpaTHO Ha onpeaeneHoTo
M MSICTO B CTONa.

TexHn4YecKku gaHHMU

HanmeHoBaHne n mogen: medisana MacaxHo kpecrno RS 100 /

RS 150 / RS 200
EnektposaxpaHBaHe
(Bb3rnmaBHuUa 3a LWnauy
macax ©): NMTUEeBOWNOHHa BGaTepusa 7,4V,
2500mAnh;
Bxoa: USB-C,5V=2,0A
BpeMe 3a 3apexgaHe: oK. 3 yac
EnekTposaxpaHBaHe (Bb3-
rmaBHULA 3a BUBpaLUMOHEH
macax ©): NUTNEeBOWMOHHa GaTtepus 7,4V,
2500mAnh;
Bxoa: USB-C,5V=2,0A
BpeMe 3a 3apexgaHe: oK. 3 yac
npwbn. 3 yaca (1 32O, n 3a O,
He3aBUCMMO efHa OT Apyra).

15 MUHYTK (C aBTOMATUYHO U3KIHOY-

Bpeme 3a 3apexnaaHe:

Makc. npoabmMKUTENHOCT

Ha paborTa: BaHe)

Makc. ToBapoHocumocT: 150 kg

Pasmepu (OxLWxB): npmbn. 99 x 98 x 67 cm

Terno: npmbn. 22 kg

Ycnosus Ha pabora: camo B Cyxu nometeHuns npu -5°C
no +40°C

YcnoBusa Ha CbXpaHEHMe: Ha CyXo U XNagHO MACTO

HaumeHoBaHue LiBAT ApTtukyneH Homep / EAN Homep:

RS 100 ceetrniocuB 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 TbMHOCMB 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 opaHxeB 87753 /40 15588 87753 7
U3xBBbpnsiHe

Tosu ypen He TpsiOBa Aa ce N3XBbPIs 3aefHO C JoMallHaTa CMeET.

Bcekn notpebuten e sagbikeH Oa npedage BCUYKM enekTpu-

YeCKN UNN eneKkTPoHHM ypean, 6e3 3HauyeHne Oanv Te cbabpXxaT

BpeOHW MaTepuanv Unm He, B NMyHKT 3a cbbupaHe B CBOSI rpag Unm

B TbproBckaTa Mpexa, 3a Ja mMoraT Te ga 6baaT U3XBbpIeHu no
ekornornyHo 6e3BpeneH HauunH. MaBagete GatepusTa, Npean Aa Usxebp-
nute ypeaa. He uaxebpnsiTte ynotpebsisaHuTe Gatepun B gomallHaTa
CMET, a ' U3XBbpIieTe B crieumanHaTa CMeT Unu B CTaHUMs 3a cbbupaHe
Ha 6aTepun B cneunanvanpaHnTe MarasuHu. BbB Bpb3ka C U3XBbPISHETO
ce obbpHeTe kbM BalumTe MeCTHM opraHu unun Bawms Tbproeed,.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

B pamMkuTe Ha HenpekbCHaTUTE NPOAYKTOBU NOJOOPEHUA cu
3ana3Bame NPaBOTO HA TEXHUYECKN U KOHCTPYKLMOHHMW MPOMEHM.

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusl Ha Tasu MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba
MOXeTe fa HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/87751.
WHdopmauma 3a ycnyrute MoxeTe ga HamepuTe TykK:
www.medisana.com/servicepartners
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ET Kasutusjuhend
Massaazitool RS 100 / RS 150 / RS 200

Seade ja juhtelemendid
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© LED-naidikuga toitenupp @
© Klahv ,M“ massaazi liigi imberliilitamiseks,

O LED-naidikuga
© Integreeritud LED-naidikuga soojendusnupp
O Eemaldatav peatugi
O Tool
O Shiatsu massaazipadi
© Vibratsiooniga massaazipadi
@ USB-iihendused massaazipatjade laadimiseks

Sumbolite selgitus

Arge torgake ndelu toote mitte tihegi komponendi
sisse!

()

Ei sobi kasutamiseks alla 3-aastastele lastele.

Kasutage seadet ainult suletud ruumides.

Mitte pesta!

Mitte valgendada!

Mitte kuivatada pesukuivatis!

Mitte triikida!

Mitte puhastada keemiliselt!

OLULINE!

Juhendi eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi
vOi kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida

voimalikku kasutaja vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida

voimalikku seadme kahjustamist.

JUHIS

Need juhised annavad paigaldamise voi kasutami-
se kohta kasulikku lisateavet.

Partii number

> EQHEBELEB®)

LOT

e

(] - ‘_&/\?_\)_/ . . | . .
"\?@ h5¢ D Taaskasutussiimbolid/-koodid:

,,,,, A nende eesmark on anda teavet materjali ning selle
&ég}()ige kasutamise ja taaskasutuse kohta.

Tootja

q3
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Ohutusjuhised
Hoidke hilisemaks kasutami-
seks alles.

Lugege kasutusjuhend, eriti ohu-
tusjuhised, enne seadme kasutu-
selevottu hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasu-
tamiseks alles. Kui annate seadme
edasi kolmandale isikule, andke tin-
gimata kaasa ka kasutusjuhend.

A A

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel.
Mittesihiparase kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse.

Sihiparane kasutamine
Seade on moeldud teatud kehaosade ise
masseerimiseks, et |I66gastuda ja end hasti tunda.
See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel
kasutamiseks. Ei sobi kasutamiseks haiglates,
massaazisalongides, tervisekeskustes vms.
Massaaziseade ei ole meditsiiniseade ega ole
moeldud valu vaigistamiseks. Kahtluste voi
kusimuste korral poorduge enne kasutamist arsti
poole.
Toode koosneb  kolmest komponendist,
pdhikomponendinatoolist®, Shiatsumassaazipadjast
O ja vibratsiooniga massaazipadjast ©.
Tool @ on ilma massaazifunktsioonita.
Shiatsu massaazipadi @ ja vibratsiooniga
massaazipadi @ on eraldi tooted ja neil on sama
juhtpaneel @O@OOO ning mdlemal on integreeritud
aku koos USB-laadimispesaga. Seetbdttu
kasutatakse kaesolevas kasutusjuhendis lihtsuse
huvides nimetust ,massaazipadi, ,seade” vms. Kui
ei ole tapsemalt maaratletud, kehtivad kirjeldused
sellisel juhul Uhtviisi @ ja © kohta.
» Seade pole méeldud kasutamiseks arilistel
ega meditsiinilistel eesmarkidel.
* Terviseprobleemide korral konsulteerige
enne massaaziseadme kasutamist oma ars-
tiga.

|

Kasutage massaaziseadet ainult suletud ruumi-
des.

Arge kasutage massaaziseadet niisketes ruumi-
des (nt vannis voi dusi all).

@Qrx P

Q

Toiteallikaga seotud ohutusjuhised

+ Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi juhtmest
Kinni hoides.

* Patareisid ja akusid ei tohi muljuda, osadeks votta ega jatta
kérge temperatuuri katte (tle 60 °C). Tekib tulekahju-, plahva-
tus- voi ohtlike ja murgiste kemikaalide lekkimise oht.

* Sellesse seadmesse on paigaldatud aku, mida ei saa vahe-
tada.

» Seadmesse paigaldatud akut on lubatud vahetada ainult
medisana volitatud hooldustehnikutel.

* Selle seadme toiteks vdib kasutada ainult seadmele margitud
kaitsevaikepinget (SELV).

* Aku kasutusiga luheneb, kui seda pikemat aega ei kasutata.
Seetdttu soovitatakse akut vahemalt Uks vdi kaks korda kuus
laadida.

» Kasutage aku laadimiseks USB-vorguadapterit, mille valjund-
pinge on 5 volti ja valjundvool (vahemalt) 2 A. Suurem valjund-
pinge voib seadet kahjustada.

* Enne seadme uhendamist vooluvdrku, kontrollige et taubisildil
margitud nimipinge langeks kokku teie vooluvdrgu pingega.

+ Uhendage vérguadapter pistikupessa ainult siis, kui seade on
valja lulitatud. Laadimise ajal ei ole kasutamine véimalik.

Ohutusjuhised erivajadustega isikutele

» Seda seadet vbivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, samuti
vahenenud fuusiliste, aistinguliste vdi vaimsete vbéimete voi
puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on jare-
levaataja voi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist
ning nad moistavad sellest tulenevaid ohte.

« Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

« Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetami-
seks ega asendamiseks. Kroonilised siumptomid voivad veelgi
suveneda.

* Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima
enne arstiga, kui:

»olete rase;

»teil on sidamestimulaator, kunstligesed voi elektroonilised
implantaadid.

»teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest vdi vaevustest:
vereringehaired, veenilaiendid, lahtised haavad, verevalu-
mid, nahaldhed, veenipdletikud.

+ Kui tunnete valu vai kui massaaz tundub ebameeldiv, katkes-
tage kasutamine ja konsulteerige oma arstiga.

» Seadmel on kuumad pealispinnad. Isikud, kes ei ole kuumuse
suhtes tundlikud, peavad seadet kasutama ettevaatlikult.

» Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/vdi kui kasu-
tate meditsiiniseadmeid, pidage enne massaaziseadme kasu-
tamist nbu oma arstiga.

* Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest nad
ei ole vdimelised Ulekuumenemisele reageerima.

Ohutusjuhised kasutamise kohta

» Kontrollige seadet enne iga kasutuskorda hoolikalt, et poleks
kahjustusi. Defektset seadet ei tohi kasutada.

« Arge kasutage seadet, kui méarkate sellel kahjustusi, kui seade
ei toota laitmatult, kui see on maha kukkunud vdi marjaks saa-
nud. Ohtude valtimiseks saatke seade parandamiseks hool-
duskeskusse.

« Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav
toime.

« Arge kasutage seadet kunagi séidukit juhtides ega ménda
masinat kasutades.

» Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikem
kasutamine lUhendab toote kasutusiga.

* Liiga pikaajaline kasutamine vdib pohjustada ulekuumene-
mist. Enne uuesti kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise ahju
vOi muude soojusallikate laheduses.

 Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi teravate
esemetega.

+ Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lilitatud. Arge kasu-
tage seadet mingil juhul tekkide voi patjade all. Esineb tule-
kahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

Hooldamise ja puhastamise ohutusjuhised

+ Seade on hooldusvaba. Arge pulidke seadet avada. Tootes
pole Uhtki osa, mida kasutaja peaks puhastama vdi hooldama.

* Teie tohite seadet ainult puhastada. Rikete vdi kahjustuste
korral arge parandage seadet ise, sest siis kaotab garantii
kehtivuse. P6orduge edasimutja poole ja laske ohtude valti-
miseks teha parandustoid ainult volitatud hoolduskeskustes.

- Arge asetage seadet kunagi vette ega muudesse vedelikesse.
Kui sellegipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tém-
make pistik kohe valja.

 Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hool-
dada.

Tarnekomplekt
Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste
kahjustusteta. Kahtluse korral arge kasutage seadet ja pdor-
duge edasimuuja voi teeninduse poole. Tarnekomplekti kuulu-
vad:
* 1 medisana Massaazitool RS 100 / RS 150 / RS 200
koosneb jargmistest:

»tool, eemaldatav peatugi,

» Shiatsu massaaZzipadi, vibratsiooniga massaazipadi.
* 1 laadimiskaabel otstega USB-C ja USB-C (kaabli pikkus: u

1 m)
* 1 lbhijuhend
Kui markate seadme pakendist valjavétmisel transpordikahjus-
tusi, votke viivitamatult Ghendust edasimuujaga.

€Y Pakendeid saab taaskasutada voi vétta ringlusse.

." Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb néuete-
kohaselt kérvaldada. Kui markate seadme pakendist
valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult
uhendust edasimuiuijaga.

HOIATUS!
Jélgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambu-
misoht!

Aku laadimine

» Kasutage 5 V toiteadapterit valjundvooluga (vahemalt) 2
A. Uhendage kaasasolev USB-laadimisjuhe adapteriga ja
seadme USB-pesaga @.

» Laadimise ajal ei tohi seadet kasutada.

« Toitenupu LED @ naitab laadimist, kui punane tuli vilgub. Kui
aku on taielikult laetud, pdleb LED @ roheliselt.

+ Kui kasutamise ajal pdleb LED @ punaselt, nitab see aku
tUhjaks saamist — aku tuleb esimesel voimalusel tais laadida.
Kui aku on peaaegu tiihi, hakkab LED @ punaselt vilkuma ja
veidi aja parast lUlitub seade valja.

Kasutamine

+ Hoidke toitenuppu @ umbes 2 sekundit, et massaazifunkt-
sioon sisse lulitada. Reziim kuvatakse, kui LED @ pdleb rohe-
liselt. (Kui aku laetustase on liiga madal, IGlitub valgusvéarv @
punaseks, vt eelnevalt.)

» Vajutage soojendusnuppu @ umbes 2 sekundit, et soojen-
dusfunktsioon sisse lillitada. Nupp @ pdleb nlid punaselt.
Soojendusfunktsiooni valjalulitamiseks vajutage uuesti soo-
jendusnuppu ©® umbes 2 sekundit.

« Lihike vajutus ,M“-nupule @ vahetab kahe t66reziimi vahel.
Vahetamist kuvatakse nii, et LED @ vilgub kaks korda kor-
raks siniselt.

»Shiatsu massaazipadi @: ,M“-nupp @ muudab pddrlemis-
suunda. Vahetult parast sisselllitamist on suund alati ,eda-
sisuunas“.

»Vibratsiooniga padi ©: ,M“-nupp @ vahetab lainekujulise
vibratsiooni ja automaatselt vahetuva paremale-vasaku-
le-vibratsiooni vahel. Vahetult parast sisselllitamist on akti-
veeritud alati lainekujuline vibratsioon.

+ Hoidke toitenuppu uuesti @ umbes 2 sekundit vajutatult, et
massaazifunktsioon vdi seade valja lulitada. Kui te ei lllita
seadet valja, lulitub see umbes 15 minuti parast automaatselt
valja.

» Shiatsu massaazipadi @: Taislaetud aku korral saab seadet
kasutada umbes 30 minutit olenevalt soojendusfunktsiooni
kasutamisest.

»Vibratsiooniga padi ©: Taislaetud aku korral saab seadet
kasutada umbes 80 minutit olenevalt soojendusfunktsiooni
kasutamisest.

Puhastamine ja hooldus

* Veenduge, et seade ei oleks vooluvdrku uhendatud. Eemal-
dage laadimiskaabel.

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja
[Ulitatud. Laske seadmel jahtuda.

» Massaaziseadet vdib puhastada vaid pisut niiske pesukas-
naga. Arge kasutage mitte mingil juhul harju, tugevatoimelisi
puhastusvahendeid, bensiini, lahustit ega alkoholi. Puhkige
massaaziseade puhta pehme lapiga kuivaks.

« Ei tohi valgendada, triikida ega keemiliselt puhastada.

+ Arge sukeldage seadet puhastamiseks kunagi vette ja veen-
duge, et vesi voi muud vedelikud ei satuks seadmesse.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

» Seejarel pange padi toolil ettenahtud kohale tagasi.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana Massaazitool RS 100 /
RS 150 / RS 200

Toiteallikas (Shiatsu mas-
saazipadi ©): Liitiumioonaku 7,4 V, 2500 mAh;
Sisend: USB-C,5V-=20A
Laadimisaeg: u 3 tundi
Toiteallikas (vibratsiooniga
massaazipadi ©): Liitiumioonaku 7,4 V, 2500 mAh;
Sisend: USB-C, 5V=2,0A
Laadimisaeg: u 3 tundi

u 3 tundi (vastavalt ©, @ puhul,
Uksteisest sdltumatult).

15 minutit (automaatse valjalulitu-

Laadimisaeg:

Max kasutuskestus:

sega)
maksimaalne kandevdime: 150 kg
Médtmed (P x L x K): u 99 x 98 x 67 cm
Mass: u 22 kg

ainult kuivades ruumides
temperatuuril =5 °C kuni +40 °C

kuivas ja jahedas

Kasutustingimused:

Ladustamistingimused:

Nimi Varvus Tootenumber / EAN-kood:
RS 100 helehall 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 tumehall 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 oranz 87753 /40 15588 87753 7

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tar-
bija on kohustatud koik elektrilised voi elektroonilised sead-
med viima — Ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid voi
mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse, et anda
oma panus keskkonnasobralikku jaatmete koérvaldamisse.
Enne seadme kasutuselt korvaldamist, eemaldage sellest patareid.
Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kdrval-
dage need ohtlike jaatmetena vdi viige patareide kogumispunkti poes!
Jaatmete kdrvaldamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse voi edasi-
madja poole.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha
tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/87751.
Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners
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lerice un vadibas elementi

|
©

\

0

€

O leslégsanas/izslégdanas tausting ar @ LED indikatoru

© Poga “M” masazas rezimu parslégsanai, ar @ LED
indikatoru

O Sildisanas funkcijas taustins ar integrétu LED
indikatoru

O Nonemams galvas balsts

O Krésls

O Shiatsu masazas spilvens

O Vibracijas masazas spilvens

@ USB pieslégvietas masazas spilvenu uzladei

Simbolu skaidrojums

Neduriet adatas neviena no izstradajuma sastav-
dalam!

Nav piemérots bérniem, kas ir jaunaki par 3
gadiem!

Lietojiet ierici tikai slégtas telpas!

Nedrikst mazgat!

Nedrikst balinat!

XELE®

\ Vi
7 A)

Nedrikst zavét velas zavétajal

Nedrikst gludinat!

Nedrikst tirit Kimiski!

SVARIGI!

Sis instrukcijas neievéro$anas dé| var rasties sma-
gas traumas vai ierices bojajumi.

BRIDINAJUMS

levérojiet Sos bridinajumus, lai novérstu iespéja-
mas lietotaja traumas.

UZMANIBU

Sie noradijumi jaievéro, lai novérstu iesp&jamus
ierices bojajumus.

IEVERIBAI

1> ERN

1 Sie noradijumi sniedz noderigu papildinforméciju
par uzstadiSanu vai lietoSanu.
LOT LOT numurs
“ Razotajs

"@ h5¢ %v% Parstrades simboli/kodi:

N e —yr e T . v . .
..... ~n A tie paredzéti informacijas snieg$anai par materialu
un ta pareizu izmantoSanu un parstradi.

q3
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Drosibas noradijumi

Saglabajiet turpmakai lietosa-
nai!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
lietoSanas instrukciju —ipasi drosibas
noradijumus — un saglabajiet lietosa-
nas instrukciju turpmakam uzzinam.
Nododot ierici citiem, obligati iedo-
diet lidzi ari So lietoSanas instrukciju.

A A

* Lietojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam
mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam mér-
kim, garantija tiek anuléta.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu
masazai, lai atslabinatos un veicinatu labsajatu. Ta
nav paredzéta mediciniski terapeitiskam lietojumam.
Ta nav piemérota izmantoSanai klinikas, masazas
kabinetos, labsajltas salonos utt. Masazas ierice
nav mediciniska ierice, un ta nav paredzéta sapju
arstéSanai. Saubu vai nedro$ibas gadijuma pirms
lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.
|zstradajums sastav no trim dalam: krésla @, Shiatsu
masazas spilvena @ un vibracijas masazas spilvena
0.

Kréslam @ nav masazas funkcijas.

Shiatsu masazas spilvens @ un vibracijas masazas
spilvens @ darbojas neatkarigi viens no otra, tiem
ir viens un tas pats vadibas panelis @000, un
katram ir integréts akumulators ar USB uzlades
ligzdu. Vienkarsibas labad Saja lietoSanas instrukcija
tiek lietoti termini “masazas spilvens”, “ierice” vai
tamlidzigi. Ja vien nav noradits citadi, apraksti
vienlidz attiecas gan uz @, gan ©.

A
{

|

lerice nav paredzéeta lietoSanai komercialiem
mérkiem vai medicinas iestadeés.

Ja jums ir bazas par veselibu, pirms masa-
zas ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu
arstu.

Lietojiet masazas ierici tikai slégtas telpas.

Nelietojiet masazas ierici mitras telpas (piem.,
vanna vai dusa).

Q

Drosibas noradijumi par barosanu

* Nekad nenesiet, nevelciet un neapgrieziet ierici, turot to aiz
kabela.

* Baterijas un akumulatorus nedrikst saspiest, izjaukt vai paklaut
augstas temperatiras iedarbibai (virs 60 °C). Pastav uguns-
gréka, spradziena vai bistamu un toksisku Kimisko vielu nopla-
des risks.

« ST ierice satur akumulatoru, ko nav iespé&jams nomainit.

* lericé esoSo akumulatoru atlauts nomainit tikai medisana Sim
meérkim pilnvarotiem servisa specialistiem.

« Sis ierices baro$anu drikst nodro$inat tikai ar zemu elektrisko
spriegumu (SELV) saskana ar markéjumu uz ierices.

» Akumulatora kalpoSanas laiks samazinas, ja tas netiek lietots
ilgaku laiku. Tapéc ieteicams uzladét akumulatoru vismaz reizi
vai divas reizes ménesil.

» Akumulatora uzladei izmantojiet USB baro$anas bloku ar 5 V
izejas spriegumu un (vismaz) 2 A izejas stravu. Lielaks izejas
spriegums var sabojat ierici!

* Pirms ierici pievienojat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu
plaksnité noraditais tikla spriegums atbilst jisu elektrotikla
spriegumam.

* Pievienojiet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad ierice
ir izslégta. lerices lietoSana uzlades laika nav iespéjama!

Drosibas noradijumi personam ar ipasam vajadzibam

* Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fizis-
kam, garigam vai sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi
un zinaSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja viniem
ir nodrosinata uzraudziba un vini ir instruéti par droSu ierices
lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

* Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku
arstéSanu. Pretéja gadijuma hroniskas sapes un simptomi var
vél vairak pasliktinaties.

* Nelietojiet ierici vai pirms lietoSanas konsult€jieties ar savu
arstu, ja:

»esat grutniece,

»jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektroniski
implanti,

»jums ir viena vai vairakas talak minétas slimibas vai veseli-
bas problémas: asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, valé-
jas brlces, nobrazumi, sasprégajusi ada, vénu iekaisumi.

« Ja jutat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices
lietoSanu un konsultéjieties ar savu arstu.

* lericei ir karsta virsma. Personam, kas ir jutigas pret karstumu,
ierices lietoSanas laika jaievero 1pasa piesardziba.

* Pirms masaZzas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja
jums ir neskaidras izcelsmes sapes mediciniskas aprupes un/
vai medicinas iericu lietoSanas laika.

* Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo vini
nespéj reagét uz parkarsanu.

Drosibas noradijumi par lietosanu

* Pirms katras lietoSanas reizes rupigi parbaudiet, vai ierice nav
bojata. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar trau-
céjumiem, ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai nepielautu apdrau-
déjumus, nosdutiet ierici uz servisa centru, lai to saremontétu.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoSs
efekts.

* Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli
vai stradajat ar maSinu.

* Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 minadtes.
llgaka lietoSana saisina ierices darbmuzu.

» Parak ilga lietoSana var izraisit parkarsanu. Vienmér laujiet
iericei atdzist, pirms lietojat to atkartoti.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pieslégta elektrotik-
lam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem prieks-
metiem.

* Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici
lietot zem segas vai spilvena. Pastav aizdegSanas, elektro-
Soka un savainojumu risks.

Drosibas noradijumi par apkopi un tiriSanu

* lericei nav nepiecieSama apkope. Neméginiet atvért ierici.
Taja nav detalu, kas lietotajam buatu jatira vai kuram batu javeic
apkope.

« JUs pats drikstat veikt tikai ierices tiriSanas darbus. Trauce-
jumu vai bojajumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét
ierici, pretéja gadijuma garantija tiks anuléta. Konsultgjieties ar
jusu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbu izpildi tikai
pilnvarotam servisam, lai nerastos apdraudéjums.

* lerici nedrikstiegremdét ident vai citos Skidrumos. Ja Skidrums
tomer ieklUst iericé, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu.

« Tiri8anu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt
bérni bez pieauguso uzraudzibas.

Piegades komplekts
Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai
nav nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, neséaciet lietot ierici un
vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa centra. Piegades kom-
plekta ietilpst:
* 1 medisana Masazas krésls RS 100 / RS 150 / RS 200, kas
sastav no:
»krésla, nonemama galvas balsta,
» Shiatsu masazas spilvena, vibracijas masazas spilvena,
* 1 ladesanas vada, USB-C uz USB-C (vada garums: apm.
1m),
* 1 Tsas lietoSanas instrukcijas.
IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika radusos
bojajumus, ltdzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

€Y lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpa-
'..‘ kal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma mate-
rialus utilizejiet atbilstosi noteikumiem. IzpakoSanas laika
konstatéjot transportéSanas laika raduSos bojajumus,
l0dzu, nekaveéjoties sazinieties ar tirgotaju.

A BRIDINAJUMS
NodrosSiniet, ka bérni nevar pieklut preces iepakosa-
nai izmantotajam plevéem! Nosmaksanas risks!

Akumulatora uzlade

* Izmantojiet 5 V baroSanas bloku ar (vismaz) 2 A izejas sprie-
gumu. Savienojiet komplekta ieklauto USB |adéSanas vadu ar
adapteri un ierices USB ligzdu @.

» Uzlades laika ierici nedrikst lietot.

- leslégSanas/izslégsanas taustina @ LED indikators norada uz
notiekoSu uzladi, mirgojot sarkana krasa. Kad akumulators ir
pilnTba uzladéts, LED @ indikators iedegas zala krasa.

« Ja lietoSanas laika LED @ indikators iedegas sarkana krasa,
tas norada uz zemu akumulatora uzlades Iimeni — akumula-
toru ieteicams péc iespéjas atrak uzladéet. Kad akumulators ir
gandriz tuk$s, LED @ indikators sak mirgot sarkana krasa un
péc Tsa briza ierice izslédzas.

LietoSana

 Aptuveni 2 sekundes paturiet nospiestu ieslégSanas/izsleégsa-
nas taustinu @, lai ieslégtu masazas funkciju. Uz ierices dar-
bibu norada LED @ indikatora deg$ana zala krasa. (Ja akumu-
latora uzlades limenis ir zems, indikatora @ krasa mainas uz
sarkanu, skatiet ieprieks).

* Lai ieslégtu sildisanas funkciju, nospiediet sildiSanas funkci-
jas taustinu @ aptuveni 2 sekundes paturiet. Tausting © tagad
deg sarkana krasa. Lai sildiSanas funkciju izslégtu, nospiediet
sildisanas funkcijas taustinu @ vélreiz aptuveni 2 sekundes
paturiet.

« Isi nospiezot pogu “M” @, iespéjams parslégties starp diviem
darbibas reZimiem. Uz pareju no viena reZima uz otru norada
LED indikatora @ divreizéja Tsa iemirgo$anas zila krasa.

» Shiatsu masaZzas spilvens @: Poga “M” @ maina rotacijas vir-
zienu. TUlt péc ieslegSanas virziens vienmer ir “uz prieksu”.

»Vibracijas funkcijas spilvens @: Poga “M” @ nodrosina par-
slégSanos starp vilnveidigu vibraciju un automatiski mainigu
vibraciju no kreisas uz labo pusi. Uzreiz péc ieslégSanas
vienmér ir aktiva vilnveidiga vibracija.

* VElreiz aptuveni 2 sekundes paturiet nospiestu ieslégSanas/
izslégSanas taustinu @, lai izslégtu masazas funkciju un ierici.
Ja ierici neizslédzat, ta automatiski izslegsies péc aptuveni 15
minatém.

»Shiatsu masazas spilvens @: Ar pilniba uzladétu akumula-
toru ierici var lietot aptuveni 30 mindtes atkariba no sildiSa-
nas funkcijas izmanto$anas.

»Vibracijas funkcijas spilvens ©: Ar pilniba uzladétu akumula-
toru ierici var lietot aptuveni 80 minttes atkariba no sildiSa-
nas funkcijas izmanto$anas.

TiriSana un kopsana

* Parliecinieties, ka ierice nav savienota ar elektrotiklu. Iznemiet
ladesanas vadu.

* Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta. Laujiet
iericei atdzist.

* Tiriet masazas ierici tikai ar viegli samitrinatu sukli. Nekada
gadijuma nelietojiet birstes, asus tiriSanas lidzeklus, benzinu,
lupatinu.

* Nedrikst balinat, gludinat vai tirit Kimiski!

* TiriSanas noldka ierici nedrikst iegremdét Gdeni, turklat
jarauga, lai tdens vai citi Skidrumi neieklltu ierice.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

* Péc tam novietojiet spilvenu atpakal tam paredzétaja vieta
krésla.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana Masazas krésls RS 100 /

RS 150 / RS 200
Baro$ana (Shiatsu
masazas spilvens O): litija jonu akumulators 7,4 V,
2500 mAh; ieeja: USB-C, 5V—= 2,0 A;
Uzlades laiks: apm. 3 stundas
Barosana (vibracijas
masazas spilvens ©): litija jonu akumulators 7,4 V,
2500 mAh; ieeja: USB-C, 5V= 2,0 A;
Uzlades laiks: apm. 3 stundas
apm. 3 stundas (attiecas gan uz ©,
gan © neatkarigi vienam no otra).

15 mindtes (ar automatisku izslégsa-

Uzlades laiks:

Maks. darbibas ilgums:

nos)
Maksimala slogojamiba: 150 kg
Izmeéri (G x P x A): apm. 99 x 98 x 67 cm
Svars: apm. 22 kg

tikai sausas telpas, kuras
temperatdra ir robezas no -5°C lidz
+40°C

sausa un vésa vieta

LietoSanas apstakli:

Uzglabasanas apstakli:

Nosaukums Krasa Preces numurs / EAN numurs:

RS100  gaisipeleka 87751/ 40 15588 87751 3
RS 150  tumsipeleka 87752/40 15588 877520
RS200  oranza 87753 / 40 15588 87753 7
Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patéré-

taja pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices —

neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot

sava pilsétas savak3anas punkta vai art atgriezt tirdzniecibas

vietd, lai tas butu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai.
Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas bateri-
jas sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai art nodo-
diet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos veikalos. Ar jau-
tajumiem saistiba ar utilizaciju versieties juosu pasvaldibas atbildigaja
iestadé vai pie tirgotaja.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako S§Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/87751.
Pakalpojumu informaciju var atrast Seit:
www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Masazinis fotelis RS 100/ RS 150 / RS 200

87751/87752/87753 RS 100 / RS 150 / RS 200 29-Jun-2026 Ver. 1.2

Prietaisas ir valdymo elementai

®"m N VN D o \» ,‘.‘r\“
© jj./igj. mygtukas su @ Sviesos diodo indikatoriais
© mygtukas ,M“ perjungti masazo tipa,
su @ Sviesos diodo indikatoriais
© sildymo mygtukas su integruotu $viesos diodo
indikatoriumi
O nuimama galvos atrama
0 fotelis
O  siatsu“ masaziné pagalve
© vibraciné masaziné pagalve
@ USB jungtys masazinei pagalvei jkrauti

Simboliy paaiskinimas

Né j vieng gaminio sudedamajg dalj nesmeikite
adaty!

()

Netinka vaikams, jaunesniems nei 3 metail!

Prietaisg naudokite tik uzdarose patalpose!

Neskalbkite!

Nebalinkite!

NedZiovinkite dziovykléje!

Nelyginkite!

Nevalykite cheminiu badu!

SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy galima sunkiai susi-
Zeisti arba rimtai sugadinti prietaisg.

ISPEJIMAS

Siy jspéjamyjy nurodymy bitina laikytis, kad nau-
dotojas nesusizaloty.

DEMESIO

Privalu laikytis Siy nurodymuy, kad baty iSvengta
galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

Siuose nurodymuose jums pateikiama naudingos
papildomos informacijos apie montavimg arba nau-
dojima.

Partijos numeris

> EQREBEC @@

LOT

o

o OO - : s .
(2 E o Perdirbimo simboliai / kodai:

..... = juose pateikiama informacija apie medziaga, tinka-
ma jos naudojima bei perdirbima.

LDPE  PAP

Gamintojas

q3

LT
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Saugos nurodymai

Saugokite, jeigu prireikty veliau!
PrieS naudodami prietaisa, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija,
ypac¢ saugos nurodymus, ir jg iSsau-
gokite, kad galétumeéte paskaityti
véliau. Perduodami prietaisg tretie-
siems asmenims, butinai perduokite
ir Sig naudojimo instrukcija.

A A

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg
paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas skirtas paCiam masazuoti tam tikras kiino
dalis ir atsipalaiduoti bei geriau pasijusti. Jis néra
skirtas naudoti medicininiais gydomaisiais tikslais.
Jis neskirtas naudoti klinikose, masazo kabine-
tuose, sveikatingumo centruose ir t. t. Masazuoklis
néra medicininés paskirties prietaisas ir negydo
skausmo. Jei dvejojate ar nesate tikri, prieS naudo-
dami prietaisg, pasitarkite su savo gydytoju.
Gaminj sudaro trys komponentai, faktinis fotelis @,
,Siatsu“ masaziné pagalvé @ ir vibraciné masaziné
pagalvé ©.
Fotelis @ neturi masazinés funkcijos.
,Siatsu* masaziné pagalvé @ ir vibraciné masa-
Ziné pagalve © yra viena nuo kitos nepriklausoma
ir turi tg patj valdymo pultg @O0 su atitinkamai
integruotu akumuliatoriumi su USB jkrovimo lizdu.
Todél paprastumo délei Sioje naudojimo instrukci-
joje kalbama apie ,Masazine pagalve®, ,prietaisg” ar
kt. Jeigu nenurodyta iSsamiau, tuomet galioja tokie
patys apradymai kaip ir © ir ©.
* Prietaisas neskirtas naudoti
tikslais arba medicinos srityje.
* Jei kilty abejoniy dél sveikatos, pries naudo-
dami masazuoklj pasitarkite su savo gydytoju.

|

komerciniais

Masazuoklj naudokite tik uzdarose patalpose!

> P

Masazuoklio nenaudokite drégnose patalpose
(pvz., vonioje arba duse).

Q

Saugos nurodymai dél maitinimo

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme uz laido.

* Baterijy ir akumuliatoriy negalima prispausti, ardyti arba leisti
veikti aukStoms temperatiroms (aukStesnéms nei 60 °C). Kyla
gaisro, sprogimo pavojus arba pavojus, kad istekes pavojingos
ir nuodingos cheminés medziagos.

« Siame prietaise yra nekei¢iamas akumuliatorius.

* Prietaise esantj akumuliatoriy leidziama keisti tik aptarnavimo
tarnybos technikams, jgaliotiems medisana.

« Siam prietaisui gali bati tiekiama tik saugi itin Zema jtampa
(SELV), atitinkanti ant prietaiso esantj Zyméjima.

« Jeigu akumuliatorius nenaudojamas ilgesn;j laikg, tai sutrum-
pina jo naudojimo trukme. Todél rekomenduojama akumuliato-
riy jkrauti per ménesj bent kartg ar du.

* Akumuliatoriaus jkrovimui naudokite USB maitinimo blokg su
5 volty iSéjimo jtampa ir (bent) 2 A iSéjimo jtampa. Didesné
iSéjimo jtampa gali pazeisti prietaisg!

* Prie$ jjungdami prietaisg | elektros lizda, jsitikinkite, kad jasy
elektros tinklo jtampa yra tokia, kaip nurodyta apraso plokste-
leje.

» Maitinimo blokg j elektros lizdg kiskite tik tuomet, kai prietaisas
iSjungtas. Naudoti jkrovimo metu negalima!

Saugos nurodymai ypatingiems asmenims

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy
fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai ziniy
doti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali Kilti.

« Batina prizidréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos
priemoniy pakaitalo. Létinés ligos ir simptomai gali dar pasun-
kéti.

* Neturétuméte naudoti prietaiso arba pirmiausia dél to turétu-
meéte pasitarti su gydytoju, jeigu:

»esate néscia,

»jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elek-
troninis implantas.

» Sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskun-
dimy: kraujotakos sutrikimai, veny varikozé, atviros Zaizdos,
kraujosruvos, odos jtrikimai, veny uzdegimai.

» Pajute skausmus arba jei masazas jums bty nemalonus,
nutraukite naudojimg ir pasitarkite su savo gydytoju.

* Prietaiso pavirSius jkaites. Asmenys, kurie nejaucia karscio, su
prietaisu turety elgtis atsargiai.

» Esant neaiSkaus pobudzio skausmams, jei esate gydytojo
prieziGroje ir (arba) naudojatés medicininiais prietaisais, pries
naudodami masazo prietaisg pasitarkite su savo gydytoju.

« Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems nei 3
metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

Saugos nurodymai dél naudojimo

* Prie$ kiekvieng naudojimg atidZiai patikrinkite, ar prietaisas
nepazeistas. DraudZziama naudoti sugedus;j prietaisa.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy pazeidimy, jei jis tin-
kamai neveikia, ar nukrito arba sudréko. Kad iSvengtuméte
kylan€iy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo tarnybai.

* Prietaiso nenaudokite prieS miegg. Masazas turi stimuliuojantj
poveik].

* Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto
priemone arba valdote jrengin;.

* ligiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. ligesné
naudojimo trukmeé trumpina prietaiso tarnavimo trukme.

« Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. Pries
pradédami naudoti veél, leiskite prietaisui atvésti.

* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinés krosnelés
arba kity karscio Saltiniy.

 Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais
daiktais.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu bidu
nenaudokite po antklode arba pagalve. Kyla uZsiliepsnojimo,
elektros smugio ir suZeidimo pavojus.

Techninés prieziuros ir valymo nurodymai

» Techniné priezidra prietaisui nereikalinga. Nemeginkite atida-
ryti prietaiso. Jame néra daliy, kurias naudotojas turéty valyti
ar atlikti techninés priezitros darbus.

» Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba
sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija
nebegalios. Kad iSvengtuméte galimy grésmiy, teiraukités
savo pardavéjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgalio-
toms klienty aptarnavimo tarnyboms.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius.
Jei vis dél to j prietaisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite
kiStuka.

* Valyti ir atlikti naudotojui priklausanCius techninés priezitros
darbus neleidZiama atlikti vaikams be priezitros.

Pakuotés turinys
Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietai-
sas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipki-
tés | savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuo-
tés turinj sudaro:
* 1 medisana masazinis fotelis RS 100 / RS 150 / RS 200,
kurj sudaro:

»fotelis, nuimama galvos atrama,

» ,Siatsu“ masaziné pagalve, vibraciné pagalvé.
* 1 jkrovimo laidas, USB-C ant USB-C (laido ilgis:

mazdaug 1 m)
* 1 trumpa instrukcija
Jei iSpakave pastebeéjote transportavimo pazeidimy, nedels-
dami susisiekite su savo pardavéju.

9%y Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos |

'." Zaliavy surinkimo punktg. Nenaudojamg pakuotes
medziagq utilizuokite laikydamiesi atitinkamy taisykliy.
Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy,
nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams
j rankas! Pavojus uzdusti!

A

Kaip jkrauti akumuliatoriy?

* Naudokite 5V tinklo adapterj su (ne mazesne) 2 A iSvesties
srove. Komplekte esantj] USB jkrovimo laidg prijunkite prie
prietaiso adapterio ir USB lizdo @.

« Kai prietaisas kraunasi, jo naudoti negalima.

« Jj./igj. mygtuko @ 3viesos diodas rodo jkrovos procesg mirk-
sédamas raudonai. Kai akumuliatorius iki galo jkrautas, Zaliai
SvieCia @ 3viesos diodas.

« Jeigu naudojimo metu @ $viesos diodas 3viedia raudonai, tai
rodo mazg likutine jkrovg — akumuliatoriy privalote kuo greiCiau
jkrauti. Kai akumuliatorius beveik i§sikroves, $viesos diodas @
pradeda mirkséti raudonai , o prietaisas netrukus iSsijungia.

Naudojimas

« Paspaude mazdaug 2 sekundes laikykite JJ./ISJ. mygtuka @,

kad jjungtuméte masazavimo funkcijg. Rodomas veikimas, kai

Sviesos diodas® $viecia Zaliai. (Jeigu akumuliatoriaus jkrovos

lygis Zemas, lemputés spalva @ pasikeicia j raudong, Zr. vir-

Suje.)

Paspauskite Sildymo mygtukg @ mazdaug 2 sekundes, kad

jjungtuméte Sildymo funkcijg. Mygtukas @ dabar $viedia rau-

donai. Norédami i§jungti Sildymo funkcija, dar kartg paspaus-
kite Sildymo mygtukg @ mazdaug 2 sekundes.

Trumpai spusteléjus ,M“ mygtukg @ perjungiami du veikimo

tipai. Perjungimas rodomas $viesos diodui @  sumirkséjus

du kartus mélynai.

»,Siatsu“ masaziné pagalvé ©@: M* mygtukas @ perjungia
sukimosi kryptj. 18 karto jjungus nustatoma kryptis ,pirmyn®.
»Vibraciné pagalve ©: ,M“ mygtukas @ perjungia i bangos
formos vibracijos j automatiskai kryptj i$ kairés j deSine kei-
CiancCios vibracijos. IS karto po jjungimo visuomet yra aktyvi

bangos formos vibracija.

Dar kartg mazdaug 2 sekundes laikykite nuspaude |J./1ISJ.

mygtukg @, kad isjungtumeéte masazavimo funkcijg arba prie-

taisg. Jeigu prietaiso nei$jungiate, jis iSsijungia automatiskai
mazdaug po 15 minuciy.

» ,Siatsu” masaziné pagalvé @: Esant pilnai jkrautam akumu-
liatoriui prietaisg galima naudoti mazdaug 30 minuciy, pri-
klausomai nuo Sildymo funkcijos naudojimo.

»Vibraciné pagalvé ©: Esant pilnai jkrautam akumuliatoriui
prietaisg galima naudoti mazdaug 80 minuciy, priklausomai
nuo Sildymo funkcijos naudojimo.

Valymas ir priezitura

* |sitikinkite, kad prietaisas nejjungtas j elektros tinklg. I1Straukite
jkrovimo laida.

* Prie$ pradédami valyti prietaisg, jsitikinkite, kad jis iSjungtas.
Leiskite prietaisui atvésti.

* Masazuoklj valykite tik Siek tiek sudrékinta kempine. Jokiu
badu nenaudokite astriy Sepeciy, agresyviy valikliy, benzino,
skiedikliy arba alkoholio. Masazuoklj patrinkite Svaria, minksta
Sluoste.

* Draudziama balinti, lyginti arba valyti cheminiu badu!

* Valydami prietaisg jo niekuomet nepanardinkite j vanden;j ir
uztikrinkite, kad | prietaisg nepatekty vandens arba kito skys-
cio.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

» Tada padékite pagalvéle atgal j jai skirtg vietg kedeéje.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis:  medisana masazinis fotelis
RS 100/ RS 150 / RS 200
Maitinimas (,Siatsu”“ masa-
Ziné pagalve O): licio jony akumuliatorius 7,4 V,
2500 mAnh; jvestis: USB-C, 5 V=
20A

Jkrovos trukmé: mazdaug 3 valan-
dos

Maitinimas (vibraciné
masaziné pagalvé ©): li¢io jony akumuliatorius 7,4 V,

2 500 mAh; jéjimas: USB-C, 5 V-
20A

Jkrovos trukmé: mazdaug 3 valan-
dos

mazdaug 3 valandos (atitinkamai

0, O, nepriklausomai vienas nuo

Jkrovimo trukme:

kito).

Maks. naudojimo trukmé: 15 minuciy (po to automatiskai
iSsijungia)

Didziausia apkrova: 150 kg

Matmenys (| x P x A):
Svoris:
Naudojimo salygos:

mazdaug 99 x 98 x 67 cm
mazdaug 22 kg

tik sausose patalpose, nuo -5 °C
iki +40 °C

Laikymo sglygos: sausai ir vésiai

Pavadinimas Spalva Gaminio numeris / EAN numeris:

RS 100 Sviesiai pilka 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 tamsiai pilka 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 oranzine 87753 /40 15588 87753 7

Salinimas
Sio prietaiso negalima imesti kartu su kitomis buitinémis atlie-
komis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius
arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra
kenksmingujy medZiagy, savo miesto surinkimo punkte arba
prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus bty galima perduoti
Salinti aplinkai tinkamu bddu. Prie$§ paSalindami prietaisg, iSimkite
baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy
surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités | savo savivaldybe
arba prekybininka.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami | tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete
adresu https://docs.medisana.com/87751.
Paslaugy informacijg galite rasti €ia:
www.medisana.com/servicepartners
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uHaukaTopom @

© KHonka «M» Ans nepeknoyeHns TMna maccaxa,
CO CBETOANOAHLIM MHAKaTopom @

© KHorka Harpesa co BCTPOEHHbIM CBETOANOAHbLIM
NHOMKATOPOM

O CbeMHbI NoAronoBHUK

@ Kpecno

O Moaywika ana maccaxa Lvay

O MoayLuka Ans BUGPALMOHHOMO Maccaxa

@ USB-pasbembl Anst 3apaaku MacCaxHbIX NoayLiek

YcnoBHble 0603HaYeHus

He BTbIKalTe UMbl B Kakne-nnmodo 4yactu nsgenus!

He npegHasHayeHo ansa geten go 3 net!

Vcnonb3ynTe yCTPONCTBO TOMBLKO B 3aKPbIThIX
nomeLleHmnax!

He noasepratb ctupke!

He otbenuBaTtb!

XELE®

He cywnTb B CylunnbHON MatunHe!

\ Vi
7 A)

He rmagutsb!

He nogsepratb xum4ncTke!

BAXXHO!
HecobnioaeHre HacTosALLErO PYKOBOACTBA MOXKET
MPVBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM Unu Nnospexae-

HUIO N3Oenus.
NPEAYNPEXAOEHUE

HeobGxoanMo cobntogatb 3TV NpeaynpexaeHus
AN NpefoTBpaLleHns BO3MOXHbIX TPaBM Momnb30-

BaTens.
BHUMAHUE

Heobxoommo cobntogaTe 9T ykasaHus, YTobbl

n3bexxaTb BO3MOXXHOIO MOBPEXAEHNS YCTPONCTBA.
NMPUMEYAHUE

OTK yKasaHus gatoT Bam AOMNOMHUTENBHYIO Nones-
HY0 MHGOPMaLMIO MO YCTaHOBKE U UCNOMb30Ba-
HWIO YCTPONCTBA.

Homep naptum

-I> B> BB

LOT

MNponssoantens

y E 2 CumBonbl / Kogbl nepepaboTku:
l\@i? - OHu cnyxat Ansi MHpopMMpoBaHUs 0 matepuarne
LA &8 I/I €ero Haanexatiem UCnorb3oBaHuW, a Takke o

l

nepepaboTke.

RU Yka3zaHus no TexHuke

©6e3onacHoCTM
CoxpaHuTe Ans ganbHeuwero
ncnonb3oBaHus!

Nepena wucnonb3oBaHWEM YCTPOUCTBA
BHUMAaTENIbHO NPOYUTaNTE 3TO PyKOBOA-
CTBO MO UCMNOJSIb30BaHUIO, B YaCTHOCTH,
yKa3aHuMa no 6e3onacHoOCTU, U coxpa-
HUTe PYKOBOACTBO ANs AanbHeWuwwero
ucnonb3oBaHua. Ecnu BbI nepepaete
usgenuve TpeTbMM nuuam, obsasaTeribHO
nepepgaBanTe BMeCTe C HUM JaHHoe
PYKOBOACTBO MO UCMONb30BaHUIO.

A A

* Micnonb3yinTe yCTPOWCTBO TOMbKO MO HasHayeHuo, cneays
WHCTPYKLMAM B PYKOBOACTBE MO UCMNONb30BaHuMI0. [pu ncnomnb3o-
BaHMM He MO Ha3HaAYeHWI0 Bbl TEPSETE NPaBO Ha rapaHTUIo.

Ucnonb3oBaHMe MO Ha3Ha4YeHUIO

YCTPONCTBO NpegHasHayeHo M9 CaMOCTOATENbHOro
Maccaxa OnpederieHHblXx 4actenm Tena, Ang
paccrnabneHmss U xopoliero camouvyscTBus. [Mpnbop
He npegHasHayeH ANd NPUMEHEeHUs B MeOULMHCKOM
NpakTUKe Uy TepaneBTUYeCcKoro fieyeHuns. YCTpoOUCTBO
He npeaHa3HayeHo ANS UCMOMb30BaHMA B KITMHUKAX,
MacCaXHbIX KabUHeTax, 0340POBUTENBHbIX LlEeHTpax 1
T. 4. Maccaxep He ABNseTCAa MEANLNHCKUM U3AenMemM
N He npegHasHayeH ana o6e36onMBatoLLEro NeYeHs.
Mpn BO3HMKHOBEHUM BOMPOCOB UM COMHEHWUIN nepep
ncnonb3oBaHnem npubopa obpaTutecb K CBOEMY
Bpauy.

Ws3pgenvne coctouT M3 Tpex 4acTen: camoro Kpecna
@, maccaxHoi nogywku wwuady O v nogywku ans
BUBPaLIMOHHOro maccaxa ©.

Y kpecna @ HeT yHKUMM Maccaxa.

MaccaxHas noaywka wuany O u nogywka ans
BUOpaUnoHHoro Maccaxa © HesaBucUMbI Opyr OT
Apyra 1 oCHalleHbl O4MHAKOBOM NMaHenblo ynpaerieHus
00000, a Takke BCTPOEHHLIM AKKYMYISATOPOM C
USB-pasbemom ansa 3apsgku. NMoatomy ans npocToThbl
B [daHHOM pPYKOBOACTBE MCMOMb3YKTCA TEPMUHbI
«MaccaxHasi nogyluka», «ycTponcTBo» W T.n. Ecnu
He yKasaHO WHOe, OMnucaHusi B PaBHOW CTEMNEHU
npumeHnmbl kak ans @, tak n ana ©.

* YCTPOMCTBO He npedHa3Ha4YeHO AN KOMMep-
YEeCKOro MCNoNib30BaHUA WNU NMPUMEHEeHUA B
cchepe MegULIMHDI.

* Ecnuy Bac eCTb COMHEHMA B OTHOLIEHUN 3[0pPO-
BbSl, Nepea NpUMEeHEHMEM MACCaXHOro ycTpom-
CTBa NOCOBETYyUTECb CO CBOUM Bpayom.

°
1

Mcnonb3yiTe maccaxep TONbKO B 3aKPbITbIX MOMe-
LLeHUAX.

He ucnonb3ynte maccaxep BO BriaXHbIX NoMeLle-
HUAX (HanpuMep, B BaHHOM KOMHaTe unu B Aylue).

Q

YKka3aHusi No TeXxHMKe 6e30MacHOCTUN INEeKTPONUTaHUA

* He nepeHocute, He TAHUTE M He MoOBOpavMBanTE YCTPOWCTBO,
Aepxacb 3a kabenb unu 6rnok NUTaHus.

« Batapeu 1 akkymynaTopbl HeMNb3s pasaasnuBaTth, pa3dbupatb Unu
noaBepratb BO3AEWCTBUIO BbICOKMX Temnepatyp (6onee 60°C).
CyLecTByeT pUCK BO3ropaHusi, B3pbiBa UMW YTEYKM OMacHbIX W
TOKCUYHbBIX XUMUYECKUX BELLIECTB.

+ [laHHO€e YCTPOWMCTBO COAEPXKUT HECBEMHbIV aKKyMynaTop.

» Cogepxalunncs B YCTPONCTBE akKyMyrnaTop paspellaeTcs 3ame-
HATb TOMbKO cneumanucTaMm Nno TEXHUYECKOMY OOCMY>XUBaHWUIO,
YNOSTHOMOYEHHbBIM Ha 3TO KOMNaHnen medisana.

» laHHOEe YCTPOMCTBO MOXHO MOAKIOYATb TOMBKO K WUCTOYHWUKY
nuTaHns ¢ 6esonacHbiM CBEPXHWU3KUM HanpsbkeHnem (SELV) B
COOTBETCTBUMN C MApPKMPOBKOWN Ha YCTPOMNCTBE.

* Cpok cnyx6bl akkymyrnsaTopa COKpallaeTcs, eCriv OH He UCMOoSb-
3yeTcsa B TeYeHue AnMTenbHOro BpeMeHu. [1oaToMy pekoMeHay-
eTcA 3apskaTb akKyMynaTop He pexe OAHOro-AByx pas B Mecsl,.

« ina 3apagkn akkymynstopa vcnonedynte USB-apgantep nuta-
HUSI C BbIXOOHbBIM HarnpskeHueM 5 BOMbT U BbIXOAHbIM TOKOM
(He meHee) 2 A. bonee BbICOKOE BbIXOQHOE HarpsiKeHne MoXeT
noBpeauTb YCTPONCTBO!

* [Mpexge 4em nogknoyaTb YCTPOMCTBO K ANEKTPUYECKOW CceTw,
ybeouTtecb B TOM, YTO HanpsikeHUe ceTu COOTBETCTBYET 3Haye-
HWIO, YKa3aHHOMY Ha 3aBOOCKOWN Tabnunuke.

» BctaBnante 6nok nuTaHus B pO3eTKY, TONbKO Korga yCTPOMCTBO
BbIKITO4eHO. Ucnonb3oBaHue BO BpeMs 3apsAKU HEBO3MOXHO!

YkazaHusi no 6e3onacHOCTU AN 0coObIX KaTeropumn

nonb3oBaresneun

* OTO YCTPOWCTBO MOXET WCMNONb30BaTbCA AeTbMUM C 8 neT
cTaplie, a Takke nogbMu C NOHWXKEHHbIMU PU3NYECKUMWN, CEH-
COPHbIMU NN MCUXUYECKMMWN CNOCOBHOCTAMM, UNN HEQOCTATKOM
onblTa 1 3HaHUW, €CNN OHW HAaxXOAATCA Mo NPUCMOTPOM, UIKU UX
O3HaKoOMuUNKN ¢ 6e3onacHbIM UCMNONb30BaHNEM YCTPOWCTBA, U OHU
OCO3HaKT UCXoAsALNe OT YCTPONCTBA OMACHOCTU.

* Heobxogumo cneguTb 3a A4eTbMU, YTOObI OHN HE Urpanu ¢ yCTPou-
CTBOM.

* He ncnonb3ynTte 37O YCTPOMUCTBO B KadecTBe 3aMeHbl MeauLMH-

CKOrO fiedeHns unu ansa ero nogaepxku. Moryt oboctputbcs xXpo-

HUYyeckne DONEe3HU U CUMMNTOMBI.

Bam cnegyet oTkasaTbCsl OT MCMNONb30BaHWUS YCTPOMCTBA WU

BHa4arne NpoOKOHCYNbTMPOBATbLCA Y Bpaya, ecnu:

» Bbl 6epeMeHHbl,

»Bam ycTaHOBneH KapanoCTUMYNSTOP, UCKYCCTBEHHbIE CyCTaBbl
UIN 3NEKTPOHHbIE UMMNaHTaThlI,

»Bbl cTpagaeTe ogHMM (OQHOW) UMW HECKOMbKUMU U3 HWXene-
peyncrieHHbIX 3aboneBaHUn NN NaTonoruni: HapyLeHUs MecT-
HOro KpoBoobGpalleHnsi, BapuKko3HOe paclUMpeHne BeH, OTKPbI-
Tble paHbl, YLINObI, TPELLMHbI KOXWN, BOCManeHne BEH.

Ecnn npu npMmeHeHun ycTporcTBa Bbl NOYYBCTBYETE OOMb MNu

BO3HMKHYT HENPUATHbIE OLLYLLEHNSA, NpekpaTuTe NCNofb30BaHne

N NOCOBETYMNTECb CO CBOMM Bpa4oM.

* YCTPOMCTBO MMEET ropsivyto NOBEPXHOCTb. JlMua ¢ NOHMKEHHON
YYBCTBUTESBbHOCTBIO K ropsveMy AOMMKHbl BbiTb OCTOPOXHbI Npu
Nnonb30BaHMM NpMBopoM.

* B cnyyae nosiBneHns HeO6bACHUMbIX BONEBbIX OLLYLLEHUI, €CNK
Bbl HAXOOUTECh B npouecce MeguUMHCKOro fiedeHnsa n/unv nonb-
3yeTecb MeguUMHCKUMN YCTPOMCTBaMMn, nepes Ucrnonb3oBaHMEM
Maccaxepa NpOKOHCYNbLTUPYMUTECH ¥ CBOEro Bpaya.

» leTn 0o 3 net He JOMKHbI NONBb30BaTLCA 3TUM YCTPOMCTBOM, TakK
KaK OHWM HecrnocobHbI pearMpoBaTb Ha NEPErpeB.

Yka3aHusi No TexHMKe 6e30nacHOCTU ANA IKCnnyaTauum

* [epen kaxablM MCMNOMNb30BaHMEM BHUMMATENbHO MpoBepsnTe
YCTPOMCTBO Ha Hanu4yve gedekToB. 3anpeLaeTcs norb3oBaTbCs
HeucnpasBHbIM YCTPOWCTBOM.

* He ncnonb3synTte yCTPONCTBO, ECIN €CTb BUAUMbIE MOBPEXOEHWS,
ecnn yCTpoOWCTBO He paboTaeT AOMmKHbIM obpa3om, nagano Ha
non unm Hamokno. Bo nsbexaHne onacHOCTW OTNpaBbTe YCTPON-
CTBO Ha PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP.

* He nonb3ynTtecb YyCTPOMCTBOM rnepen OTXo4oM KO cHy. Maccax
oKasblBaeT CTUMynupyoLee AercTBue.

* Hukorga He ucnonb3ymnte yCTPONCTBO BO BPEMS BOXAEHUS aBTO-
MOBUNA UK ynpaBneHns MexaHn3Mmamu.

* MakcumanbHas ANUTENbHOCTb  UCMOMb30BaHWUS  COCTaBnseT
15 MuHyT. Bonee gnuTenbHoe MpUMEHEeHWEe yKopayuBaeT CPOK
CnyX0bl yCTPONCTBA.

* CrnvwKom AnuTenbHOEe UCMosib30BaHNE MOXET NPUBECTU K nNepe-
rpesy. [Nepen MOBTOpPHLIM UCNONb30OBaHWEM AanTe YCTPOUCTBY
criepBa NOMHOCTbIO OCTbITh.

* Hnkorga He ycrtaHaBnvBanWTe W He WUCMONb3ynTe YCTPOWMCTBO
HENnoOCPeACTBEHHO PSAOM C ANEKTPUYECKUM KaMUHOM Unuv Apy-
rMMW UCTOYHMKaMK Tenna.

* He gonyckante KOHTakTa YCTPOWCTBA C KOMOLMMW UNU pexy-
LWMMU NpeaMeTamu.

* He HakpbIBanTe yCTPOMCTBO, KOrga OHO BKMoYeHO. Hu B koem crny-
Yyae He MCMnorb3ynTe YCTPOMCTBO NOL4 OAEeASIOM UMK nog nogyLu-
kon. HecobntogeHne aTUX npaBuil MOXET MPUBECTU K NoOXapy,
NMOPaXeHUIo 3NEKTPUYECKMM TOKOM UNKU TpaBMam.

MpaBuna 6e3onacHOCTM Npu 06CNY>XMBaAHUUN U OYMUCTKE

* YCTPOWCTBO HE HyxXgaetca B ob6cnyxuBaHun. He nbiTantecb
OTKPbITb YCTPONCTBO. BHYTPU HET YacTewn, KOTopble JOMKEH OYn-
WwaTtb nunu obcnyxmeaTtb Nonb3oBaTerb.

* Bbl MOXeTe CaMOCTOATENbHO OCYLLECTBNATb TOMbKO OYUCTKY
ycTpoucTea. B cnyyae Henonagok unv noBpexaeHun He peMoH-
TUPYNTE YCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO, TaK Kak BCreacTBMe 3TOro
ByneT yTpadeHo npaBo Ha rapaHTuio. Ecnn yctponctso Hewuc-
npaBHO, obpaTuTecb 3a MOMOLLBID K CBOEMYy npodasuy W, BO
n3bexaHve TpaBM U MNOBPEXAEHUN, JOBEPSANTE PEMOHT TOMbKO
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHbLIM LIEHTPaM.

* Hu B kOem crnyyae He norpyxaviTte yCTPOMCTBO B BOAY UIn Apyrue
Xuakoctn. Ecnmn B yCTpoNCTBO BCe Xe nonarna XnaKkocTb, HemMea-
NEHHO BbITaLLMTe BUSKY U3 PO3ETKMW.

* OUMCTKOM M CaMOCTOATENbHbIM 0OCIYyXXMBaAHUEM HE [OOMKHbI
3aHMMaTbea getn 6e3 npucmoTpa.

KomnnekT noctaBku
Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMNEKTHOCTL YCTPOUCTBA 1 ybeanTech
B OTCYTCTBMW NoBpexaeHuin. B cnyyae COMHEHUN He Nonb3ymnTech
YCTPOMCTBOM N 0BpaTmuTech K CBOEMY NPOAAaBLY UIM B CEPBUCHbLIN
LeHTp. B koMnnekT nocTtaBkn BXOOAT:
* 1 medisana MaccaxHoe kpecrio RS 100 / RS 150 / RS 200,
cocTosLLee U3:
»Kpecrna, CbeMHOro noarofioBHUKA,
»MacCaXXHOM MOAYWKM Lumaly, nogywku nona BubpaunoHHOro
mMaccaxa.
* 1 kabenb ana 3apsakm, USB-C Ha USB-C (gnuHa kabens: okono
1 ™).
* 1 KpaTKast MHCTPYKLMS.
Ecnn npun pacnakoBke Bbl 3aMeTUTe NOBPEXAEHUS U3L4enus, BO3-
HUKLLIME NpY NepeBO3Ke, HEMELNEHHO CBSXKUTECb CO CBOUM TOPro-
BbIM NpeacTaBUTENEM.

€Y YnakoBoYHble MaTepuarbl noanexat BTOPUYHOW nepepa-

& GoTke Unu MoryT 6biTh BO3BpALLEHbI B LK MOBTOPHOIO
NCNONb30BaHWs Cbipbsl. HEHYXXHblE YyNaKOBOYHbIE MaTepu-
anbl cnegyeT yTunM3npoBaTb Haanexatmm obpasom. Ecnu
npu pacnakoBKe Bbl 3aMETUTE NOBPEXAEHUS U3OENUS, BO3-
HUKLLWE NpU NepeBo3Kke, HeMeANIEHHO CBSXKUTECH CO CBOVM
TOProBbIM NPeACTaBUTENEM.

NPEAYNPEXOEHWUE
CnepuTe 3a TeM, YTOObI ynakoBOYHas NreHKa He nonana
B pyku geten! OHa MOXeT cTaTb NPUYMHOMN yayLieHUs!

A

3apsaaka akkymynsitopa

* cnonb3ynte ceteBon agantep 5 B C BbIXOAHbIM TOKOM (He
mMeHee) 2 A. lNogkntounTe npunaraembin 3apsagHbin kabens USB k
apantepy v k rHeaay USB @ ycrpoiicTea.

* YCTPOMCTBO HENb3S UCNOMb30BaTb BO BPEMS 3apAaKu.

+ CeeToamon @ KHOMKM BKIMHOYEHUS/BBIKMIOYEHUS MUTAET KPaCHbIM
LBETOM, CUrHanNu3npys o npouecce 3apsgku. Korga akkymynsatop
MOMNHOCTBIO 3apsixeH, ceeToauos @ zaropaeTcs 3enéHbIM.

+ Ecnn Bo Bpems ucnornb3oBaHus ceetoamon @ ceetnTcst KpacHbIM
LBETOM, 3TO YKa3blBAET HA HU3KUI OCTaBLUMNCA 3apsig — akKyMy-
NATOp cregyet 3apsanTb Kak MOXHO ckopee. Korga akkymynaTtop
noyTU paspsixeH, ceetoamon @ HaunHaeT mMuratb KpacHbIM LiBe-
TOM, U Yepes3 HEKOTOPOE BPEMS YCTPOMCTBO BbIKITHOYAETCS.

Ucnonb3oBaHue

* YTo6bI BKMIOUYNTL (PYHKLMIO Maccaxa, HaXXMUTE KHOMKY BKIOYe-

Hus/BbikmoueHns @ v ynepxusainTe ee NpUMEPHO 2 CEKyH.bI.

PaboTta ycTtponctsa otobpaxaeTcsa 3erneHbIM CBEYEHNEM CBETO-

avona @. (Ecnu 3aps akkymynsitopa HU3KWUR, LIBET cBeToamoaa

© veHseTcs Ha KpacHbIi, CM. BbiLLE).

UTo6b! BKMIOYNTL GOYHKLMIO HAarpeBa, HaXXMUTe KHOmMKy Harpesa ©

W yaepxusaiiTe ee npumepHo 2 cekyHabl. KHonka © saropurcs

KpacHbIM. YTOObI BbIKMOYUTL DYHKLMIO HAarpeBa, CHOBa HaXXmuTe

kHonky @ v ynepxuBaiiTe ee NPUMEPHO 2 CEKYHAbI.

+ KpaTkoBpemeHHoe HaxaTune kHonku «M» @ nepeknioyaeT mexay

ABYMS pexumamu pabortbl. [NepekntoyeHne pexuma otobpaka-

eTcs ABYKpaTHbIM MuraHnem cuHero ceetoavona ©.

»MaccaxHas nogywka wuauly @: KHonka «M» @ nepekntoyaet
HanpaBsneHne BpalleHns. Cpasdy nocne BKIHOYEHUS Hanpasne-
HWe Bcerga «Bnepeny.

»BubpauvonHas noaywka ©: Kuornka «M» @ nepekntoyaer
Mexay BONHoobpasHon Bubpauunen n aBTomaTuyeckn Yepeny-
towlernica Bubpaumen Bneo-Bnpaso. Cpasy nocne BKAYEHUS
BCerga AencTByeT BornHoobpasHasa Bubpaums.

UT06b! BLIKMOYUTL YHKLMIO Maccaxa unu camo YCTPOWCTBO,

elle pas HaXxxMuTe u ynepxusante kHonky BKI/BbIKIT @ B Teye-

HWe npumepHo 2 cekyHA. Ecnv Bbl He BbIKMOYUTE YCTPOWCTBO,

OHO aBTOMAaTUYECKN BbIKNIOYMTCH NPUMEPHO Yepe3 15 MUHYT.

»MaccaxHas nogywka wuady ©: Mpu NonHOCTLIO 3apsKeHHOM
aKKyMynsaTope yCTPOMCTBO MOXeT pabotaTb okono 30 MUHYT, B
3aBUCUMMOCTHU OT MUCMOSb30BaHUSA (PYHKLMM Harpesa.

» BubpauuoHHas nogyiuka ©: MNMpu nonHOCTLIO 3apsKEHHOM aKKy-
MynsTOpe yCTPOMUCTBO MOXET paboTaTb okorno 80 MuHyT, B 3aBu-
CMMOCTM OT MUCMONb30BaHUA PYHKLMW Harpesa.

OuucTtka n yxopn

* YbeguTecb, 4TO YCTPOMCTBO HE MNOAKMOYEHO K 3MEKTPOCETW.
OtcoenunHuTe kabenb 3apsaku.

* Mepen ouncTkom ycTponcTBa ybeouTechb, YTO OHO BbIKITHOYEHO.
[lanTte yCTpONCTBY OCTbITb.

e OunwaTtb Maccaxep MOXHO TOMbKO Crerka BhaXHOW ryGKon.
Hu B koem crnyyae He NpUMEHANTE LWETKWU, OCTpble YuCTSme
cpencrtea, 6eH3nH, pacTBopuTenb Mnu cnupt. Hacyxo npotpute
YCTPONCTBO CYXOM YNCTOMN MSTKOWN TKaHbHO.

» 3anpewaetcs rmaguTb, nogeepratb 0TOENMBaHMIO UMK XUMUYE-
cKom Ynctke!

*Hu B KOEM crniyyae He norpyxamTte uagenue B Body C LENbH
YUCTKM M crneguTe 3a TeM, YToObl BHYTPb U3Aenust He nonagana
BOAA UNn Apyras XXUAKOCTb.

* YCTPOMCTBOM MOXHO MOSfb30BaTbCA CHOBA TOSMbKO MOCMe TOoro,
Kak OHO MOSTHOCTbIO BbICOXHET.

* 3aTem Nonoxute nodyLwky obpaTtHO Ha OTBEOEHHOE el MecTo B
Kpecne.

TexHU4yeckue gaHHbIe

HasBaHune n mogens: medisana MaccaxHoe Kpecro
RS 100/ RS 150 / RS 200
MutaHne (MaccaxHas
nogywka ans wuady ©):  NInTuii-noHHbIN akkymynsaTop 7,4 B,
2500 MAvY;

Bxoa: USB-C, 5B=2,0A;

Bpems 3apsigku: npubn. 3 yaca.
[MuTaHue (nogywka ons
BMOpaLMOHHOIo Mac-

caxa ©):

JINTMn-noHHbIN akkymynatop 7,4 B,
2500 mMAvY;

Bxoa: USB-C, 5B= 2,0 A;

Bpems 3apsgku: npubn. 3 yaca.
oKos10 3 YacoB (COOTBETCTBEHHO ANS
0, O, Hesasucymo apyr ot apyra).

15 MUHYT (C aBTOMATUYECKMUM OTKITHO-

Bpewms 3apsgku:

Makc. NpPoAOJIKUTESNTbHOCTb

paboThbl: YeHnem)
MakcumarnbHas rpy3o-

NOABEMHOCTb: 150 kr

Pasmepsb! (OxLLIxB): npubn. 99 x 98 x 67 cm
Bec: npuon. 22 kr

YcnoBus akcnnyatauun:  TOMbKO B CYXMX MOMELLIEHUSAX MPpU
Temnepartype ot -5°C go +40°C

Ycnosus XpaHeHnsA: B CYXUX 1 npoxnaaHbiX NOMeLEeHNAX

HasBaHue LiBeT Homep nspenusa / Homep EAN:

RS 100 cBetno-cepbin 87751 /40 15588 87751 3
RS 150 TemHo-cepbin 87752 /40 15588 87752 0
RS 200 opaHxeBbIn 87753 /40 15588 87753 7
YTunusauumna

3anpellaetcs yTunu3anpoBaTb AaHHbLIA Npubop BMecTe ¢ BbiTo-

BbIMU oTXoAaMu. Kaxablin notpebuTtens 06s13aH caaBaTh BCe 3riek-

TPUYECKME W SMEKTPOHHbIE NPUOOPKI, B HE3ABUCUMOCTMK OT TOrO,

cogepxart N1 OHU BpedHble BelleCcTBa UK HET, B NPpUeMHble MYyH-

KTbl CBOEro ropoga nubo B TOproeble NpeanpuAaTnA, 4yTOOBbI 00E-
CNeYnTb UX 3KOMOrMYeckyto yTunusaumio. MNepen ytunusaumen ycTpomn-
cTBa u3BnekuTe Gatapeun. BoibpacbiBarite MUCNonb3oBaHHbIE GaTapenku
TONbKO B creuuarnbHble KOHTeVIHepr nnn c,anaVlTe B NMYHKTbI npuema
batapeek B marasmHax! 3anpelyaercsa ytunuasaums BMecTe ¢ ObITOBbIMU
otxogamu! Mo Bonpocam yTunm3sauum obpatuTechb B Bally KOMMYHallb-
Hyt0 CryX0y nnu kK gunepy.

MapaHTUs/lycnoBus peMoHTa

apaHTUrHBIA CPOK Ha mn3genua medisana cocTtaBnaeT Tpu roga.
B rapaHTMiiHOM cnyyae aata NOoKynkn NoaTBEP)KAAETCS KacCOBbIM
YeKoM Unn cyeTom.Balum 3aKOHHbIE rapaHTUIHbIE NpaBa He orpa-
HUYMBAIOTCA HALLEN rapaHTUEN, N3NOKEHHOWN HUXKeE.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUNA

B xoae noCTOAHHOro coBepLUeHCTBOBaHUA npu6opa BO3MOXHbI
TeXHU4YeCKnue N KOHCTPYKTUBHbIe U3BMEHEHUS.

AKTyanbHasi BEpCUsi HACTOSILLErO PYKOBOACTBA MO MCMOMNb30BaHMIO
pa3melleHa Ha canTe: https://docs.medisana.com/87751
MHdopmaumio o cepBrce MOXHO HaWTK 34eCh:
www.medisana.com/servicepartners



